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บทที่  1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหา 
 หลาวเฉอ（ 老 舍 Lǎo Shě ）เปนนักประพันธที่มีช่ือเสียงในวงการวรรณกรรมจีน
สมัยใหม หลาวเฉอเปนอาจารย  นักเขียนและเปนผูแตงบทละครพูดที่สําคัญอีกดวย    หลาวเฉอเกิด
ป ค.ศ.  1899  ในครอบครัวที่มีฐานะยากจนในตรอกเสีย่วหยางเจฺวีย้น（小羊圈胡同Xiǎoyáng 

juàn  hú·tòng）ทิศตะวนัตกของเมืองปกกิ่ง  (ปจจบุันคือตรอกเสี่ยวหยางเจยี)（小楊家胡同

Xiǎoyángjiā  hú·tòng）  ชีวิตในวยัเด็กของหลาวเฉอสวนมากมักจะคลุกคลอียูกับคนในระดับ
ลางของสังคม  เชน  พอคาแมคา กรรมกร ผูขายแรงงาน  และคนลากรถ เปนตน  ดังนั้นหลาวเฉอจึง
มีโอกาสไดเรียนรูและเขาใจวิถีชีวิตของคนเหลานั้นไดเปนอยางดี พอของหลาวเฉอไดเสียชีวติใน

ระหวางสงคราม∗  ดังนั้นในวยัเดก็มีเพยีงแมเทานั้นทีเ่ปนผูทํางานเลี้ยงดูและอบรมลูกๆดวยความ
ยากลําบาก    หลาวเฉอเหน็แมที่ตองใชชีวติอยางลําบากและอดทน  ดงันั้นจึงทําใหเขาเปนคนเพยีร
พยายาม  มุมานะและอดทน   
  ค.ศ.1924—1929 หลาวเฉอไดรับเชิญไปเปนอาจารยสอนภาษาจนีคณะภาษาตะวนัออก
มหาวิทยาลัยลอนดอน  ประเทศอังกฤษ  เปนเวลา 5  ป  ชวงที่อยูอังกฤษนี้นับเปนกาวแรกที่สําคัญที่
ทําใหหลาวเฉอมีแรงบันดาลใจในการสรางสรรควรรณกรรม ตอมาในปค.ศ.1946  หลาวเฉอไดรับ
เชิญไปบรรยายเชิงวิชาการอกีครั้งที่สหรัฐอเมริกา  

     หลาวเฉอเปนชาวปกกิ่งโดยกําเนิด   ดังนั้นในผลงานของหลาวเฉอจึงมีการใชภาษาปกกิ่ง
อยูมาก  เชน  นิยายเร่ือง ล่ัวทัวเสียงจ（ึ駱駝祥子 Luò·tuo Xiángzi）หรือในฉบับภาษาไทย
แปลวา  คนลากรถ   นิยายเร่ือง ซ่ือฌื่อถงถาง（四世同堂  Sì Shì Tóng Táng）  เปนตน  เนื้อ
เร่ืองลวนแลวแตถายทอดเรือ่งราวของผูคนในปกกิ่ง  โดยเฉพาะชนชั้นลางของสังคมและถายทอด
สภาพสังคมเมื่อตกอยูในภาวะสงคราม 

      ล่ัวทัวเสียงจึ หรือ  คนลากรถ  เปนวรรณกรรมเรื่องเดนและทําชื่อเสียงใหหลาวเฉอเร่ือง
หนึ่ง  เร่ืองนีเ้ขียนเสร็จสมบูรณในป  ค.ศ.  1936  สําหรับวรรณกรรมเรื่อง ล่ัวทัวเสียงจ ึ นั้นเปน
วรรณกรรมแนวเศรา(โศกนาฏกรรม)ที่ถายทอดเรื่องราวชีวิตอันลําบากของสังคมคนลากรถซึ่งเปน
ตัวแทนของชนชั้นกรรมาชพี  เสียงจึเปนหนุมลากรถซึ่งเปนตัวละครเอกในเรื่องนี ้   คนลากรถ  
นับเปนวรรณกรรมเรื่องเยี่ยมเร่ืองหนึ่ง  ซ่ึงไมเพียงแตไดรับความนยิมและความสนใจจากผูอานชาว

                                                 
∗

 สงครามตอตานจักรวรรดินิยมทั้ง 8  ประเทศ  อันไดแก  อังกฤษ  ฝร่ังเศส เยอรมนี  อิตาลี  ออสเตรีย  ญ่ีปุน  อาณาจักร
ออสโตร-ฮังการี  และรัสเซีย    ในป ค.ศ.1900  ไดยกกองทัพเขายึดกรุงปกกิ่ง 
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จีนเทานัน้ ยังไดรับความนยิมจากนักอานทั่วโลก นอกจากวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ นี้จะมีฉบับ
แปลภาษาไทยแลว  ยงัมีการแปลวรรณกรรมเรื่องดังกลาวในประเทศอื่นๆดังนี ้  ญี่ปุน  
สหรัฐอเมริกา  เช็คโกสโลวาเกีย  รัสเซีย  ฝร่ังเศส ฮังการี  เยอรมนี โปแลนด สวิตเซอรแลนดและ
เกาหลี  นอกจากนีว้รรณกรรมเรื่องดังกลาวยังไดสรางเปนภาพยนตรทีโ่ดงดังมาแลวท่ัวโลกรวมทั้ง
ในประเทศไทยดวย  สําหรบัฉบับแปลภาษาไทยนั้น  มเีพียงสํานวนเดียว แปลโดยเนียน    กูรมะ
โรหิต  ผูวจิัยเห็นวาสํานวนการแปลโดยนกัเขียนชัน้ครูอยางเนยีนนัน้  เปนสํานวนภาษาที่ควรคาแก
การศึกษาวิจยัยิ่ง  อีกทั้งวรรณกรรมตนฉบับภาษาจนียังเปนวรรณกรรมระดับแนวหนาทีเ่ขียนโดย
นักประพนัธระดับครูของจนี  ทั้งยังไดรับความนิยมจากผูอานในประเทศตางๆทั่วโลก   ผูวจิัยจึง
เห็นความสําคัญและเหน็คุณคาในการศึกษาวิจัยมากยิ่งขึน้ไปอีก  

ในงานวิจยัคร้ังนี้ผูวิจยัไดเลือกประเดน็การใชภาษาในเรือ่งมาศึกษาเปรียบเทียบกับบทแปล
ในภาษาไทย  เนื่องจากการใชภาษาของหลาวเฉอมีเอกลักษณและเปนภาษามาตรฐานเปนที่ยอมรับ
ของนักวิชาการทั่วไป  กระทั่งการทําวจิยัดานภาษา  ในปจจุบนันกัวิชาการจนีหลายทานยังศกึษา
ภาษาในวรรณกรรมเรื่องนี้และมีการยกตวัอยางอางอิงจากวรรณกรรมตางๆของหลาวเฉออีกดวย 
นอกจากนี้ในบทแปลภาษาไทยโดยคุณเนยีน  กูรมะโรหิต  ก็ยังเปนภาษาไทยที่ไดมาตรฐาน  ผูวจิัย
จึงไดเลือกตนฉบับสองเลมนี้มาทําการศึกษาเปรียบเทยีบ  

  การวิจยัจะศึกษาเปรียบเทยีบประเด็นการใชภาษาในฉบบัภาษาจนีกับการแปลเปน
ภาษาไทยไดแก   คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de（似的）รูปแบบคําซํ้า  AABB  เฉพาะการซ้ํา
คําคุณศัพทสองพยางค  และประโยค Bǎ  （把字句 Bǎ zìjù）ที่มีนัยของการจดัการกับคํานาม
หลังบุพบท bǎ  เทานั้น     ประเด็นการใชภาษาดังกลาวเปนลักษณะการใชภาษาทีป่รากฏบอยคร้ังใน
วรรณกรรมเรือ่ง คนลากรถ ฉบับภาษาจีน  นอกจากนี้ยังพบวามกัจะมีปญหาเมื่อถอดความเปน
ภาษาไทย  ผูวิจัยจึงเหน็ความจําเปนในการศึกษาเปรียบเทียบประเด็นดังกลาวกับฉบับแปลภาษา
ไทย   เพื่อจะเปนประโยชนในการเรยีนการสอนภาษาจนีในฐานะภาษาตางประเทศตอไป 

 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 1.2.1 ศึกษานวนิยายเร่ือง ล่ัวทัวเสียงจึ ในดานเนื้อหา  การใชภาษาและภาพสะทอนทาง
วัฒนธรรม 
 1.2.2 ศึกษากลวิธีการแปล การปรับบทแปล  และการแกปญหาในการแปลจากฉบับ
ภาษาจนีเปนภาษาไทย 
 
1.3 สมมติฐานในการวิจัย 
 1.3.1 ภาษาไทยในฉบับแปลของนวนิยายเรื่อง ล่ัวทัวเสียงจึ มีความคลาดเคลื่อนจาก
ตนฉบับภาษาจีนเนื่องจากความแตกตางทางดานไวยากรณและดานการใชคําที่สืบเนื่องมาจากความ
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แตกตางทางดานวัฒนธรรมและสภาพภูมปิระเทศ 
 1.3.2  ผูแปลไดสรางคําใหมและใชการบรรยายความเพิ่มเติมเพื่อส่ือความหมายใหใกลเคียง
และชัดเจนยิ่งขึ้น   
 
1.4 ขอมูลท่ีใชในการวิจัย 
 1.4.1 หนังสือไวยากรณจีนกลางและไวยากรณไทย  บทความทางวิชาการและงานวิจยั
เกี่ยวกับนวนยิายเรื่อง ล่ัวทัวเสียงจ ึ
 1.4.2     ล่ัวทัวเสียงจึ ฉบับภาษาจนี  พิมพโดยสํานักพมิพเหรินหมินเหวินเสฺว（人民文

學出版社 Rénmín Wénxué Chūbǎnshè）พิมพคร้ังที่  5  ค.ศ.  2000  จํานวน 24 บท  224  
หนา 
               1.4.3   คนลากรถ  ฉบับภาษาไทย  พิมพโดยสํานักพิมพรวมทรรศน   พิมพคร้ังที่  3     
พ.ศ. 2533  จํานวน  33  บท  366  หนา 
 
1.5  วิธีการดําเนินการวิจัย 
 1.5.1     ศึกษาคนควาและเกบ็รวบรวมขอมูล   
 1.5.2     ศึกษาสํานวนตนฉบบัและสํานวนแปล  และเปรยีบเทียบสํานวนทั้งสองฉบับ 
              1.5.3     รวบรวมขอมูลที่เปรียบเทียบได  แลววิเคราะหขอมูลนั้นๆ 
              1.5.4     ประมวลขอมูลและสรุปผลการวิจัย  
 
1.6  ขอบเขตของการศึกษาวจัิย 
  ในการศึกษาเปรียบเทียบ ล่ัวทัวเสียงจึ ฉบับภาษาจนีและภาษาไทย   ผูวจิัยจะมุงประเด็น
ในแงการศึกษาเปรียบเทียบในประเดน็ทางไวยากรณสามประเด็นที่มกัจะมีปญหาเมื่อถอดความเปน
ภาษาไทยดังเสนอไปแลวในขอ  1.1  โดยผูเขียนจะยกตัวอยางเพือ่ช้ีใหเหน็ถึงการถอดความเปน
ภาษาไทยในลักษณะการเลือกใชคําตางๆในตัวอยางที่สามารถอดความได  รวมถึงเสนอตัวอยางที่
ไมอาจถอดความเปนภาษาไทยไดและการแกปญหาในการแปลของผูแปล(เนียน)   
 
1.7 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
    1.7.1  ทําใหไดรับความรูเกี่ยวกับการแปล  การปรับบทแปล  และการแกปญหาในการแปลซึง่
เปนแนวทางแกผูสนใจศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมแปลจากตนฉบับภาษาจนีเปนภาษาไทยตอไป  
    1.7.2      ทําใหไดรับความรูเกี่ยวกับการใชภาษาและวัฒนธรรมจีนในนวนยิายเรื่อง ล่ัวทัวเสียงจึ 
    1.7.3 ทําใหนวนยิายเรือ่ง ล่ัวทัวเสียงจึ และผูประพันธ(หลาวเฉอ)เปนที่รูจกัมากขึ้นในวง
การศึกษาวรรณกรรมจีนในประเทศไทย 
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 1.8 ระบบสัทอักษรและสัญลักษณท่ีใชในวิทยานิพนธ 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดถอดเสียงตัวอักษรจนีดวยระบบสทัอักษร   （漢語拼音 Hànyǔ 

Pīnyīn）   ตามแบบหนังสือไวยากรณจีนกลางและหนังสือภาษาจนีกลางขัน้พื้นฐาน I ของ  รอง
ศาสตราจารย  ดร. ประพิณ   มโนมัยวิบูลย  (2541, 2545)   และเกณฑการทับศัพทภาษาจนีกลาง  
ฉบับราง 2547  โดยเครือขายภาษาจนี   ซ่ึงจะสรุปไวโดยสังเขป    ดังนี้
 
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24  เสียง  

 b  (ป)∗ p  (ผ, พ) m (ม) f  (ฝ, ฟ)   

 d  (ต) t (ถ, ท) n (น) l  (ล)
 z  (จ) c  (ช, ฉ) s (ส, ซ)  

 zh  (จ) ch  (ช, ฉ) sh  (ฌ, ฉ) r (ร)   

 j (จ) q  (ช, ฉ) x (ซ)   

 g (ก) k  (ข, ค) h (ห)   

 ng ∗∗  (ง) y  (ย, อ) w  (ว, อ)
 
สัทอักษรแทนเสียงสระ  24  เสียง
 1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดีย่ว  8  เสียง 

               a  (อา) o  (อัว+โอะ)  e (เออ) i  ( อิ, อี, อือ )
 u (อู) ü  (อู+อี) er (เออร) ê  (เอะ)  
 2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม  16  เสียง
               ai  (ไอ, อาย)  ei   (เอ+อี)  ao  (เอา, อาว)  ou (โอ+อู)  

 ia   (อี+อา)  ie  (อี+เอะ)   io   (อี+โอ)  ua  (อัว+อา)
  uo  (อัว+โอ)   ue  (อู+เออ)   üe (อู+อี+เอะ)  üa  (อู+อี+อา) 

  iao  (อี+อา+โอ)  iou∗  
∗

 
∗

 (อี+โอ+อู)  uai  (อู+อา+อี)   uei (อู+
                                                 

∗ ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย    ที่เทยีบไดกับเสียงของสทัอักษรในระบบ    Hànyǔ Pīnyīn 

 
∗∗

 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น      สวนเสียง y และ w เปนเสียงพยัญชนะกึ่ง
สระ  ใชเขียนแทนเสียงสระ i และ u ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตําแหนงตนพยางค  และใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว  i 
และ u ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น    นอกจากนี้ยังเขียน  y ไวหนาเสียงสระ ü  ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและ
สระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น   อยางไรก็ตามมี 2 กรณีที่   w และ y ไมออกเสียงคลายกับ  ว  และ ย  
ตามลําดับ   แตจะออกเสียงใกลเคียงกับเสียง  อ  เมื่อ  w  นําหนาสระ u  และ  y  นําหนาสระ  i 

 
∗

 
∗∗

  เสยีงสระผสม  iou  และ  uei ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีน   กําหนดใหเขียนเปน  iu  และ  ui  ตามลําดับ 
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เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต  4  เสียง  
                  _   เสียงหนึ่ง  (ออกเสียงเหมอืนเสียงตรีในภาษาไทย)

 / เสียงสอง  (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจตัวาในภาษาไทย)
 v  เสียงสาม  (ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสยีงวรรณยกุตไทยเสียงใดเลย  โดยจะ

ออกเสียงต่ําในตอนแรกแลวจะผนัเปนเสยีงสูงในตอนทาย)
 \ เสียงส่ี   (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 
 
1.9 ระบบการถอดเสียงภาษาจีนกลางเปนภาษาไทย   

จากเกณฑการทับศัพทภาษาจีนกลาง  ฉบับราง  (2547, เอกสารการประชุม)   ที่ผูวิจัย
เสนอไวเบื้องตนนั้นในขอ1.8 นั้นเปนเกณฑที่เสนอไวแตพอสังเขป  ผูวิจัยเห็นความสําคัญที่จะแจก
แจงเกณฑการทับศัพทอยางละเอียดเพื่อเปนประโยชนตอผูเรียนชาวไทยในการทําความเขาใจเกณฑ
การทับศัพทดงักลาวและออกเสียงภาษาจนีกลางไดอยางถูกตองมากยิง่ขึ้น  ดังนี ้

1.9.1   การเทียบเสียงพยัญชนะ 
ก.     หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางที่มีลักษณะเสียงตรงกับของภาษาไทยใหใช 

รูปพยัญชนะทีใ่ชแทนหนวยเสียงซ่ึงตรงกันนั้น  เชน 
          b =   ป                    d =  ด                    g =  ก 

                     อยางไรก็ตาม  เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะบางหนวยในภาษาไทยสามารถเขียนดวย
ตัวอักษรต่ําหรอือักษรสูงได  ดังนั้นในการทับศัพทจึงกําหนดใหใชอักษรต่ําเปนหลัก  และใชอักษร
สูงเมื่อตองผันเสียงวรรณยุกตตามอักขรวิธีไทย  เชน 
                           p  แทนดวยอักษรต่ํา  พ  หรือ  อักษรสูง  ผ 
                       f    แทนดวยอักษรต่ํา  ฟ  หรือ  อักษรสูง  ฝ 
                       t    แทนดวยอักษรต่ํา  ท  หรือ  อักษรสูง  ถ 
                       k   แทนดวยอักษรต่ํา  ค  หรือ  อักษรสูง  ข 
 
                     กรณีที่อักษรซึ่งแทนเสียงพยญัชนะภาษาจนีกลางนั้นเปนอักษรต่ําเดี่ยว  เมื่อผันดวย
เสียงวรรณยุกตเสียงเอกและเสียงจัตวาในภาษาไทยใหใช  ห  นําหนาอักษรต่ําเดีย่ว  เชน 
                       nā   นา          ná     หนา          nǎ     หนา          nà     นา 
                       lā        ลา            lá     หลา            lǎ     หลา           là       ลา 
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                     สําหรับพยางคที่ทับศัพทเปนภาษาไทยแลวอานไมสะดวก  หรือมีรูปกํากวมที่อาจอาน
ไดสองแบบ  ก็จะเลีย่งการใช  ห  นํา  แตใชไมจัตวากับอกัษรต่ําเดีย่วแทน  เชน  
 yún  หากเขียนทับศัพทเปน  ยฺหวิน  จะอานไมสะดวก  จึงใหเขยีนทับศัพทดวย  ยวฺิน๋ 
 yé   หากเขียนทับศัพทเปน  เหย  อาจอานเปน  เหย  ดังในคํา  ระเหย  หรืออาจจะอานเปน  เหย  ดัง
ในคํา  เหยเก  ฉะนั้นจึงเขียนทับศัพทดวย  เย 
                   ข. หนวยเสียงพยัญชนะบางหนวยในภาษาจนีกลางและในภาษาไทยมีลักษณะของ
เสียงคลายกัน  เชน 
                      w  =  ว                         y  =  ย                         r =  ร                         h =  ฮ /          
                     อยางไรก็ตาม  มีสองกรณีที่ w และ  y  ไมออกเสียงคลายกับ  ว  และ  ย  ตามลาํดบั  แต
จะออกเสยีงใกลเคียงกับ  อ  เมื่อ w  นําหนาสระ u  และ   y   นําหนาสระ  i   ดังนั้นจึงเขียนทับศพัท
ดังนี ้
                                          wū = อู                      wú =   อู                   wǔ  =   อู                 wù =  อู 
                                                y ī   =    อี                      y í  =      อ๋ี                 y ǐ  =        อ่ี              y ì =   อ้ี 
                     พยางคที่มีพยญัชนะตน h บางพยางคในภาษาจนีกลาง  เมื่อทับศัพทเปนภาษาไทยแลว
มีรูปกํากวม  กจ็ะใชอักษรต่ํา  ฮ   กับไมจัตวาแทนการใชอักษรสูง  ห  เชน 
                                 huá          ทับศัพทเปน   ฮฺวา     แทน  หวา 
                            huán            ทับศัพทเปน   ฮฺวาน  แทน  หวาน 
                     อนึ่งเนื่องจากในระบบอักขรวิธีไทยไมมีอักษรควบ  ฮว  ดังนั้นจึงใสพินทุไวใต  ฮ  
เปน  ฮฺว  เพื่อใหสังเกตวาตองอานเปนอักษรควบ 
                     ค. หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางบางเสียงมีความแตกตางกับหนวยเสียง
พยัญชนะภาษาไทยในระดับที่ไมเทากัน  และเนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจนีกลางมีความ
หลากหลายมากกวาในภาษาไทย  จึงกําหนดใหใชหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยหนึ่งหนวยเสียง
แทนหนวยเสยีงพยัญชนะในภาษาจีนกลางสองถึงสามหนวยเสียง  โดยคํานึงถึงความใกลเคียงของ
ลักษณะเสียงและความสะดวกในการใชทับศัพท  เชน 
                                 z              zh              j            แทนดวย  จ 
                            c              ch              q             แทนดวย  ช 
                            s              x                                                  แทนดวย  ซ 
                            sh                                                                         แทนดวย  ฌ 
                     เนื่องจาก  c  ch  q  และ  s  sh   x  เปนหนวยเสียงทีภ่าษาไทยสามารถเขียนดวยอักษร
ต่ําหรืออักษรสูง  ดังนั้นจึงใชอักษรต่ํา  ช  และอักษรสูง  ฉ  แทน c  ch  q  ใชอักษรต่ํา  ฌ  และ
อักษรสูง  ฉ  แทน sh  และอักษรสูง  ส  แทน  s   x    เชน        



 7

 
                                 chā    ชา                   chá   ฉา        chǎ    ฉา             chà      ชา 
                            shā      ฌา                   shá    ณา           shǎ    ฉา             shà     ฌา                           
                            xī        ซี                          xí      สี            xǐ       ส่ี               xì        ซ่ี 
 
            1.9.2      การเทียบเสยีงสระ 

        ระบบเสียงภาษาจีนกลางไมมีความแตกตางระหวางสระเสียงส้ันกับสระเสียงยาวที ่
เปนคูกันเหมือนในภาษาไทย  สระในภาษาจีนกลางจะออกเสียงยาวหรือส้ัน  ขึ้นอยูกับเสยีง
วรรณยกุตและการลงเสียงหนัก-เบาของพยางค  เมื่อออกเสียงพยางคโดยลําพัง  วรรณยกุตเสียงสาม
จะทําใหสระในพยางคเปนเสียงยาว  แตถาเปนวรรณยุกตเสียงส่ีจะทําใหสระในพยางคเปนเสียงสัน้ 
        ถาเปนพยางคที่มีวรรณยกุตเสียงหนึ่ง  เสียงสองและเสียงสามซึ่งมี a เปนสระหลกัและ
สามารถทับศัพทดวยสระเสยีงส้ันและสระเสียงยาวในภาษาไทย  ก็จะใหทั้งสองรูป  เพื่อใหเลือกใช
ตามบริบท  เชน 
                            cāi      ไช / ชาย                    cái      ไฉ / ฉาย           cǎi      ไฉ /ฉาย 
        พยางคเสยีงเบาในภาษาจีนกลางจะออกเสียงสระคอนขางสั้น  ดังนั้นจึงใหเพยีงรูปที่
เปนเสียงสั้นเทานั้น  ในกรณีที่สามารถทับศัพทสระเสียงส้ันดวยรูปอื่นได  เพื่อใหสังเกตไดวาเปน
พยางคเสียงเบา  เชน    bai     ไมเขียนทับศพัทเปน  ไป  แตเขียนเปน  ปย 
                     ก.    สระเดี่ยว i   และ o    จะมีรูปละ  2  เสียง  กลาวคือสระรูป i เมื่อตามหลัง
พยัญชนะ z  c  s  zh  ch  sh  r จะออกเสียง  อื  ในกรณีอ่ืนๆจะออกเสียง  อี  เชน 
                       zǐ    จื่อ            sì      ซ่ือ             jǐ      จี ่               xì      ซ่ี 
        สระรูป  o   เมื่อปรากฏตามลําพังหรือตามหลังพยญัชนะกึ่งสระ   y  จะออกเสียง ō
โอ  เชน   ó  โอ  yō    โย  แตเมื่อตามหลังพยัญชนะ b  p  m   f และ  w   จะออกเสียงเหมือนมีเสยีง  
อู  อยูดวย  เชน 
                     bō    ปว           pō    พัว           mō   มัว           fō    ฟว               wō วัว                         
                     ข.       สระเดีย่ว ü  เปนหนวยเสยีงที่ไมมใีนระบบเสยีงภาษาไทย  จึงเลือกทบัศพัทดวย  
วี  (เมื่อมีพยัญชนะสะกดใหทับศัพทดวย  วิ)  ซ่ึงไดเสียงใกลเคียงที่สุด  เชน    nǜ  นวฺี่  lǜ  ลฺวี่  ใน
ที่นี้พินทุหรือจุดที่กํากบัอยูใตพยัญชนะตัวแรกเปนเครื่องหมายวาใหออกเสียงควบกับพยัญชนะตัว
ถัดไป 
       เมื่อ ü    ตามหลังพยัญชนะ  j q x y  จะเขยีนลดรปูเปน u   แตยังคงออกเสียงเปน  ü  
เนื่องจากพยัญชนะเหลานี้จะไมปรากฏเปนพยัญชนะตนรวมกับสระ  u   เชน 
                           jú      จฺวี ่         qǔ      ฉฺวี ่      xù      ซฺวี่           yù        ยฺวี่ 
                       jūn     จฺวิน       qún     ฉฺวิน       xùn    ซฺวิ่น         yùn     ยฺวิน่ 
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                     ค.      สระผสม ei  เปนหนวยเสียงที่ไมมใีนระบบเสียงภาษาไทย  มักนยิมทับศัพทดวย  
เอย  ซ่ึงไมตรงกับเสียง ei  ดังนั้นจึงเห็นควรใหทับศพัทดวย  เอย  ซ่ึงจะออกเสยีงไดใกลเคียงที่สุด  
เชน 
                  mèi      เมย       běi         เปย 
                     ง.      สระผสม  üe  เปนหนวยเสียงที่ไมมีในระบบเสยีงภาษาไทย  และไดมีการทบั
ศัพทดวย   อวย  เอว  เอวยี  เยว  อวีเอ  หรือ  เว  แตในทีน่ี้จะทับศพัทดวย  เอวฺ  เชน 
                   lüè      เลฺว        jué          เจฺว 
                     จ.         สระผสม ia และ ie เปนหนวยเสียงที่คลายเสียงสระ  เอีย  ในภาษาไทย  ดังนัน้
จึงทับศัพทสระ       และ     ดวย  เอีย  เชน 
                   jiā       เจีย         xiè          เซี่ย 
                     ฉ.      สระผสม  iong  เปนหนวยเสียงทีไ่มมีในระบบเสียงภาษาไทย  ในที่นี้จะทับ
ศัพทดวย  ยง  เชน 
                   jiǒng   จฺยง         xiòng   ซฺยง 
                    ช.           สระผสม  iou  uei  uen  เมื่อตามหลังพยัญชนะตน  จะเขียนลดรูปเปน iu  ui  

un  ตามลําดับ  จึงเปนเหตุใหออกเสียงและเขียนทับศัพทเปน  อิว  อุย  และ  อุน  ตามลําดับ  แทที่
จริงแลว  ถาหากจะเขยีนทับศัพทใหไดเสียงถูกตองควรจะทับศัพท  iu  ดวย  อี + โยว     ui ดวย  เวย 
และ un  ดวย  เวิน  เชน duì   เตฺวย  sūn เซฺวิน  ซ่ึงเปนรูปที่เขียนและออกเสียงยาก  ดังนัน้  จึง
อนุโลมใหทับศัพท iu  ui  un  ดวย  อิว  อุย  อุน  ตามลําดับ  เชน 
                   liù          ล่ิว          duì        ตุย           sūn     ซุน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่  2 
ประวัติและผลงานของหลาวเฉอและเนียน  กูรมะโรหิต 

 
ในบทนี้จะกลาวถึงประวัติและผลงานของหลาวเฉอผูประพันธเร่ือง ล่ัวทัวเสียงจึ（駱駝

祥子 Luò·tuo Xiángzi）หรือในฉบับภาษาไทยแปลวา  คนลากรถ   และเนียน  กูรมะโรหติผูแปล
เร่ือง Luò·tuo Xiángzi  เปนภาษาไทย   
   หลาวเฉอเปนนักเขียนนวนิยายขนาดยาวที่สําคัญผูหนึ่งในวงการวรรณกรรมจีนปจจุบัน  
นอกจากนี้เขายังเปนนักเขียนบทละครอีกดวย  ในชวงทศวรรษ 1930  นั้นเปนชวงที่เขามีความคิด
พัฒนาจนถึงขีดสุดและรังสรรควรรณกรรมออกมาไดอยางสมบูรณที่สุด  เร่ืองเดนที่สุดเรื่องหนึ่งคือ  
คนลากรถ  นวนิยายขนาดยาวเรื่องนี้ทําใหเขาเปนที่รูจักไปทั่วโลก  ไมเพียงแตนักอานชาวจีน
เทานั้น    หลาวเฉอไดกลายเปนนักเขียนที่มีช่ือเสียงคนหนึ่งในวงการวรรณกรรมจีนสมัยปจจุบันใน
เวลาตอมา   

นวนิยายเรื่องนี้ทําใหนักอานทุกคนมีภาพประทับใจเกี่ยวกับหนุมลากรถและชีวิตอันลําเค็ญ
ของเขา  และยังยกยองใหเสียงจึ( 祥子Xiángzi  )  ตัวเอกของเรื่องเปนภาพลักษณของคนลากรถ
ในสังคมจีนอีกดวย  วรรณกรรมของหลาวเฉอมักจะใชภาษาพูดปกกิ่งแทๆ  สอดแทรกอารมณขัน  
แตบางครั้งเปนอารมณขันปนเศรา  สําหรับเรื่อง คนลากรถ นี้เปนโศกนาฏกรรมที่มีเนื้อหาสะทอน

เรื่องราวของชนชั้นลางของสังคมจีนในชวงนั้น∗ นอกจากนี้ผลงานของเขายังเปนตัวแทนของ
วรรณกรรมของจีนทางภาคเหนือและถายทอดความเปนตัวของตัวเองออกมาอยางชัดเจน 
วรรณกรรมของหลาวเฉอมีการสะทอนถึงสภาพสังคม  วัฒนธรรม  ความคิดและวิถีชีวิตของผูคน
ในเมืองปกกิ่ง  ออกมาไดอยางประณีตบรรจงและมีศิลปะในการใชถอยคําอยางหาตัวจับไดยาก 
 นอกจากนี้ผูวิจัยจะเสนอประวัติของเนียน  กูรมะโรหิตผูแปลวรรณกรรมเรื่องดังกลาวจาก
ตนฉบับภาษาจีนเปนภาษาไทย  ซ่ึงเปนฉบับที่ผูวิจัยไดนํามาศึกษาเปรียบเทียบ  นอกจากนี้จะ
กลาวถึงผลงานแปลวรรณกรรมจีนที่สําคัญอื่นๆของเนียนไวในบทนี้ดวย 
 
2.1  ประวัติและผลงานที่สําคัญของหลาวเฉอ  (ค.ศ.1899-1966) 
 

ชวง ค.ศ. 1899-1966  เปนชวงอายุขัยของหลาวเฉอ  ชีวิตของนักเขียนผูนี้ไดผานเร่ืองราว
ตางๆมามากมายเนื่องจากอยูในชวงที่การเมืองของจีนยังไมมีเสถียรภาพเพียงพอ  สภาพบานเมือง
และสังคมจีนมีการเปลี่ยนแปลงมากมาย  อีกทั้งหลาวเฉอยังมีโอกาสใชชีวิตเพื่อเปนอาจารยสอน

                                                 
∗  ราว ค.ศ.1928 – 1935 ในชวงสภาพสังคมจีนที่เลวรายหรืออาจเรียกไดวาเปนยุคมืดของสังคมจีนยุคหนึ่ง 
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ภาษาจีนอยูในประเทศอังกฤษและสหรัฐอเมริกาอีกในเวลาตอมา  ชีวประวัติของทานนักเขียนผูนี้จึง
มีเสนหดึงดูดใหนักวิชาการชาวจีนและชาวตางชาติสนใจศึกษาไมนอย 

หลาวเฉอเกิดเมื่อวันที่  3  กุมภาพันธ  ค.ศ. 1899  ที่ตรอกเสี่ยวหยางเจฺวี้ยน（小羊圈胡同  

Xiǎoyáng  juàn  hú·tòng）บริเวณทิศตะวันตกของเมืองปกกิ่ง  ในครอบครัวชนชั้นลางที่มีฐานะ
ยากจนครอบครัวหนึ่ง  นามจริงของหลาวเฉอคือ  ฌูช่ิงชุน  （舒慶春  Shū  Qìngchūn） มี
นามรองวา เฉอยฺวี๋ （舍予  Shěyú  ） เปนชาวปกกิ่ง  เชื้อสายแมนจู บิดาของหลาวเฉอช่ือฌู
หยงโฌว（舒永壽 Shū  Yǒngshòu  ）เปนทหารยามประตูเมืองสมัยราชวงศชิง  มารดาแซ
หมา （馬氏  Mǎ shì ） หลาวเฉอเปนลูกคนสุดทองในครอบครัว  มีพี่สาวสามคนและพี่ชาย
อีกหนึ่งคน   

ใน ค.ศ.1900  จักรวรรดินิยมทั้ง  8  ประเทศ  ไดยกกองทัพเขายึดกรุงปกกิ่ง  พอของหลาว
เฉอไดเสียชีวิตขณะตอสูกับทหารผูรุกรานประเทศจีน ในสงครามอี้เหอเฉฺวียน หรือ อ้ีเหอถวฺาน
（義和拳或義和團  Yìhéquán huò Yìhétuán = Boxer  Rebellion)ขณะที่หลาวเฉอมีอายุ
เพียง 1 ขวบเทานั้น  

ในวัยเด็กเนื่องจากฐานะทางบานที่ยากจนทําใหหลาวเฉอตองเขาเรียนเมื่ออายุไดเจ็ดป  
หลาวเฉอเปนนักเรียนที่ขยันมุมานะอดทน เขาพยายามทุกวิถีทางที่จะไดเรียนตอในระดับที่สูงขึ้น
ตอไปโดยไมรบกวนคาใชจายทางบาน  เขาเปนนักเรียนที่มีผลการเรียนในระดับดีจึงไดรับทุนจาก
ทางโรงเรียนเรื่อยมา  ในที่สุดเขาก็สามารถจบการศึกษาจากโรงเรียนฝกหัดครูปกกิ่ง ในค.ศ.1918  
หลังจากที่เรียนจบแลวก็ถูกสงไปเปนอาจารยสอนในโรงเรียนประถมศึกษาตางๆในแถบภาคเหนือ
ของประเทศจีน  เปนครูใหญประจําโรงเรียนประถมศึกษา  ตําแหนงหนาที่ทางการงานสูงสุดที่
ไดรับคือเจาหนาที่ดูแลโรงเรียนระดับประถมศึกษาในแถบภาคเหนือ  แรงบันดาลใจจากเหตุการณอู

ซ่ือยฺวิ่นตง∗（五四運動Wǔ-Sì Yùndòng）ที่เรียกรองใหมีความเปนประชาธิปไตย  
วิทยาศาสตรที่กาวหนา  ความมีอิสรภาพในดานความคิดมากขึ้น  การปฏิวัติทางดานวัฒนธรรมและ
วรรณกรรม  ทําใหหลาวเฉอเร่ิมมีความคิดที่จะเปนนักคิดนักเขียนและเริ่มมีผลงานออกมา 

                                                 
∗  五四運動  (Wǔ-Sì Yùndòng)   คือการเคลื่อนไหวดานวัฒนธรรมและการเมืองของประชาชนจีนเพื่อ

ตอตานจักรวรรดินิยมและศักดินานิยมภายใตการนําของปญญาชนที่เร่ิมจะมีความคิดเบื้องตนในลัทธิคอมมิวนิสต  วันที่  4  
พฤษภาคม  ค.ศ.1919  นักศึกษาแหงมหาวิทยาลัยปกกิ่งไดเดินขบวนแสดงพลังคัดคานมติอันไมเปนธรรมของที่ประชุมสันติภาพซึ่ง
ประชุมที่กรุงปารีส  ที่ยอมรับใหประเทศญี่ปุนเขาครอบครองอภิสิทธิ์ตางๆแทนประเทศเยอรมนีที่ยึดครองมณฑลฌานตงของจีนมา
กอน  ซึ่งเปนการเริ่มตนของการเคลื่อนไหว  คร้ันแลวก็แผขยายไปทั่วประเทศพรอมกับมีกรรมกรรวมทั้งประชาชนในระดับตางๆเขา
รวม  ดวย  ขบวนการ 4  พฤษภาคม ไดทําใหการปฏิวัติทางดานวัฒนธรรมดําเนินไปอยางถึงที่สุดและถึงแกนแทยิ่งขึ้น  แลวยังได
นําเอาลัทธิมารกซ-เลนินเผยแพรเขาไปในมวลชนกรรมกร  ทําใหทฤษฎีการปฏิวัติกับการเคลื่อนไหวของกรรมกรจีนไดเชื่อมผนึก
กันอยางเนนแฟน   เปนการเตรียมเงื่อนไขใหแกการสถาปนาพรรคคอมมิวนสิตจีนในภายหลัง  （中國社會科學院 

語言研究所詞典編輯室，2002：1,334） 
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ชวงฤดูใบไมรวงใน ค.ศ. 1924   กระทั่งถึงชวงฤดูรอน  ใน ค.ศ. 1929   ชวงเวลาหาปนี้เปน
ชวงที่เปนจุดเปลี่ยนในชีวิตที่สําคัญของหลาวเฉอ  เนื่องจากเขาไดจากเมืองปกกิ่งเพื่อไปทําหนาที่
เปนอาจารยสอนภาษาจีนที่คณะภาษาตะวันออก  มหาวิทยาลัยลอนดอน  ประเทศอังกฤษ  การใช
ชีวิตในตางแดนนั้น  หลาวเฉอไดใชเวลาวางจากการทํางานเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติม  เพื่ออานงาน
วรรณกรรมที่เขาสนใจ  การเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติมทําใหเขาสามารถเขาใจงานดานวรรณกรรม
อังกฤษไดลึกซึ้งยิ่งขึ้น  
  ชวงแรกที่เพิ่งเริ่มเรียนหลาวเฉอไดเลือกอานหนังสือภาษาอังกฤษอยางไมเปนระบบ  เพื่อ
ตองการเรียนรูไดมากและเร็วเทานั้น  ตอมามีเพื่อนคนหนึ่งแนะนําหนังสือประเภทประวัติศาสตร
ยุโรป  ประวัติศาสตรกรีกโบราณใหหลาวเฉออานกอน  จากนั้นจึงอานวรรณกรรมโบราณ  การอาน
หนังสือดังกลาวทําใหเขาใจประวัติศาสตรและวรรณกรรมอังกฤษไดอยางลึกซึ้ง  ตอมาหลาวเฉอจึง
มีความเขาใจเนื้อความวรรณกรรมมากยิ่งขึ้น   

ในบรรดาวรรณกรรมที่หลาวเฉอไดอานนั้นเขาชอบผลงานของชารลส   ดิ้กเกนส  
(CHARLES  DICKENS ) นักเขียนชาวอังกฤษมากที่สุด  ในเวลาไมนานตอมาเขาไดเลียนแบบ
วิธีการเขียนแบบมีอารมณขันและสะทอนสภาพชีวิตชนช้ันลางของสังคมของดิ้กเกนส  เพื่อเปน
ตนแบบในการผูกเรื่องของตน  หลาวเฉอเขียนนวนิยายแนวอารมณขันออกมาเปนเรื่องแรกคือ 
หลาวจางเตอเจอเสฺว （老張的哲學 Lǎozhāng de Zhéxué）    ตอมาไดเขียน เจาจื่อเยฺว（趙

子曰 Zhàozǐ  Yuē） และ เออรหมา（二馬 Èr Mǎ）   นวนิยายเหลานี้นับเปนนวนิยายขนาด
ยาวสามเลมแรกที่หลาวเฉอไดเขียนขึ้นในชวงแรกของการใชชีวิตในลอนดอน  ชวงเวลาที่อยู
ประเทศอังกฤษนี้หลาวเฉอไดเร่ิมฉายแววนักเขียนจากการเขียนนวนิยายสามเลมแรกนี้  นับเปนกาว
แรกของการเปนนักเขียนของหลาวเฉอ 
   ชวงที่อยูที่ประเทศอังกฤษนี้เขาโชคดีที่ไดรูจักกับนักเขียนที่ช่ือวา       เจิ้งเจิ้นตั๋ว（鄭振

鐸  Zhèng  Zhènduó）และ  สฺวี่ตี้ฌาน（許地山  Xǔ  Dìshān）  นักเขียนทั้งสองไดเห็นแวว
การเปนนักประพันธของหลาวเฉอและสนับสนุนการเขียนของหลาวเฉอ  อีกทั้งใหโอกาส 
หลาวเฉอนําผลงานสามเรื่องแรกดังกลาวขางตนไปตีพิมพในวารสารที่ช่ือวาเสี่ยวฌัว  เยฺวเปา （小

説月報  Xiǎoshuō  Yuèbào）ซ่ึงเจิ้งเจิ้นตั๋วเปนบรรณาธิการอยู  หลังจากที่ผลงานไดตีพิมพแลว  
ช่ือของหลาวเฉอก็เร่ิมเปนที่สนใจของนักอานและชีวิตการเปนนักเขียนของหลาวเฉอจึงเริ่มขึ้นนับ
แตบัดนั้น  ใน ค.ศ 1926   หลาวเฉอไดเขารวมชมรมศึกษาวรรณกรรม  ในค.ศ. 1929  กอนกลับสู
มาตุภูมิเขาไดมีโอกาสทองเที่ยวไปตามที่ตางๆในทวีปยุโรป  กอนกลับประเทศจีนเขาไดมีโอกาส
แวะพักที่สิงคโปรเปนระยะเวลาหนึ่ง  และไดเขียนเรื่อง เสี่ยวพัวเตอะเฌิงรื่อ （小坡的生日 

Xiǎopō de shēngri）ซ่ึงเขียนเปนลักษณะนิทานสําหรับเด็กที่สะทอนเร่ืองราวการถูกกดขี่ของ
ประชาชน  และการเรียกรองความเปนอิสรภาพของประชาชนที่เกิดขึ้นในประเทศสิงคโปรใน
ขณะนั้น 



 12

 ในเดือนกรกฎาคม  ค.ศ. 1930    หลาวเฉอเร่ิมเปนอาจารยที่มหาวิทยาลัยจี่หนานฉีหลู（濟

南齊魯大學  Jǐnán  Qílǔ  Dàxué）  ใน ค.ศ. 1934   หลาวเฉอไดยายไปสอนที่มหาวิทยาลัย
ชิงตาวฌานตง （青島山東大學 Qīngdǎo  Shāndōng  Dàxué）ขณะที่ทํางานสอนอยูใน
มหาวิทยาลัยทั้งสองแหงนี้หลาวเฉอไดสอนวิชาทฤษฎีวรรณคดี  ประวัติวรรณคดีตางประเทศ    
และทฤษฎีการเขียนนวนิยาย  เปนตน  นอกจากนี้ยังใชเวลายามวางสรางสรรควรรณกรรมตางๆขึ้น
ใหมอีกดวย  
  ผลงานที่สําคัญและเดนของหลาวเฉอนั้น  จะอยูในชวงทศวรรษ 1930  โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ในชวงป ค.ศ. 1930 ที่หลาวเฉอเพิ่งกลับจากประเทศอังกฤษกระทั่งถึงป ค.ศ.1937 นั้น  ตรงกับ
ชวงเวลาที่ประเทศจีนทําสงครามตอตานญี่ปุน  ระยะเวลาชวงนี้เปนชวงที่สําคัญยิ่งตอการเพาะบม
ความคิดในดานการเขียนของหลาวเฉอและเปนชวงที่พัฒนาไดถึงขีดสุดอยางเต็มที่เนื่องจากหลาว
เฉอไดมีโอกาสสัมผัสกับการเมือง  ทําใหมีความเขาใจในเรื่องตางๆมากยิ่งขึ้น  ระยะเวลาเจ็ดปนี้
หลาวเฉอไดมีงานเขียนออกมามากมาย  นวนิยายที่เขาเขียนนั้นจะสะทอนถึงชะตาชีวิตของชนชั้น
ลางของสังคมและสภาพบานเมืองในขณะนั้นไดแก  หลีฮุน（離婚  Líhūn  ）หนิวเทียนฉือ 
จฺวาน（牛天賜傳  Niútiāncí Zhuàn）ตาหมิงหู（大明湖  Dàmíng Hú）มาวเฉิงจี้   （猫

城記  Māochéng Jì）เยฺวหยาร （月牙兒 Yuèyár）หรือ  พระจันทรเสี้ยว 
 หวั่วเจออ๋ีเปยจึ（我這一輩子 Wǒ Zhè Yí Bèizi）และเรื่องเดนที่สุดคือ  คนลากรถ หรือ ล่ัวทัว
เสียงจ ึ （駱駝祥子 Luò·tuo Xiángzi） 
 ในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1937    หลังจากจีนไดมีสงครามตอตานญี่ปุนและคืนกอนวันที่ 
จี่หนานจะถูกรุกรานโดยกองทัพญ่ีปุน  หลาวเฉอไดหลบหนีไปอูฮั่น（武漢  Wǔhàn）แตลําพัง  
เดือนมีนาคม  ค.ศ. 1938   หลาวเฉอไดเขารวมสมาคมวรรณกรรมจีนตอตานญี่ปุน  ระหวางที่จีนทํา
สงครามตอตานญี่ปุนนี้ทางสมาคมและกวีทั้งหลายไดรวมกันเขียนวรรณกรรม  คํากลอน  เพลงปลุก
ใจใหคนรักชาติและตอตานพวกทหารญี่ปุน 

ใน ค.ศ.1939  หลาวเฉอไดแตงงานกับหูเจี๋ยชิง（胡絜青 Hú Jiéqīng）ซ่ึงเปนจิตรกร   
ทั้งสองมีบุตรดวยกันสามคน  ในชวงระหวาง ค..ศ. 1937-1943  ชีวิตของเขาตองพลัดพรากจาก
ลูกและภรรยาเปนเวลาหกป   เนื่องจากมีสงครามตอตานประเทศญี่ปุน  และใน ค.ศ.  1943  
ครอบครัวของเขาไดพบหนากันอีกครั้งที่ฉงชิ่ง（重慶 Chóngqìng） 

 ใน ค.ศ. 1944  หลาวเฉอจึงเริ่มจับปากกาเพื่อเขียนนวนิยายเกี่ยวกับเมืองปกกิ่งและชาว
ปกกิ่งที่เขาคุนเคยและถนัดดวยศิลปะการใชถอยคําที่มีอารมณขันแกมเสียดสีอีกครั้ง  หลังจากเขียน
งานที่เปนสิ่งปลุกใจใหคนรักชาติอยูนานหลายป  นวนิยายขนาดยาวที่สําคัญไดแก  ซ่ือฌื่อถงถาง
（四世同堂 Sì Shì Tóng Táng）  เนื้อหาเกี่ยวกับความเปนอยูของชาวปกกิ่งในสมัยทํา
สงครามตอตานญี่ปุน  และเปนวรรณกรรมที่โดดเดนอีกเรื่องหนึ่ง  
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 ในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1946    หลาวเฉอไดรับเชิญไปเปนอาจารยสอนวรรณคดีจีนที่
สหรัฐอเมริกาอีกครั้งหลังจากที่เคยไปสอนภาษาจีนใหชาวตางชาติมาแลวที่ประเทศอังกฤษ  
ระหวางที่อยูที่สหรัฐอเมริกานั้นหลาวเฉอไดประพันธผลงานออกมาอยางตอเนื่องและไดทํางาน
รวมกับชาวอเมริกันในการแปลวรรณกรรมของตนเปนภาษาอังกฤษอีกดวย 

หลังจากกลับจากสหรัฐอเมริกาแลว  หลาวเฉอไดพัฒนางานเขียนเรื่อยมาจนกระทั่ง
ประเทศจีนประกาศเปนสาธารณรัฐประชาชนจีนหรือจีนใหมในป ค.ศ. 1949   หลาวเฉอไดพยายาม
ทําใหประชาชนเชื่อมั่นวาประเทศจีนกําลังจะดีขึ้น  ประเทศจีนจะแข็งแกรงขึ้น  เขาจึงพัฒนาตัวเอง
และพัฒนางานเขียนอยางสม่ําเสมอ   หลาวเฉอเปนนักเขียนอิสระ  มีชาวตางชาติวิจารณหลาวเฉอวา
เปนพวกที่ยกยองลัทธิคอมมิวนิสตและเปนสมาชิกพรรคคอมมิวนิสตจีน  แตหลาวเฉอไมไดตอบโต
กับคําวิจารณเหลานั้น   

ในชวงทศวรรษ 1950-1960 นั้นหลาวเฉอไดรับตําแหนงสําคัญตางๆมากมาย  เชน  ดาน
ศิลปะวรรณคดี  ดานการเมือง  สังคม  และองคกรแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกับตางประเทศ  แตหลาว
เฉอก็ไมหยุดผลิตผลงานวรรณกรรมซึ่งเปนงานที่เขารัก  เขาเขียนบทละครพูดขึ้นอีกมากมายหลาย
เร่ือง  และเรื่องที่ไดรับการยอมรับวาเยี่ยมที่สุดคือ  ฉากวาน（茶館 Cháguǎn）หรือ  รานน้ําชา   
เนื้อหาในบทละครนี้ถายทอดเรื่องราวการเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตรและสังคมจีนยุคเกาชวง
ครึ่งศตวรรษที่ผานมา  บทละครนี้แบงเปน  3 องก แตละองกสะทอนสังคมแตละยุคของจีน   ไดแก  
องกที่ 1  ชวงประวัติศาสตรสมัยใกลและสมัยปจุจบัน （中國近現代史 Zhōngguó Jìn-

Xiàndài Shǐ）  องกที่ 2  ชวงปลายราชวงศชิงและชวงตนของสาธารณรัฐจีน（清末、民國初

期 Qīngmò-Mínguó chūqí）และองกที่ 3  ชวงการปกครองยุคขุนศึก（軍閥統治時間 

Jūnfá tǒngzhì shíjiān）กระทั่งถึงชวงภายหลังจากญี่ปุนประกาศแพสงครามและออกจาก
ประเทศจีน  แตละองกไดพูดถึงปญหาของประเทศจีนในยุคสมัยนั้นๆ  รานน้ําชา นับเปนผลงานที่
โดดเดนของหลาวเฉออีกหนึ่งชิ้น  เปนบทละครพูดอันดับตนๆของบทละครพูดสมัยปจจุบันของจีน
ที่แสดงนับครั้งไมถวนและไดรับการตอนรับจากผูชมเปนอยางดี  นอกจากชื่อเสียงของหลาวเฉอที่
เปนที่รูจักจากเรื่อง คนลากรถ  รานน้ําชา  ก็เปนอีกเรื่องหนึ่งที่ทําใหหลาวเฉอเปนที่รูจักไมแพกัน 

หลาวเฉอไดเขียนวรรณกรรมที่มีคุณคาเรื่อยมาจนถึงชวงสุดทายของชีวิต   เขาไดเขียนเรื่อง
สุดทายคือ  เจ้ิงหงฉีเซ่ีย （正红旗下 Zhènghóngqí Xià） เปนวรรณกรรมเชิงอัตชีวประวัติ  
แตเขายังเขียนไมเสร็จก็จบชีวิตลงเสียกอน  เดือนสิงหาคม  ค.ศ. 1966    หลังจากเกิดการปฏิวัติ
วัฒนธรรมในประเทศจีน  ในเมืองปกกิ่งเริ่มมีการเคลื่อนไหวของกลุมเรดการดแผขยายไปทั่วเมือง  
หลาวเฉอซ่ึงเปนหนึ่งในนักเขียนที่มีชื่อเสียงในสมัยนั้นจึงไดถูกกลุมคนเหลานี้ทํารายทุบตีอยาง
ทารุณและไมเปนธรรม  รวมถึงถูกใสรายตางๆนานา 

วันที่   23   สิงหาคม  ค.ศ. 1966  หลาวเฉอและนักประพันธ  ศิลปนจีนที่มีช่ือเสียงตางๆได
ถูกรุมทํารายอยางสาหัส   ผูคนโดยรอบเห็นหลาวเฉอถูกรุมทําราย  เลือดโซมกายและเสื้อผา  หลาว
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เฉอไดโตตอบบางแตทานกําลังไมไหว  เขาถูกคนเหลานั้นเวียนกันทุบตีอยางสาหัสจนกระทั่งมืดค่ํา  
หลาวเฉอไมเขาใจวาทําไมตนเองจึงถูกทําราย  เขาไมไดเปล่ียนแปลงตนเองไปตามความผันแปร
ของสภาพบานเมือง  ตัวเขาเปนอยางไรก็ยังคงเปนอยางนั้น 
 วันที่ 24  สิงหาคม  ค.ศ. 1966  หลาวเฉอหายตัวไป และตัดสินใจจบชีวิตของตนดวยการ
กระโดดน้ําที่ไทผิงหู （太平湖 Tàipíng Hú） 

 ตอมาเมื่อวันที่ 3 มิถุนายน  ค.ศ. 1978   รัฐบาลจีนไดจัดพิธีระลึกถึงการจากไปของหลาว
เฉอ  ประกาศลบลางความผิดในขอกลาวหาตางๆ  และกูช่ือเสียงของหลาวเฉอกลับคืนมาดังเดิม 
 ตลอดระยะเวลาสี่สิบป  หลาวเฉอไมหยุดที่จะพัฒนาในดานความคิด  เขาไดรังสรรค
ผลงานที่มีคุณคาตอวงการวรรณกรรมจีนสมัยใหม  และวัฒนธรรมจีนอยางไมหยุดยั้ง  เขียนงาน
ออกมาอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อยไวมากมายกวาหนึ่งพันชิ้น 

 

ผลงานที่สําคัญของหลาวเฉอ 
ผลงานที่สําคัญและของหลาวเฉอแบงเปนประเภทตางๆไดดังนี้ 

นวนิยายขนาดยาว  ไดแก 
1.  ล่ัวทัวเสียงจึ  （駱駝祥子 Luò·tuo Xiángzi）หรือ  คนลากรถ   
2 . เจาจื่อเยฺว（趙子曰 Zhàozǐ  Yuē） 

3.  หลาวจางเตอเจอเสฺว （老張的哲學 Lǎozhāng de Zhéxué） 

4.  ซ่ือฌื่อถงถาง（四世同堂 Sì Shì Tóng Táng） 

5.  เออรหมา（二馬  Èr Mǎ） 

6.  เสี่ยวพัวเตอะเฌิงรื่อ （小坡的生日 Xiǎopō de Shēngri） 

7.  หลีฮุน（離婚 Líhūn） 

8.  มาวเฉิงจี้   （猫城記  Māochéng Jì） 

9.  เจ้ิงหงฉีเซ่ีย （正红旗下 Zhènghóngqí Xià） 

บทละคร ไดแก   
1.  ฉานอู（殘霧 Cán Wù ）   
2.  ฟางเจินจ ู（方珍珠 Fāng Zhēnzhū）  
3.  เม่ียนจึเว่ินถ ี（面子問題  Miànzi Wèntí）   
4.  ชุนฮฺวาชิวฌื๋อ（春華秋實 Chūnhuá Qiūshí）    
5.  ชิงเหนียนทูจีตุย（青年突擊隊 Qīngnián Tūjī Duì）   
6.  ซ่ีจฺวี้จ๋ี（戲劇集 Xìjù Jí） 

7.  หลิ่วฌูจ่ิง  （柳樹井  Liǔshù Jǐng） 
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8.  นฺหวี่เตี้ยนเยฺวี๋ยน  （女店員 Nǚ Diànyuán） 

9.  เฉฺวียนเจียฝู （全家福 Quánjiāfú）  
10.  ฉากวาน （茶館 Cháguǎn） หรือ  รานน้ําชา 
บทความเชิงสารคด ี ไดแก   
1.  อูหมิงกาวตี้โหยวเหลอะหมิง （無名高地有了名 Wúmíng Gāodì Yǒu le Míng） 

นวนิยายขนาดกลาง  ไดแก  
1.   เยฺวหยาร （月牙兒 Yuèyár  ）หรือ  พระจันทรเสี้ยว 
2.  หวั่วเจออ๋ีเปยจึ（我這一輩子 Wǒ Zhè Yí Bèizi）   

3.  ชูโขวเฉิงจาง（出口成章 Chū Kǒu Chéng Zhāng） 
 นวนิยายรวมขนาดสั้น ไดแก  
1.   กานจี๋ （趕集 Gǎn Jí）  
2.  ยิงหายจี๋ （櫻海集 Yīng Hǎi Jí）  
3.  หาจาวจี๋ （蛤藻集 Há Zǎo Jí） 

4.  หั่วเชอจ๋ี （火車集 Huǒchē Jí）  
5.  เฟนเซฺวจ๋ี（分血集 Fēnxuè Jí）  
      ผลงานอื่นๆ  ไดแก  หลาวเฉอเหวินจี ๋（老舍文集 Lǎo Shě Wénjí）  เปนตน 
 
2.2  ประวัติและผลงานแปลบทประพันธจีนของเนียน  กูรมะโรหิต  (ค.ศ. 1905-1992) 
 
 เนียน  ตันสัจจา(กูรมะโรหิต)  เกิดเมื่อวันที่  16  มิถุนายน  ค.ศ. 1905   ในเรือนแพของคุณปู
คุณยาที่ปากคลองพระโขนง  กรุงเทพฯ  เนียน  กูรมะโรหิตเปนหลานคนโตที่ใกลชิดและคุณยารัก
มากที่สุด  ดวยเหตุนี้เธอจึงไดรับอิทธิพลจากคุณยาทําใหเปนคนที่เขมแข็ง  เด็ดเดี่ยวและอดทน  
เนียน  กูรมะโรหิตไมใชคนหวานแตเปนคนสุภาพ  ซ่ือตรงและจริงใจ  เปนคนสงบเยือกเย็น    และ
เปนคนมีสติรอบคอบในการตัดสินใจอยูเสมอ  นอกจากนี้ยังเปนคนเก็บความในใจเกงและชอบอาน
หนังสือมากอีกดวย  ตอมาเธอไดถูกสงไปอยูที่โรงเรียนประจําหลังจากที่คุณแมเสียชีวิต   และไดรับ
การศึกษาขั้นตนที่โรงเรียนจินคุณ(?)และสีอ้ิว(?)  ซ่ึงตั้งอยูที่ตรอกพระยาสุนทรและสะพานเหลือง
ตามลําดับ  และเขาเรียนตอที่โรงเรียนสตรีวิทยาในชั้นมัธยม  ซ่ึงตั้งอยูที่มุมถนนราชดําเนินกลาง  
(ซ่ึงอยูคนละฝงและตรงกันขามกับโรงเรียนสตรีวิทยาในปจจุบัน)  จากนั้นก็ใชเวลา  2  ป  ไปเรียน
ตอเทียบชั้นมัธยมที่เซ่ียงไฮ （上海 Shànghǎi） แลวจึงไปเรียนที่มหาวิทยาลัยจี้หนาน （濟南

大學 Jǐnán Dàxué ） ซ่ึงตั้งอยูนอกเมืองเซี่ยงไฮ  เมื่อ  ค.ศ.1927 



 16

เนียน  ตันสัจจา  เรียนที่มหาวิทยาลัยจี้หนานไดเพียงปเดียว  ตอมาใน ค.ศ. 1928   จึงเขา
เรียนตอที่มหาวิทยาลัยเยียนจิง（燕京大學 Yānjīng Dàxué）  กรุงปกกิ่ง（北京 Běijīng） 
และ คศ. 1931   จึงสําเร็จไดรับปริญญาตรีอักษรศาสตรบัณฑิต  วิชาเอกวรรณคดี    ในชวงที่เนียน  
ตันสัจจา  เรียนอยูที่มหาวิทยาลัยเยียนจิง  ปที่  3  นั้นไดพบและรูจักกับสด กูรมะโรหิต   เธอไดให
ความชวยเหลือสด  กูรมะโรหิตในดานภาษาจีน  ซ่ึงเขายังไมชํานาญนักและใหความชวยเหลือ
ทางดานความเปนอยูอ่ืนๆเทาที่จะชวยเหลือได  เนียนและสดไดรูจักสนิทสนมกันและเกิดเปน
ความชอบพอกันในที่สุด  ตอมาเนียน  ตันสัจจา  จบการศึกษากอนและตองเดินทางกลับประเทศ
ไทย  แตทั้งสองไดติดตอกันทางจดหมายตลอดระยะเวลาที่จากกัน  จนในที่สุดเนียน  ตันสัจจา  กไ็ด
เดินทางกลับกรุงปกกิ่งอีกครั้ง เขาทั้งสองจึงไดพบกันอีกและแตงงานกันที่สมาคมนักเรียน
มหาวิทยาลัยชิงฮฺวา  （清華大學  Qīnghuá  Dàxué）กรุงปกกิ่ง  ตอมาไดจดทะเบียนสมรสกัน
อีกครั้งเมื่อกลับถึงประเทศไทย  เมื่อวันที่  9  พฤศจิกายน  ค.ศ.1936  และทั้งสองมีบุตรธิดาดวยกัน
รวม  5  คน 

 เนียน  กูรมะโรหิตเริ่มตนชีวิตการเขียนจากการแปลวรรณกรรมจีนเปนภาษาไทย  เพื่อชวย
สามี  (สด  กูรมะโรหิต)  หารายไดและเปนงานที่ตนเองรัก  ในราวป  ค.ศ.1938  โดยเนียน  กูรมะ
โรหิตไดศึกษาสํานวนภาษาไทยเพิ่มเติมกอนแปล  เนื่องจากเธอไมเจนภาษาไทยเทาที่ควร  ในไมชา
นามปากกา “เนียน”  ก็เปนที่รูจักกันอยางกวางขวางในหมูนักอาน 
 ชีวิตสมรสของสด-เนียน  กูรมะโรหิตนั้นมีอุปสรรคมากมาย  แตเนียน  กูรมะโรหิตก็
ยอมรับสภาพนั้นดวยความอดทน  เธอก็มิไดปริปากบนแตอยางไร  เมื่อครอบครัวกูรมะโรหิตได
ยายจากบานเชาที่วงเวียนเล็กมาอยูที่บานพญาไทของตนเอง     เปนชวงที่เธอแปลวรรณกรรมจีนที่มี
ช่ือเสียงออกมามากมาย  สํานวนของเนียน  กูรมะโรหิตนั้นอานงาย  ชัดเจน  อานแลวรูสึกไดทันที
วาผูแปลเขาถึงอรรถรสความเรียงในวรรณคดีเหลานั้นจริงๆ  วรรณคดีที่มีช่ือเสียงที่เธอไดแปล
ออกมาเปนภาษาไทย  เชน  เร่ือง  ความฝนในหอแดง ( 紅樓夢 Hónglóu Mèng )  คนลากรถ
（駱駝祥子 Luò·tuo Xiángzi）ซองก๋ัง (水滸傳  Shuǐhǔ Zhuàn )    ดอกเหมยในแจกัน
ทอง (บุปผาในกุณฑีทอง) （金瓶梅 Jīn Píng Méi）  และเรื่องสั้น  ความเรียงของหลูซฺวิ่น（魯

迅 Lǔ Xùn）  เปนตน  เนียน  กูรมะโรหิต  ยังไดทําหนาที่เปนบรรณาธิการหนังสือรายปกษ  สวน
อักษร  อีกดวย  นอกจากนี้ยังเปนอาจารยพิเศษสอนตามสถาบัน  และบริษัทตางๆ  เนื่องจากภาวะ
เศรษฐกิจที่รุมเราทําใหเนียน  กูรมะโรหิตทอแทและหมดกําลังใจ  เธอเริ่มเขาวัดและปฏิบัติธรรม  
และไดถือโอกาสนี้เรียนภาษาบาลีดวยเพื่อใหเขาใจภาษาที่ใชในพระอภิธรรมและบทธรรมะตางๆ
ใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น  เนียน  กูรมะโรหิตเรียนภาษาบาลีจนสําเร็จจากจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วัดมหาธาตุ
ยุวราชรังสฤษฎ 
 เนื่องจากเหตุการณปฏิวัติการเปลี่ยนแปลงการปกครองหลายครั้งที่เกิดขึ้นในประเทศจีน  
ทําใหหนังสือดีๆถูกทําลายไปมากมาย  เนียน  กูรมะโรหิตรักการเรียนรู  รักการอาน  ชีวิตของเธอ
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อยูกับหนังสือ  และหนังสือก็เปนสวนหนึ่งในชีวิตของเธอ  นองสาวตางมารดาไดขอรองใหเธอ
มอบหนังสือวรรณกรรมจีนที่สะสมไวจํานวนหลายพันเลมใหแกมหาวิทยาลัยปกกิ่ง  ทําใหเธอคิด
หนักอยูหลายวัน  ในที่สุดเมื่อช่ังใจดูแลววาการมอบหนังสือที่หวงแหนใหแกหองสมุดที่ประเทศจนี
จะกอเกิดประโยชนตอผูที่รักและสนใจวรรณกรรมจีนมากกวาบริจาคใหหองสมุดในประเทศไทย  
และเนื่องดวยลูกๆทั้ง  5  ของเธอไมมีใครรูภาษาจีน  ในที่สุดเนียน  กูรมะโรหิตจึงตัดสินใจมอบ
หนังสือที่ตนรักและหวงแหนยิ่ง  หนังสือที่อุตสาหเก็บรักษาไวตั้งแตกลับจากปกกิ่ง  เมื่อป ค.ศ. 
1936    เปนเวลากวา  50  ป  บริจาคใหแกหองสมุดมหาวิทยาลัยปกกิ่งที่เธอเคยทํางานอยูที่นั่น  เปน
จํานวนทั้งส้ิน  1,500   กวาเลม  เนียนใจหายและซึมเศราไปหลายเดือน   ระยะหลังตอมาเมื่อ
เนียนมีอายุสูงขึ้น  สภาพรางกายก็ออนแอลงตามอายุขัย  เนียนเริ่มมีโรคเขามาเบียดเบียน  และไดรับ
การตรวจพบวามีโรคเบาหวาน  เนียนเวียนเขาเวียนออกโรงพยาบาลอยูเปนประจําเกือบทุกป  ตอมา
เนียนมีอาการแทรกซอนทางสายตา  ในชวง  2  ปสุดทายเนียนรับประทานอาหารไดเพียงนอยนิด  
น้ําหนักตัวลดลงเรื่อยๆ  ระยะสองเดือนสุดทายการทํางานของไตเสื่อมลงมาก  เนียนรับประทาน
อาหารไดเพียงอาหารเสริมที่ชงกับนมจนไมรับประทานอาหารใดๆเลย  การขาดอาหารอยางวิกฤต 
ทําใหระบบอวัยวะตางๆหยุดทํางาน 
 เมื่อวันที่  11  กุมภาพันธ  ค.ศ. 1992    เนียน  กูรมะโรหิตเสียชีวิตดวยอาการสงบ  ทิ้งไว
เพียงมรดกทางวรรณกรรมที่เหลือไวใหและกอใหเกิดประโยชนแกผูที่สนใจวรรณกรรมจีน  
สามารถศึกษาคนควาตอไป   ในหนังสืออนุทินแหงความรัก1  ไดรวบรวมผลงานการแปลของเนียน  
กูรมะโรหิตที่สําคัญไวดังนี้ 
 
ผลงานแปลที่สําคัญของเนียน  กูรมะโรหิตท่ีสําคัญ
1.  นิยายขนาดยาวเรื่องซองก๋ัง  หรือ  ฉุยหูจฺวาน  (水滸傳  Shuǐhǔ Zhuàn )  ประพันธโดยซือ       
ไนอาน （施耐庵 Shī Nài’ān） นิยายเรื่องนี้มีความยาว  70 บท  คุณเนียนแปลเพียง  14  บท  
เชน  จิ่งหยางกัง(?)  ซ่ึงเปนบทประพันธตอนที่ไพเราะมากในเรื่องดังกลาว   
2.  นิยายขนาดยาวเรื่อง  ความฝนในหอแดง  หรือช่ือจีนวา  หงโหลวเมิ่ง   ( 紅樓夢 Hónglóu 

Mèng ) ประพันธโดยฉาวเสฺวฉิน （曹雪芹 Cáo Xuěqín） นิยายเรื่องนี้มีความยาว  120  บท  
คุณเนียนแปลเพียง  2  บทเทานั้น 

3.  หลี่อ๋ัว 

                                                

（李娃傳 Lǐ Wá Zhuàn）  ประพันธโดยไปสิงเจี่ยน （白行簡 Bái Xíngjiǎn） 

4.  เหมยเฟย （梅妃 Méi fēi） พระสนมพระเจากรุงจีน  รมณียนิยายยุคราชวงศถัง โดยนัก
ประพันธนิรนาม 

 
1 อนุทินแหงความรัก. (อนุสรณรับพระราชทานเพลิงศพเปนกรณีพิเศษ  นางเนียน  กูรมะโรหิต)หนา 201-203.

กรุงเทพมหานคร:2535. 
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5.  ไปหยวนจฺวาน  （白猿傳 Bái Yuán Zhuàn）รมณียนิยายยุคราชวงศถัง  โดยนักประพันธ
นิรนาม 
6.  เจ่ินจงจี้ （枕中記 Zhěn Zhōng Jì） รมณียนิยายยุคราชวงศถัง  ประพันธโดย  เส่ินจีจี้  
（沈既濟 Shěn Jìjì） 
7.  ฉางเหิ้นจฺวาน  （長恨歌傳 Cháng Hèn Gē Zhuàn）รมณียนิยายยุคราชวงศถัง  ประพันธ    
โดย เฉินหง （陳鴻 Chén Hóng） 

8.   หยางเฟย （楊妃 Yáng fēi） พระสนมพระเจากรุงจีน  รมณียนิยายยุคราชวงศซง  ประพันธ
โดย  เลอส่ือ(?) 
9.  นิยายชุด  เหลียวจายจืออ้ี  （聊齋誌異 Liáo Zhāi Zhì Yì）ประพันธโดย ผูซงหลิง （蒲松

齡 Pǔ Sōnglíng） ยุคราชวงศชิง  นิยายชุดนี้ประกอบดวยนิยายขนาดสั้นมากกวารอยเร่ือง  เนื้อ
เร่ืองเกี่ยวกับเรื่องแปลกประหลาดและพวกภูตผีปศาจ  แตมีคติสอนใจและเสียดสีสังคม   
คุณเนียนแปลเพียงบางเรื่องเทานั้น  ดังนี้   เนี่ยเสี่ยวเชี่ยน （聶小倩 Niè Xiǎoqiàn）  ตาวสื้อ  
（道士 Dàoshì）นักกระบี่วิเศษ  จังหลี(?)  ยิงหนิง(?)  หยูเตอ(?) 
10.  จานกั๋วเชอ – กโลบายเลียดกก  （戰國策 Zhànguó Cè）รวบรวมโดย  หลิวเซี่ยง （劉向 

Liú Xiàng） คุณเนียนแปลยังไมจบดี  มีเพียงส่ีสวนดังนี้    
       10.1  คํานํา 
       10.2  เสินจื่อ(?)ถวายกโลบายแด  ฉูเซียงหวาง  （楚襄王 Chǔ Xiāng Wáng） 

       10.3  ซางหยาง （商鞅 Shāng Yǎng） ผูตรากฏหมาย 
       10.4  ซือหมาโช （司馬錯 Sī Mǎcuò） กับ  จางหยี （張儀 Zhāng Yí） 

11. จาก คัมภีรเม่ิงจื่อ （孟子 Mèngzǐ）  คุณเนียนแปลเพียงบางตอนเทานั้น  ดังนี้ 
        11.1  เมื่อเมิ่งจื่อ  （孟子 Mèngzǐ）  พบพระเจาเหลียงหวยหวาง （梁惠王 Liáng Huì  

              Wáng） 

        11.2  ความดีชนะความชั่ว 
        11.3  หนทางแหงการศึกษา 
        11.4  บุญลาภแหงสวรรคกับบุญลาภแหงมนุษย 
12.  ความรักในวงกวาง  จาก คัมภีรม่ัวจึ  （墨子 Mòzǐ） 

13.  ลุงโงยายภูเขา （寓公移山 Yú gōng yí shān）ใน คัมภีรเล่ียจึ  （列子 Lièzǐ）  นิยาย     
        เร่ืองสั้นที่เกาแกที่สุดของจีน   
14.  สีและแสงแหงเวลาสายัณห  (ทะเลนอย)  โดยหวางซือเส่ิน(?) 
15.   เร่ืองชวนหัวของจีนโบราณ 
16.  นิยายโบราณ  เปนเรื่องสั้นที่มีคติสอนใจ  คุณเนียนแปลเพียง  3  เร่ือง   ดังนี้  ผีโลภมาก  การ    
        ชมภูมิประเทศบนเขานิวซาน(?)  จิ้นหมิงตี้(?) 
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17.  รมณียนิยายจีนที่แปลไมจบ  ดังนี้ 
         17.1  พระเจาสุยหยางตี้ （隋煬帝 Suí Yáng Dì） โดย  ไหซานจี้(?) 
         17.2  หลิวหงจ้ี(?)  โดย  จางสือ(?) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่  3 
“คนลากรถ”  ในวงการวรรณกรรมจนีสมัยใหม 

 
 ในบทนี้จะเสนอเกี่ยวกับสถานภาพ  ความสําคัญในวงการวรรณกรรมจีนสมัยใหม  และ
สาระสําคัญของวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ ในเชิงวิเคราะหที่มีนักวิชาการจีนไดเขียนบทความไว
มากมาย   เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องดังกลาวเปนเรื่องเดนที่สุดเรื่องหนึ่งของหลาวเฉอและมีอิทธิพล
ตอวงการวรรณกรรมจีนในชวงนั้น( ทศวรรษ 1930 ) และยังทําใหนามปากกา  “หลาวเฉอ”  เปนที่
รูจักกันแพรหลายมากขึ้นไมเฉพาะในประเทศจีนเทานั้น  แตวรรณกรรมเรื่องดังกลาวยังไดแปลเปน
ภาษาตางประเทศตางๆอีกมากมาย  ดังนั้นจึงมีนักวิชาการชาวจีนและชาวตางชาติที่สนใจศึกษาและ
ทํางานวิจัยเกี่ยวกับหลาวเฉอและวรรณกรรมของเขาไมนอย  นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดเสนอเนื้อเร่ือง
โดยสั

                                                 

งเขปและตัวละครที่สําคัญเพื่อใหผูที่สนใจศึกษาเห็นภาพโดยรวมและเขาใจเนื้อหาของ
วรรณกรรมและลักษณะตัวละครในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวในเบื้องตน   
 
3.1 ความเปนมาของวรรณกรรมเรื่อง “คนลากรถ”   
 

คนลากรถ  เปนนวนิยายขนาดยาวเรื่องเยี่ยมที่สุดของหลาวเฉอเร่ืองหนึ่งที่ถายทอดเรื่องราว
ของหนุมกรรมกรลากรถคนหนึ่งซ่ึงเปนตัวแทนของชนชั้นกรรมาชีพในสมัยนั้น  ที่ไมไดรับความ
เปนธรรมและถูกกดขี่ในสังคม  นับเปนนวนิยายขนาดยาวที่เปนโศกนาฏกรรมเรื่องเยี่ยมเรื่องหนึ่ง
ในสมัยนั้น( ค.ศ.1928 – 1935 )  นวนิยายเร่ืองนี้ไดสะทอนใหเห็นถึงการทําลายความตั้งใจ  จิต
วิญญาณและคุณคาของความเปนมนุษยที่ดีของผูใชแรงงานคนหนึ่ง  ตามทองเรื่องไดเลาเรื่องราว
ผานเสียงจึ  ตัวละครเอกซึ่งเปนคนลากรถ  อาชีพที่ต่ําตอยในสังคม  เสียงจึเปนคนชนบทที่ถูกทาง

ราชการยึดทรัพยสินจนหมดสิ้น∗  จึงตองระเห็จเขามาหางานทําในเมื่องเปยผิง(ปกกิ่งในปจจุบัน)  
ความใฝฝนสูงสุดของเขาเพียงตองการที่จะมีรถลากเปนของตนเองและประกอบอาชีพที่ตนถนัด
และรักนี้เพื่อสามารถยืนดวยลําแขงของตนเอง  มีอิสระไมตองขึ้นกับใคร  จากนั้นก็แตงงานกับหญิง
สาวที่ตนรักเพื่อสรางครอบครัวที่อบอุนและดําเนินชีวิตที่เรียบงายและมีความสุข  แตความเปนไป
ของสังคมที่ไมเทาเทียมกันและผูคนแวดลอมไดทําลายความฝนของเขาครั้งแลวคร้ังเลา  สาเหตหุลัก
ที่เปนตนเหตุของการทําลายความตั้งใจและเปลี่ยนวิถีชีวิตของเสียงจึใหตกต่ําในที่สุดมีอยู 3 
เหตุการณดวยกันคือเหตุการณแรก  การถูกจับไปอยูในคายทหารและถูกใชแรงงานสารพัด  รวมทั้ง

 
∗ ในอดีตนั้นเกษตรกรบางรายอาจตองไปกูหนี้ยืมสินเพื่อทําการเกษตร  และนําโฉนดที่ดินไปค้าํประกัน  เมื่อถึงคราวตอง

จายเงินตนพรอมดอกเบี้ย  เกษตรกรบางรายไมอาจหาไปคืนไดจึงตองถูกยึดทรัพยสินไป 
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รถลากของตนก็ถูกยึดไปโดยไมมีตนสายปลายเหตุ  เหตุการณที่สองคือการถูกสายลับใตดินยึด
ทรัพยสินที่ตนเก็บหอมรอมริบไวเพื่อซ้ือรถลากคันใหม  ช้ีชัดวาเสียงจึถูกกล่ันแกลงจากผูมีอํานาจ
บารมีโดยไมมีเหตุผล  และเหตุการณสุดทายคือการที่เขาไดพบกับนางหูนิว  ทําใหเกิดเรื่องราว
ระหวางเขากับนางหูนิวขึ้นมากมาย  เหตุการณเหลานี้ไดบั่นทอนความรูสึกและความตั้งใจของเขาที
ละนอยๆ  นางหูนิวเปนตัวแปรสําคัญที่ทําใหชีวิตของเสียงจึตกต่ําในที่สุดอยางไมอาจปฏิเสธได 

แรงบันดาลใจที่ทําใหหลาวเฉอเขียนเรื่อง  คนลากรถ  นี้ขึ้นมานั้นมีอยูสองเรื่องดวยกัน  เขา
ไดรับแรงบันดาลใจจากเพื่อนอาจารยที่มหาวิทยาลัยฌานตง  （山東大學  Shāndōng  

Dàxué）ทานหนึ่งที่มาพบหลาวเฉอใน ค.ศ.1936  และไดเลาเรื่องราวเกี่ยวกับหนุมลากรถคนหนึ่ง
ที่ตั้งใจจะมีรถลากเปนของตนเอง  คนลากรถคนนี้ซ้ือรถลากมาและมีเหตุตองขายไป  เปนเชนนี้อยู
ถึงสามครั้งสามคราสุดทายก็ยากจนเหมือนเดิม  อีกเรื่องหนึ่งคือเลาถึงคนลากรถคนหนึ่งถูกทหาร
จับไป  แตเขากลับเปลี่ยนวิกฤตใหเปนโอกาส  โดยถือโอกาสขณะที่มีการโยกยายคายทหาร
หลบหนีออกมาและจูงอูฐติดมือมาดวยสามสี่ตัว  หลาวเฉอไดฟงเรื่องเลาสองเหตุการณนี้แลว  คิด
วาสามารถแตงนิยายขึ้นมาไดเร่ืองหนึ่ง  กอปรกับการเตรียมงานและขอมูลตางๆอยูกอนแลว  ทําให
หลาวเฉอเขียนนิยายเรื่องนี้ขึ้นมาไดอยางสมบูรณและสมจริง 

แรงบันดาลใจสําคัญอีกประการหนึ่งคือ  หลังจากที่หลาวเฉอไดกลับมาจากตางประเทศ
ในชวงหลัง ค.ศ. 1930  เปนตนมา  และเปนชวงที่ความคิดของเขาพัฒนาจนถึงขีดสุด  เขาไดหัน
กลับมามองและวิเคราะหถึงสภาพประเทศจีนในยุคนั้น  เขาพบวาสภาพบานเมืองเลวรายมากกอปร
กับไดรับอิทธิพลทางความคิดจากเหตุการณการเคลื่อนไหวทางดานวัฒนธรรมและการเมือง
เหตุการณวันที่ 4  พฤษภาคม  ค.ศ.1919  หรืออูซ่ือยฺวิ่นตง（五四運動 Wǔ-Sì Yùndòng）หลาว
เฉอไดตระหนักถึงความไมเปนธรรมในสังคม  และมีความคิดวาสิ่งเหลานี้ตองมีการเปลี่ยนแปลง  
เขาถึงเขียนเรื่องนี้โดยสะทอนใหเห็นสภาพสังคมและชนชั้นลางที่ถูกกดขี่ผานงานวรรณกรรม  
นอกจากนี้หลาวเฉอตองการนําเสนอถึงความตกต่ําในชีวิต  สภาพของมโนธรรมหรือคุณธรรมใน
จิตใจของหนุมชนบทที่ใสซื่อบริสุทธิ์  จริงใจและมองโลกในแงดีเสมอ  เมื่อตองเขามาอยูในเมือง
ใหญ  ประสบการณตางๆที่ประสบพบเจอ   ผูคนตางๆที่อยูหอมลอม  รวมทั้งการถูกกล่ันแกลงอยาง
ไมเปนธรรมหลายตอหลายครั้งมีผลทําใหความคิด  นิสัยและความตั้งใจที่มีอยูเดิมเปลี่ยนไป  
กลายเปนคนที่ไมมีอุดมการณ  กระทั่งกลายเปนคนเลวที่มีพฤติกรรมเยี่ยงเดรัจฉาน  ทําไดทุกอยาง
เพื่อแลกกับเงินและกลายเปนเศษเดนของสังคมในที่สุด   

เร่ืองนี้ไดสะทอนใหเห็นความเปนจริงที่โหดรายในสังคมชวงนั้น  แสดงใหเห็นถึงพลังอัน
แรงกลาของแนวคิดสัจนิยมในวรรณกรรมสมัยใหม  เปนเรื่องที่มีการบรรยายอารมณความรูสึกและ
สรางตัวละครไดสมจริงสมจังและประสบความสําเร็จมากที่สุดเรื่องหนึ่งอีกดวย  เนื่องจากขอ
แตกตางที่สําคัญประการหนึ่งระหวางนวนิยายโบราณกับนวนิยายสมัยใหมก็คือ  นวนิยายโบราณจะ
ใหความสําคัญกับฉากและการดําเนินเรื่องมากกวาการบรรยายอารมณความรูสึกลึกๆในจิตใจของ
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ตัวละคร  แตนวนิยายสมัยใหมนั้นจะเกี่ยวโยงถึงหลักจิตวิทยา  มีการบรรยายเกี่ยวกับความรูสึกใน
ใจของตัวละคร  และดําเนินเรื่องโดยใชตัวละครเปนหลัก  เมื่อพิจารณาในเชิงวรรณศิลปแลวนับวา
ผูเขียนสามารถนําฉากแวดลอมตัวละครและโลกแหงจินตนาการหรือความนึกคิดของตัวละคร
ผสมผสานกันไดอยางกลมกลืน  ทําใหตัวละครดูมีชีวิตชีวาและมีจิตวิญญาณเหมือนจริง  ผูอาน
สามารถเขาถึงและรับรูความรูสึกของตัวละครไดมากขึ้น  นับเปนอีกกาวหนึ่งที่สามารถพัฒนา
ประสิทธิภาพงานเขียนใหสูงขึ้นอีกขั้นหนึ่งดวย 

คนลากรถ  เปนนวนิยายแนวสัจนิยมซึ่งบรรยายถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงในสังคม  เลา  

เร่ืองราวเกี่ยวกับความทุกขยากและโศกนาฏกรรมในชีวิตของชนชั้นกรรมาชีพในสังคมยุคเกา∗  ซ่ึง
เปนส่ิงที่เห็นไดบอยจนเจนตา  เร่ืองราวการถูกกดขี่  เอารัดเอาเปรียบและถูกผูที่มีอํานาจบารมีกล่ัน
แกลงอยางไมเปนธรรมนี้เกิดไมเวนแตละวัน  เร่ืองราวเหลานี้ไมเพียงแตจะขาดสีสันและความ
แปลกใหม   การถายทอดเรื่องราวเชนนี้ออกมา  ก็ไมนาจะเปนบทประพันธที่เยี่ยมยอดได  แต
จุดเดนของวรรณกรรมเรื่องนี้ที่สามารถตรึงใจผูอานตราบนานเทานานไดก็คือ  การดําเนินเรื่องโดย
เนนการสะทอนสภาพจิตใจ  จิตวิญญาณที่ตกต่ําและถูกย่ํายีจากความรุนแรงของสังคมจีนแบบเกา
ซ่ึงเปนหัวใจสําคัญของเรื่องนี้  ทําใหนวนิยายเรื่องนี้ตรึงใจผูอานทุกยุคทุกสมัยและเปนงาน
ประพันธที่มีพลังในเชิงวรรณศิลปที่งดงาม  การถายทอดและลําดับเรื่องราวของเหตุการณผานตัว
ละครเสียงจึ  จากจุดเริ่มตนที่เขามาจากชนบทสูเมืองเปยผิง   ดวยลักษณะนิสัยซ่ือๆและมุมานะของ
หนุมชนบท  รางกายที่กํายําแข็งแรงและใฝฝนจะเปนคนลากรถพึ่งพากําลังตนเองหาเลี้ยงชีพ  ดวย
ความหวังที่วาจะตองมุมานะเพื่อจะซื้อรถและลากรถของตนเองใหได  จึงมีความเพียรพยายามไม
กลัวความยากลําบาก  เสียงจึไดลากรถอยูราวสามป  ในที่สุดจึงมีรถลากเปนของตนเอง  ดําเนินชีวิต
อยูอยางอิสระเปนตัวของตัวเองและกลายเปนคนลากรถฝมือเยี่ยมคนหนึ่ง  เสียงจึใฝฝนเพียงแคนี้  
เขาคิดวาการมีรถลากเปนของตนเองนั้นจะทําใหเขาเปนอิสระไมขึ้นกับใคร  เขาใหความสําคัญกับ
มันมาก  เสียงจึพยายามฝาฟนอุปสรรคนานาประการเพื่อทําใหฝนของตนเองเปนจริง  พยายาม
ประพฤติตัวดี  เปนตัวของตัวเองโดยไมคิดจะเรียนรูและเลียนแบบลักษณะนิสัยปากรายแบบคนใน
เมืองและไมสุงสิงกับคนลากรถที่ทําตัวเปนหัวโจก  เขาเปนคนพูดจางาย  ประนีประนอมและไม
โกงราคาผูโดยสาร  เมื่อคิดถึงชีวิตการแตงงาน  เขาคิดเพียงวาจะหาผูหญิงในชนบทดวยกันสักคน  
ผูหญิงที่มีสุขภาพแข็งแรง ทนความยากลําบากได  ชวยเขาดูแลบานชองและเปนผูหญิงที่มีจิตใจ
งดงาม  นี่คือความใฝฝนของเขาอีกประการหนึ่ง 
 ดังกลาวมาแลวขางตน  จุดเริ่มตนประการสําคัญของเสียงจึก็คือเปนคนมีปณิธานที่เขมแข็ง  
ประพฤติตัวอยูในกรอบอันดีงาม  อุปนิสัยที่ขยันขันแข็งและปรารถนาที่จะมีสถานภาพในสังคม

                                                  
∗ สังคมจีนชวงกอน ค.ศ. 1949  ที่คนเอารัดเอาเปรียบและเหยียบย่ํากันเอง   
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เทานั้นเอง  จากจุดเริ่มตนประการนี้จะเห็นไดวา  เสียงจึเปนผูใชแรงงานที่มีความประพฤติดีคนหนึ่ง  
แตมันก็เปนสาเหตุของโศกนาฏกรรมในชีวิตของเสียงจึประการหนึ่งเชนกัน  เนื่องจากการเสาะ
แสวงหาทางดานจิตวิญญาณหรือการดํารงชีวิตอยูของเขามักจะไมสอดคลองกับความเปนจริงใน
สังคม  เขาแสดงออกอยางเห็นไดชัดวาตนมีความคิดแบบชาวชนบทที่ปรารถนาจะมีความเปนอยู
แบบเพียงพอและเรียบงาย  แตสภาพความเปนจริงในเมืองใหญมันซับซอนและวุนวายมากกวานั้น
แตเสียงจึไมเขาใจในสภาพเชนนี้   
  
3.2  เนื้อเร่ือง  “คนลากรถ”  โดยสังเขป       
 

เสียงจึตัวเอกของเรื่องเปนชาวนาที่ยากจน   อุปนิสัยเปนคนพูดนอย  ซ่ือสัตยตามลักษณะ 
นิสัยของหนุมชนบท  พอแมของเขาไดเสียชีวิตลงและที่ดินทํากินก็ถูกทางการยึดไป  เมื่ออายุ 18  ป   
เขาจึงระเห็จเขามาในเมืองปกกิ่งเพื่อหางานทํา  เสียงจึเปนคนหนุมรางกายกํายําแข็งแรงจึงเลือกที่จะ
ประกอบอาชีพลากรถ  มีความปรารถนาแรงกลาที่จะมีรถลากเปนของตนเองกระทั่งถือเอาความ
ปรารถนานี้เปนลัทธิประจําตัว  เขาลากรถอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อยทามกลางสายลมและสายฝน
ความยากลําบากและอุปสรรคนานัปการ   กินอยูอยางประหยัดอดออม  บากบั่นอยูสามปเต็มจึง
รวบรวมเงินได 100  เหรียญและนําเงินไปซื้อรถใหมเอ่ียมคันหนึ่ง  และยังมีความคิดไปไกลถึงวา
ตนเองจะตองบากบั่นพยายามเชนนี้ตอไปเพื่อที่จะเก็บรวบรวมเงินและซื้อรถอีกสักคันสองคัน  
เพิ่มขึ้นเรื่อยๆจนสามารถเปดโรงเชารถเปนของตนเองได   

หลังจากนั้นเพียงไมนานบานเมืองเกิดความวุนวายขึ้น  เสียงจึคิดจะหาเงินกอนใหญโดยรับ
พาลูกคาไปสงที่ชิงฮฺวา（清華  Q īnghuá）ซ่ึงเปนสถานที่ที่อยูไกลจากตัวเมืองออกไป  แต  
ระหวางทางถูกทหารจับตัวไปรวมทั้งรถลากก็ถูกยึดไปดวย  คืนหนึ่งเสียงจึไดถือโอกาสความ
อลหมานจากเหตุวุนวายที่เกิดขึ้นในคายทหาร  ลักพาเอาอูฐสามตัวและหลบหนีออกมาจากคาย
ทหารได  จากเหตุการณนี้เขาจึงไดรับฉายาวา  “เจาอูฐเสียงจึ”  การถูกยึดรถอยางไรเหตุผลนี้ถือเปน
จุดเริ่มตนของความคิดและพฤติกรรมที่เปลี่ยนไปในแงลบของเสียงจึ  เนื่องจากคุณคาของความเปน
คนของเขาถูกย่ํายี  เขาไมมองสังคมสวยงามดังเดิมอีกแลว  เสียงจึไดกลับเขาไปทํางานที่โรงลากรถ
เชนเดิมอีกครั้ง  เจาของโรงลากรถใหมนี้ช่ือหลิวซ่ือเย  วัยยางเขา 70  ป  เคยเปนทหารมากอน  ยัง
เปนนักพนันและคามนุษย  ทั้งยังเปนนายทุนปลอยเงินกูดอกเบี้ยสูงดวย  ลูกสาวคนเดียวของเขาคือ
นางหูนิว  นิสัยใจคอโหดรายเหมือนเสือ  มีพฤติกรรมที่หยาบคายและเจาเลห  นางชวยพอดูแล
กิจการรถเชาอยางดีไมขาดตกบกพรอง  เนื่องจากความเห็นแกตัวของพอนางที่ตองการใหลูกสาวอยู
ชวยดูแลกิจการ  ทําใหหูนิวกลายเปนสาวแกอายุ 37-38  ปแลวยังไมไดแตงงาน   
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ความมุงหวังที่จะซื้อรถคันใหมอีกครั้งของเสียงจึทําใหเขาขยันทํางานเพิ่มมากขึ้น  กระทั่ง
ไปแยงลูกคาจากคนลากรถดวยกันอยางหนาไมอาย   ซ่ึงพฤติกรรมเชนนี้เมื่อแรกที่เสียงจึเพิ่งเขามา
ในเมืองใหมๆเขาไมยอมทําเรื่องที่คิดวานาอายเชนนี้อยางเด็ดขาด 
  เสียงจึนําเงินที่ไดจากการขายอูฐ(ที่จูงมาจากคายทหาร)เพียง 35 เหรียญนั้นมอบใหหลิวซ่ือ
เยชวยเก็บไวให  แลวก็เร่ิมทํางานเปนคนลากรถอีกครั้ง   เขาลากรถตั้งแตเชาจรดเย็นอยางไมรูจัก
เหน็ดเหนื่อย  เขาไปรับจางลากรถรายเดือนใหกับบานตระกูลหยาง  แตเนื่องจากคนในบานปฏิบัติ
ตอเขาเหมือนไมใชมนุษย  เสียงจึจึงโกรธมากและออกจากงานไป  เมื่อไปถึงโรงรถดวยความ
เหนื่อยหนายและหมดกําลังใจ  เสียงจึจึงยอมทําตามคําเลาโลมของนางหูนิว  ตกหลุมพรางของนาง
โดยถูกนางหลอกใหดื่มเหลาจนเมาและไดนางหูนิวเปนภรรยา   เมื่อสรางเมาเสียงจึก็หนีจากโรงรถ
ไปดวยความอับอาย  เขาไปลากรถใหกับบานตระกูลฉาว  เสียงจึตั้งใจซื้อกระปุกออมสินใบใหญ
เพื่อออมเงินเอาไวอีกครั้งหนึ่ง  เขามีความหวังเพียงวาจะซื้อรถลากคันใหม  เมื่อลากรถมีสตางค
เหลือเก็บเพียงพอแลวก็จะไดหาหญิงสาวที่มีหนาตาหมดจดสวยงาม   เปนหญิงสาวชนบทรางกาย
แข็งแรง  อดทนตอความยากลําบาก  และมีความเปนอยูคลายๆกับเขาเพื่อจะไดสรางครอบครัว
ตอไป  เขาเก็บหอมรอมริบวันละเหรียญสองเหรียญ  วันหนึ่งนางหูนิวไดบุกมาถึงบานตระกูลฉาว
และออกตัววาหลอนกําลังตั้งครรภ  ทําใหเสียงจึใจออนและตกหลุมพรางของนางอีกครั้งอยางไม
อาจหลุดรอดออกมาไดอีก  

ขณะที่เสียงจึสะสมเงินไดพอสมควรแลว  เปนชวงประจวบเหมาะกับนักสืบแซซุนออก
ตามตรวจสอบบานตระกูลฉาวพอดี  เนื่องจากทางตํารวจกลาวหาวาฉาวเซียนเซิง（曹先生 Cáo 

xiān·sheng）ไดรวมกับขบวนการใตดินที่ตอตานรัฐบาล   เสียงจึพลอยติดรางแหไปดวย  
เนื่องจากเงินที่สะสมไวถูกนักสืบแซซุนผูที่รับสินบนและชอบทําผิดกฏหมายยึดไปจนหมดสิ้น  ทํา
ใหเสียงจึตองหวนกลับมาที่โรงรถอีกครั้งหนึ่งในโอกาสฉลองวันเกิดของหลิวซ่ือเยพอดี   การ
กลับมาในครั้งนี้ทําใหหลิวซ่ือเยเคลือบแคลงในตัวเสียงจึวาเขาอยากไดสมบัติของนางหูนิวมากกวา
ตัวนาง  เนื่องจากลูกสาวของตนยังยืนยันที่จะแตงงานกับเสียงจึคนลากรถตัวเปลาไรสมบัติคนนี้ให
ได  โดยไมคิดจะหาสามีที่มีฐานะดีกวา  งานวันเกิดของหลิวซ่ือเยมีการจัดงานเลี้ยงฉลองอยาง
คร้ืนเครงแตเมื่อหลิวซ่ือเยนึกถึงวาตนไมมีลูกชายไวสืบสกุลในใจก็ไมคอยปรีดาเทาใดนัก  กอปร
กับไดรับของขวัญในปนี้ไมมาก  จึงพาลไปโกรธหูนิวกับเสียงจึมากขึ้นไปอีก  ความขัดแยงระหวาง
สองพอลูกคูนี้ที่มีมานานทั้งในเรื่องตางฝายก็อยากไดโรงรถไปครอบครองและเรื่องของเสียงจึ  สอง
พอลูกจึงทะเลาะกันอยางรุนแรงในงานฉลองวันเกิดวันนั้น  นางหูนิวถือโอกาสนี้ใชขออางวาตน
ตั้งครรภ   เสียงจึเลือกที่จะทําตามเสียงของมโนธรรมในจิตใจ  จึงยอมรับทุกอยางและยืนอยูฝายนาง
หูนิว  จากนั้นนางจึงแตงงานกับเสียงจึโดยนางเปนเจาภาพจัดงานแตงงานเองและออกคาใชจายเอง
ทั้งหมด  หลังจากแตงงานแลวทั้งสองไดยายไปอยูที่ชุมชนแออัดแหงหนึ่ง  
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นางหูนิวคิดอยูตลอดเวลาวาพอของนางจะตองใหอภัยเขาทั้งสองอยางแนนอน  จึงดําเนิน
ชีวิตในแตละวันโดยใชเงินเก็บอยางไมเดือดเนื้อรอนใจ  แตสําหรับเสียงจึแลวเขารูสึกวาตนเอง
ตัดสินใจผิดกับการแตงงานโดยไมเต็มใจในครั้งนี้  ดังนั้นเขาจึงขยันลากรถมากยิ่งขึ้นอีก  เพียงหวัง
ที่จะยืนอยูไดดวยลําแขงของตนเองและเปนอิสระได  จึงไมสนใจการทัดทานของนางหูนิวเร่ืองที่ไม
เห็นดวยที่เขาลากรถและยืนยันที่จะลากรถเพื่อเล้ียงชีพตอไป  
  วันหนึ่งอากาศรอนผิดปกติและฝนตกลงมาอยางหนัก  เมื่อเสียงจึลากรถกลับมาถึงบานก็มี
ไขขึ้นสูง  นอนปวยอยูบนเตียงรวมสองเดือน  จากการปวยในครั้งนี้ทําใหมีผลตอสุขภาพรางกายใน
เวลาตอมา  สวนนางหูนิวนั้นกลับเยาะเยยเขาวา  โงแลวยังไมเจียม  จะพยายามทํางานหนักเพื่อ
พึ่งพาตนเองแตยอมเปนไปไมได  ทําใหเสียงจึกลับมีแรงกําลังมากยิ่งขึ้น   เมื่อนางหูนิวไดทราบขาว
วาพอของนางไดขายโรงรถตอและนําเงินไปใชเพื่อหาความสุขแตเพียงผูเดียวนั้น    นางรูสึกเสียใจ
เปนอยางยิ่ง  ในที่สุดจึงตัดสินใจเอาเงินสวนตัวที่ออมไวซ้ือรถลากใหกับเสียงจึ  หลังจากนั้นไม
นานนางหูนิวก็ตั้งครรภ  ในเวลาตอมาหูนิวก็เสียชีวิตเนื่องจากคลอดบุตรยาก  
  เสียงจึตองจําใจขายรถอีกครั้งเพื่อนําเงินมาจัดพิธีศพใหนาง  ในความลําบากของชีวิตที่
เสียงจึเผชิญอยูนั้น  มีเพียงคนลากรถชราคนหนึ่งและลูกสาวชื่อเสี่ยวฝูจึซ่ึงเปนเพื่อนบานมาคอย
ปลอบใจและอยูเคียงขางเสียงจึ  แตเนื่องจากความยากจนทําใหเสียงจึไมอาจแตงงานกับหญิงที่เขา
รักได  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อตระหนักวาเมื่อแตงงานกับเสี่ยวฝูจึแลวจะตองแบกภาระในการหา
เล้ียงดูหลอนและคนในครอบครัวของหลอนดวย  เขาจึงลมเลิกความตั้งใจเสีย  และตัดสินใจยายถ่ิน
ฐานไปอยูที่อ่ืน  โดยบอกกับตนเองวาจะกลับมาแตงงานกับเสี่ยวฝูจึเมื่อฐานะของตนมั่นคงแลว 
  หลังจากนั้นเสียงจึก็เร่ิมเปลี่ยนไป  พฤติกรรมเปลี่ยนไปในทางลบ  เริ่มสูบบุหร่ี   ดื่มเหลา  
แลวยังไปคบกับพวกคนลากรถที่มีพฤติกรรมไมดี  กระทั่งลอบไดเสียกับนายหญิงของบานหนึ่งที่
เขาไปลากรถประจําใหจนติดโรคผูหญิง   หลังจากที่เขาไดรับเคราะหกรรมประการสุดทายนี้แลว  
เขาลุกขึ้นสูใหมดวยความตั้งใจที่แนวแนอีกครั้ง  เขาวางแผนในใจวาจะแตงงานกับเสี่ยวฝูจึหลังจาก
นั้นจะกลับไปหาผูมีพระคุณตอเขาคือคุณฉาวและกลับไปลากรถใหเหมือนเดิม   

คุณฉาวดีใจมากเมื่อเสียงจึกลับมาและรับเขาเขาทํางานอีกครั้ง   เสียงจึตัดสินใจออกตามหา
เสี่ยวฝูจึใหพบกอนและจะพามาอยูที่บานตระกูลฉาวนี้ดวยกัน  เขาออกตามหาอยางยากเย็นแสน
เข็ญอยูพักหนึ่งจึงรูวาเสี่ยวฝูจึทนรับสภาพการดําเนินชีวิตอยางหญิงคนชั่วในโรงโสเภณีช้ันต่ําไมได  
ในที่สุดจึงผูกคอตายเนื่องจากโกรธแคนในชะตาชีวิตที่อาภัพของตนเอง   เมื่อเสียงจึไดทราบ
เร่ืองราวดังนี้แลวความตั้งใจทั้งหมดที่มีรวมถึงจิตวิญญาณไดลมครืนลง  เขาไมไดกลับไปลากรถให
คุณฉาวอีก  เพราะการกลับไปทํางานอีกครั้งก็เทากับวาเขายังอยากจะตอสูอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อย
เพื่อความเปนอยูที่ดีตอไป  แตบัดนี้เขาไดสูญเสียปณิธานที่แนวแนกลาหาญนั้นไปแลว  เขาเริ่ม
ประพฤติตัวแยลง  เร่ิมจากการขโมยสิ่งของ  ขายความลับใหพวกนักสืบราคาถูกๆทําใหผูอ่ืนตองถูก
จับกุมและประหารชีวิต  พฤติกรรมตางๆที่เขาทําเหลานี้นับวันจะเลวรายและไมมีเปาหมาย  กระทั่ง
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กลายเปนคนจรหมอนหมิ่นที่มีพฤติกรรมที่ต่ําชา  กลายเปนสวะของสังคมในที่สุด  เสียงจึเร่ิมทอแท
และลมเลิกความตั้งใจที่จะยืนหยัดดวยตนเอง   

จากการพบคนลากรถชราโดยบังเอิญสองครั้งในรานน้ําชา  ทําใหเสียงจึรูสึกวาการมีรถลาก
เปนของตนเองและลากรถของตนเองเพื่อยังชีพนั้นมันไมสามารถหลีกหนีชะตาชีวิตที่รันทดของคน
ลากรถไปได  ไมอาจหลีกหนีความยากจนขนแคนและทําใหตนเองและครอบครัวอยูอยางสุขสบาย
ได  หลังจากทราบขาวการตายของเสี่ยวฝูจึ  เสียงจึจึงทําใจยอมรับชะตาชีวิตและไมดิ้นรนตอสูเพื่อ
อะไรอีก  การตอสูดิ้นรนเพื่อจะมีทรัพยสมบัติเพียงเล็กนอยเพื่อจะอยูไดดวยตนเองในสังคมที่ยัง

มืดมน∗อยูเชนนี้    การเปล่ียนแปลงใหไดมาซึ่งสภาพชีวิตความเปนอยูที่ดีกวา  เปนสิ่งที่ตองรวม
แรงรวมใจกันในการเรียกรอง  ถาตองการพัฒนาเปลี่ยนแปลงสิ่งตางๆและดําเนินการเพียงคนเดียว
ในสภาพสังคมเชนนี้  ก็เทากับเปนการทํารายตนเองและจิตวิญญาณของตนเองใหเร็วยิ่งขึ้นเทานั้น  
นี่คือจุดมุงหมายที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูเขียนตองการนําเสนอ  และไดใชสํานวนเสียดสีเสียงจึ

ทิ้งทายวา  “เจาคนคลั่งลัทธิปจเจกชนนิยม∗∗ที่ไรจุดหมาย” 
 
3.3  ตัวละครท่ีสําคัญในเรื่อง 
  
 3.3.1  เสียงจึ  (祥子 Xiángzi)   

เสียงจึเปนตัวเอกที่ดําเนินเรื่องตั้งแตตนจนจบ  หลาวเฉอไดใชลักษณะของคนลากรถเปน
หัวใจหลักในการดําเนินเรื่อง  สรางใหเปนตัวละครที่เปนรูปแบบของชนชั้นกรรมาชีพที่ต่ําตอยคน
หนึ่ง  มีความมุมานะพยายามที่จะพึ่งพาแรงกายของตนเอง  มีนิสัยซ่ือๆและมองโลกในแงดีตาม
แบบอยางหนุมชนบททั่วๆไป    ผูเขียนไดสรางเสียงจึใหเปนตัวแทนของหนุมชนบทที่มีความ
เชื่อมั่นในลัทธิปจเจกชนนิยม   คือพยายามพึ่งพาตนเอง   ทําทุกอยางเพื่อการอยูรอดและ

                                                  
∗ ที่กลาวเชนนี้เนื่องจาก  ฉากของทองเร่ือง  คนลากรถ  ในชวง ค.ศ.1928-1935  เปนชวงที่ประเทศจีนอยูในภาวะหลังการ

ปฏิวัติและเกี่ยวเนื่องถึงสงครามตอตานญี่ปุน   ในยามที่บานเมืองอยูในภาวะระส่ําระสายเชนนี้  ยอมเปนธรรมดาอยูเองที่ความเปนอยู
ของประชาชนโดยทั่วไปตองลําบาก  บานเมืองขาดความสงบ  ศีลธรรม  ผูมีอํานาจจะรังแกผูออนแออยางไรก็ได  บานเมืองอยูในยคุ
มืด  ประชาชนถูกเขนฆาและรังแกอยางไมเปนธรรม 

 

 

 
∗∗ ในภาษาจีนใชคําวาเกอเหรินจูอี้  （個人主義gèrén zhǔyì） ซึง่ในความหมายของหลาวเฉอนี้แตกตางจาก 

individualism  ของชาวตะวันตก  ลัทธิปจเจกชนนิยมของหลาวเฉอนี้คือการมีทรัพยสินเพียงเล็กนอยเปนของตนเองใหเพียงพอ
ตอการดําเนินชีวิต  เชน  เสียงจึอยากมรีถลากเปนของตนเองเพื่อจะลากรถเลีย้งชีพตอไป  ปรารถนาจะพึ่งพาตนเองโดยไมเคยสนใจ
ผูอื่น  สนใจเพียงประโยชนของตนเองเปนหลัก   
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ผลประโยชนของตนเองนั้นเพียงอยางเดียว  พรอมวิพากษวิจารณถึงลักษณะของสภาพจิตใจและ
ความคิดของหนุมผูคล่ังลัทธิปจเจกชนผูนี้และช้ีใหเห็นวา  หากไมรวมแรงแข็งขันกับผูอ่ืนในการ
ตอสูหรือเรียกรองสิทธิอันพึงมีในสังคมที่ไมปกติสุขเชนนี้  ใครก็ตามที่เรียกรองหรือตอสูโดยลําพัง  
จุดจบที่จะพบมีเพียงส่ิงเดียวคือความตกต่ําในชีวิตและความตายดังที่เสียงจึไดประสบนั่นเอง 

เสียงจึเปนหนุมชนบทที่มีนิสัยซ่ือๆ  มองโลกในแงดีและคิดวาการพึ่งพาตนเองนั้นสามารถ
ดําเนินชีวิตอยูไดในสังคมเมือง  เนื่องจากที่ดินทํากินถูกยึดเขาจึงเขามาหางานทําในเมืองโดยหวัง
เพียงจะซื้อรถลากเปนของตนเอง  ความมุงหวังนี้ไดกลายเปนลัทธิประจําใจของเขาในที่สุด  และ
ลากรถของตนเองยังชีพตอไป  เขาเปนคนดีและไมเคยเบียดเบียนใคร  แตการถูกรังแกจากผูคนใน
สังคมเมืองและบุคคลรอบขางครั้งแลวครั้งเลาทําใหความคิดและนิสัยใจคอของเขาเริ่มเปลี่ยนไป
และตกต่ํากลายเปนคนไรจุดมุงหมายไปในที่สุด 

หลาวเฉอไดดําเนินเรื่องโดยผานตัวละครเอกตัวนี้  และไดช้ีใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ทางดานความคิดและจิตใจ  ตั้งแตนิสัยเดิมที่เปนคนซื่อสัตย  เอาการเอางาน   ผูเขียนไดบรรยายถึง
ปฏิกิริยาของสภาพจิตใจของเสียงจึที่ไดเผชิญอุปสรรคและความยากลําบากตางๆในชีวิตดวยสภาพ
จิตใจที่ยากที่จะหยั่งรูและบรรยายออกมาได    แตผูเขียนไดพรรณนาออกมาไดอยางครอบคลุม  
ละเอียดทุกแงมุม 
 ในการดําเนินเรื่องแตละฉากแตละตอนนั้น  นิสัยของเสียงจึมีความเปลี่ยนแปลงทีละเล็กละ
นอย  ตั้งแตเร่ิมแรกเสียงจึเปนคนมีนิสัยเรียบงาย  ซ่ือๆ  พูดนอยตามลักษณะหนุมชนบท  ประหยัด
อดออม  ไมเที่ยวผูหญิงและไมเลนการพนัน   คอยๆแปรเปลี่ยนเปนคนที่มีนิสัยกาวราว  หยาบโลน  
เนื่องจากไดรับความยากลําบากและทรมานทางดานรางกายและจิตใจจากการถูกรังแกจากสังคม
และคนรอบขางอยางไมเปนธรรม  ที่สุดเมื่อไมมีความหวังใดๆเหลืออยูเลยในชีวิต  เขาจึงกลายเปน
คนที่รักสนุก  เที่ยวผูหญิง  ดื่มเหลาและเลนการพนัน   กระทั่งเปนคนที่ทําชั่วไดทุกอยางเพื่อความ
อยูรอดของตนเอง  ยอมขายความลับของคนอื่นเพื่อหวังประโยชนสวนตน   แมวาตอนแรกเสียงจึ
เปนคนที่ไมเอนเอียงไปตามใครงายๆและเห็นวาเพื่อนคนลากรถบางคนนั้นมีพฤติกรรมแย  ตัวเขา
เองเหยียดหยามและไมคบหาดวย  แตสุดทายแลวเสียงจึก็กลับกลายสภาพหรือมีนิสัยเหมือนกับ
พวกคนลากรถเหลานั้น   นี่คือนัยสําคัญหรือลักษณะเดนในเรื่องที่ผูเขียนตองการนําเสนอผานทาง
ตัวละครเอกตัวนี้  โศกนาฏกรรมของเสียงจึนั้นคือสภาพชีวิตที่ตกต่ําอยางหลีกเลี่ยงไมไดนั่นเอง 
 
 3.3.2   หูนิว （虎妞  Hǔniū ） 

บทบาทของตัวละครเอกฝายหญิงตัวนี้มีความสําคัญพอๆกับตัวละครเอกฝายชาย(เสียงจึ) 
นางหูนิวเปนลูกสาวของหลิวซ่ือเย（劉四爺 Liúsìye）ผูเปนเจาของโรงรถเหรินเหอ（人和車

廠  Rénhé  chēchǎng）  เปนสาวใหญที่มีนิสัยซ่ึงเปนเอกลักษณของสาวชาวจีนภาคเหนือ
โดยทั่วไปคือ  แข็งกระดาง  หยาบคายและไมคอยฟงเหตุผล  พูดจากระโชกโฮกฮาก  ทาทีคลาย
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ผูชาย  ดวยคุณลักษณะดังนี้ทําใหนางหูนิวสามารถเปนผูชวยพอดูแลโรงรถไดอยางไมขาดตก
บกพรอง  เนื่องจากความเห็นแกตัวของพอนางทําใหนางหูนิวยังไมไดแตงงานทั้งที่อายุใกลส่ีสิบ
แลวก็ตาม  ความคิดเชนนี้เปนลักษณะความคิดในสังคมศักดินาจีนยุคเกา  นางหูนิวถูกกดขี่จากพอที่
มีความคิดเชนนี้  รวมถึงการใชชีวิตอยูในครอบครัวที่เปนชนชั้นนายทุนที่ขูดรีด  เอารัดเอาเปรียบ
ลูกจางและโลภมากไมรูจักพอนี้  มีผลตอความคิดและสภาพจิตใจของนางหูนิวเปนอยางมาก  จาก
สภาพดังกลาวกอปรกับการไมเคยใชชีวิตดั่งสาวทั่วไปๆที่มีความรักกับชายหนุมทําใหนางเปนคนมี
ปญหาทางดานสุขภาพจิต  สภาพที่นางหูนิวพบเจอนี้เปนสภาพที่นาเวทนายิ่งนัก    นางเปนบุคคลที่
ตองเสียสละและจํายอมตอการถูกกดขี่ของพอตนเอง  เมื่อนางไดมีโอกาสพบและรูจักกับเสียงจึซ่ึง
เปนหนุมชนบทที่มีนิสัยซ่ือๆและอายุนอยกวานางมาก   นางจึงถูกใจและอยากใชชีวิตรวมกับเสียงจึ   
เวลาตอมาเนื่องจากนางหูนิวยืนยันจะแตงงานกับเสียงจึ  ทําใหนางไมมีสิทธิ์ครอบครองโรงรถเหริน
เหอ    การที่นางแตงงานกับเสียงจึนั้นไมใชวานางปรารถนาที่จะเปนเพียงภรรยาของคนลากรถ  แต
นางอยากจะใหเสียงจึดําเนินชีวิตอยางที่นางอยากใหเปน  คือเปดโรงรถและขูดรีดคนมาเชารถอยาง
ที่นางเคยทํามากอน  นางมีใจรักและเปนหวงเสียงจึมาก  เนื่องจากการขาดชีวิตชวงวัยรุนทําใหนางมี
ความตองการในตัวเสียงจึมากเปนพิเศษจนกระทั่งเขารับไมได  นี่เปนความผิดปกติทางดาน
สุขภาพจิตอีกประการหนึ่งเชนกัน  นางเปนตนเหตุสําคัญที่ทําใหชีวิตของเสียงจึเปลี่ยนไป  และเปน
ตนเหตุของโศกนาฏกรรมตางๆในชีวิตของเสียงจึอีกดวย   คนที่ชางคิด  ชางจัดแจงและฉลาดแกม
โกงอยางนางหูนิวนี้  สุดทายก็ตองใชชีวิตอยางอัตคัดกับเสียงจึ  และเสียชีวิตจากการคลอดบุตรอีก
ดวย 
 

3.3.3   หลิวซ่ือเย  （劉四爺  Liúsìye） 

หลิวซ่ือเยเปนพอของนางหูนิวและเปนเจาของโรงรถเหรินเหอ  หลิวซ่ือเยเคยเปนทหาร
และนักเลงเกามากอน  เคยทําความชั่ว  เลนการพนันและสิ่งผิดกฎหมายทุกชนิดมาแลว  หลิวซ่ือเย
เปนพอที่มีความคิดแบบสังคมศักดินาเกาคือไมใหเกียรติและดูถูกเพศหญิง  ไมใหหูนิวมีสิทธิ์ใน
ทรัพยสินใดๆ  รวมถึงกิจการโรงเชารถของตน  ปรารถนาจะยึดเปนกรรมสิทธิ์ของตนเพียงคนเดียว  
แมกระทั่งตอนทายเรื่องหลิวซ่ือเยไดขายกิจการและนําเงินไปเสพยสุขแตเพียงผูเดียวอีกดวย  เขาคิด
วาการขายทอดโรงรถและนําเงินไปเสพยสุขเพียงผูเดียวนี้ยังดีกวายกโรงรถใหนางหูนิวไปดูแล  
หลิวซ่ือเยยังกดขี่นางหูนิวตางๆนานาและไมยอมใหนางแตงงานเนื่องจากเกรงวาตนจะไมมีคนคอย
ชวยเหลือ  นี่เปนความเห็นแกตัวของหลิวซ่ือเย    หลิวซ่ือเยโกรธมากที่นางหูนิวไปชอบพอกับคน
ลากรถไรสมบัติและอยากจะแตงงานดวย  เขาอยากใหนางหูนิวเลือกผูชายที่มีฐานะเทาเทียมกัน  
เร่ืองนี้ทําใหหลิวซ่ือเยโกรธมากและทะเลาะกับหูนิวอยางหนักจนถึงขั้นแตกหัก 
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 3.3.4  เสี่ยวฝูจึ  （小福子 Xiǎo Fúzi） 

บทบาทของเสียวฝูจึคอนขางจะเรียบงาย  เส่ียวฝูจึเปนผูเสียสละและผูถูกกระทํา  ผูถูกกดขี่
ตลอดเรื่อง  ความรูสึกที่เสียงจึมีตอเธอนั้นก็ไมมีการแสดงออกอยางเต็มที่จนพัฒนาสานตอเปน
ความรักที่สมบูรณ  จึงไมอาจมีตอนจบที่สมหวังได 

เส่ียวฝูจึเปนเพื่อนบานของครอบครัวเสียงจึ  อยูในชุมชนเดียวกัน  เสี่ยวฝูจึมีนองชายสอง
คน  และพอผูมีอาชีพลากรถเชนกัน  เปนหญิงสาวที่เสียงจึรักและเปนหญิงสาวในอุดมคติที่เสียงจึ
อยากจะแตงงานดวย  เสียงจึคิดจะแตงงานกับนางเมื่อนางหูนิวเสียชีวิตลง  แตเนื่องดวยเสียงจึ
คํานึงถึงภาระที่ตองเลี้ยงดูครอบครัวของเสี่ยวฝูจึดวยแลวจึงลมเลิกความคิดเสียและจากไปอยูที่อ่ืน 
นางโชครายที่ตองสูญเสียแมไปทําใหพอตองขายรถลากเพื่อไปทําศพแม  จากนั้นพอจึงไมมี
เครื่องมือทํากินและกลายเปนคนติดเหลา  ภาระทางบานจึงตองตกอยูที่นาง  ดวยสถานการณที่ถูก
บังคับเชนนี้ทําใหนางตองกลายเปนหญิงโสเภณีช้ันต่ําที่สุด   สุดทายนางรับไมไดกับสภาพชีวิตที่
รันทดและตองกลายเปนโสเภณีเชนนี้จึงผูกคอตาย 
 
 หลังจากที่หูนิวตายลงนั้น  การดําเนินเรื่องของตัวละครไมเปนไปตามลําดับที่เหมาะสม  
ความรวดเร็วในการตกต่ําของเสียงจึนั้นเห็นไดอยางชัดเจนวามีการรวบรัดตัดตอน  คลายกับจะ
เสนอใจความสําคัญของเรื่องมากกวาดําเนินเรื่องตามลําดับเหตุผลของลักษณะนิสัยตัวละครที่ควร
จะเปน 
 จากประวัติและผลงานที่สําคัญดังเสนอในขางตนจะเห็นวา  หลาวเฉอเปนนักเขียนที่สําคัญ
คนหนึ่งในวงการจีนสมัยใหม  นอกจากงานเขียนที่สะทอนเรื่องราวสภาพสังคมจีน  สภาพ
บานเมืองที่ตกอยูในภาวะสงคราม  สภาพชีวิตชนชั้นลางโดยเฉพาะชาวเมืองปกกิ่งในชวงทศวรรษ 
1930  ที่เปรียบไดดังหนังสือบันทึกประวัติศาสตรแลว  ในแงการใชภาษานั้น  หลาวเฉอก็ไดรับยก
ยองวาเปนปรมาจารย  โดยเฉพาะการใชภาษาปกกิ่งในวรรณกรรมของเขานั้นไดอรรถรสและมกีล่ิน
อายความเปนปกกิ่งแทๆอยางไมมีนักเขียนคนไหนเสมอเหมือน   การเลือกใชคําดวยความละเมียด
ละไมและเห็นภาพอยางชัดเจน  โดยเฉพาะในการใชโวหารความเปรียบเพื่อทําใหเกิดจินตภาพ   
 
 
 
 



บทที่  4 

การศึกษาการแปลคําชวยแสดงความเปรียบ shì·de    

 
 ในบทนี้จะเริ่มดวยการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําชวยแสดงความเปรียบshì·de（似的）  
ซ่ึงเปนลักษณะการใชความเปรียบที่ปรากฏเดนชัดในวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ  จากการเก็บ
รวบรวมขอมูลพบวา  เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวมักจะไมสามารถแปลไดอยางลงตัว  และเกิด
ปญหาในการหาคํามาเทียบเคียง    ผูวิจัยตองการศึกษาเปรียบเทียบและเสนอใหเห็นวาเมื่อแปลเปน
ภาษาไทยแลว  คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de สามารถแปลเปนคําไทยโดยใชคําเปรียบใดบาง    
ผูแปล(เนียน)แปลถูกตองตรงตามตนฉบับหรือมีความคลาดเคลื่อนอยางไร  รวมทั้งมีการปรับบท
แปลหรือแกปญหาในกระบวนการแปลอยางไร 
 
4.1  คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   

 
หวางเจี้ยนฮฺวา（王建華 Wáng  Jiànhuá）  ผูวิจัยผลงานและการใชภาษาใน

วรรณกรรมของหลาวเฉอกลาววา  “หลาวเฉอเปนนักเขียนที่ไดรับการยกยองวาเปนปรมาจารยผูใช
ภาษาอยางมีศิลปะ     เขาไมเพียงแตเปนนักเขียนที่มีช่ือเสียงเทานั้นแตเขายังเปนผูที่มีความเปนเลิศ
ในทฤษฎีการเลือกใชคําอีกดวย”1   หลาวเฉอรูจักเลือกใชคําและมีศิลปะในการใชคําเปนอยางสูงจึง
ทําใหวรรณกรรมของเขานั้นเปนที่ยอมรับและตรึงใจนักอานทุกยุคทุกสมัย     โดยเฉพาะ
ความสามารถในการใชความเปรียบนั้นหลาวเฉอไดรับการยกยองวาเปนนักเขียนที่ใชความเปรียบ
ไดเหมาะสมและเห็นภาพพจนที่เดนชัดในวงการวรรณกรรมจีน  โวหารความเปรียบปรากฏในงาน
เขียนของเขาอยางเดนชัด   การเลือกใชคํา  การเปรียบเทียบที่ทําใหเห็นภาพพจนและทําใหผูอาน
เขาใจไดอยางลึกซึ้ง   ลักษณะเดนในการใชโวหารภาพพจนของหลาวเฉอนี้นับเปนความสามารถ
เฉพาะตัวในการเลือกใชคําของเขานั่นเอง 

ในบทนี้ผูวิจัยจะเปรียบเทียบและวิจัยรูปแบบของคําเปรียบในภาษาตนฉบับกับการถอด
ความเปนภาษาไทยในวรรณกรรม  คนลากรถ  วามีความสมบูรณถูกตองหรือคลาดเคลื่อนอยางไร  
โดยผูวิจัยจะศึกษาคําวา   shì·de    ซ่ึงเปนคําชวยที่แสดงความเปรียบที่เดนชัดและมีการปรากฏใน
วรรณกรรมเรื่อง  คนลากรถ  มากที่สุดจํานวน  108   ตัวอยาง  ผูวิจัยตองการชี้ใหเห็นวา   คําชวย
แสดงความเปรียบ  shì·de    นี้   เมื่อถอดความเปนภาษาไทยแลว  จะสามารถใชคําใดมาแทนที่หรือ
สามารถแปลไดเปนความหมายอยางไรบาง  

                                                 
1 王建華， 老舍的語言藝術，1（北京：北京語言文化大學出版社，1996），p.245. 
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  4.1.1 ความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณในภาษาจีนของ  shì·de 

สําหรับคํา shì·de  ในภาษาจนีนั้น  นกัภาษาศาสตรใหคําจํากัดความและหนาที่ทาง
ไวยากรณไวดงันี้ 

     4.1.1.1  เซ่ียนไตฮั่นยฺหวี่ฉือเตี่ยน2
（現代漢語詞典  Xiàndài  Hànyǔ Cídiǎn）  

กลาวไววา shì·de   เปนคําชวย  วางหลังคาํนาม  คําสรรพนามหรือคํากริยา  เพื่อแสดงวามีความ
คลายคลึงกับสิ่งหนึ่งๆหรือสภาพการณหนึง่ๆ 

     4.1.1.2  ลฺหวี่ฌูเซียง（呂叔湘  Lǚ Shūxiāng）กลาวไวในเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ปาปายฉือ
3
（現代漢語八百詞 Xiàndài  Hànyǔ  Bābǎi Cí） วา  shì·de   เปนคําชวย  วางไวหลัง
คํานาม  คําสรรพนาม   คํากริยา  เพื่อแสดงความเปรียบหรือบงบอกถึงลักษณะของสภาพการณหรือ
เหตุการณที่คลายคลึงกัน   ในภาษาเขียนอาจใชวา  是的shì·de  ไดเชนกัน   คําแสดงความเปรียบที่
มักใชคูกับ shì·de  และวางไวดานหนาไดแก  เซ่ียง（像 xiàng ）像.....似的、ฝางฝู（仿佛  

fǎngfú ）仿佛…..似的、หาว เซ่ียง（好像   hǎoxiàng ）好像…..似的  เปนตน  นอกจากนี้ยงั
อธิบายเพิ่มเติมไววา 

                    ก.  หากคํา shì·de   วางหลังคํานาม  จะแสดงความเปรียบ  เชน 
(1)    他的話 像 利刀 似的 刺傷了我的心。       
    Tā·de huà xiàng lì dāo shì·de  cì shāng ·le wǒ·de xīn. 
         คําพูดของเขา ประหนึ่ง มีดอันแหลมคมที่ทิ่มแทงดวงใจของฉัน                                                                            

 
(2 )     一個個淋得 像 落湯鷄 似的。 

    Yí gè·ge lín·de xiàng luòtāngjī shì·de. 
         แตละคนตากฝนจนตวัเปยก อยางกบั ลูกไกตกลงไปในน้ําแกง 
 

         ข.   หากคํา  shì·de   วางหลังคําสรรพนาม  โดยทั่วไปแลวมักแสดงถึงความ
คลายคลึงกัน  ไมแสดงถึงความเปรียบโดยตรง   แตถาใชคําปฤจฉาสรรพนาม  “อะไร” （甚麽  

shén·me） คูกับคําชวย shì·de    จะมีนัยความเปรียบ  ในกรณีนี้มักมี xiàng  วางไวดานหนา
ดวย  เชน 

(1)    他也 像 我 似的 常吃雞蛋湯。    (shì·de  วางหลังคําสรรพนาม) 
         Tā yě xiàng wǒ shì·de cháng chī jīdàn tāng. 
                                                 

2  中國社會科學院語言研究所詞典編輯室，現代漢語詞典，（北京：商務印書館，

2003），p.1153. 
3 呂叔湘， 現代漢語八百詞，12（北京：商務印書館，2003），p.503. 
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         เขาก็ชอบกินน้ําแกงไขบอยๆ เหมือนฉัน 
 
(2)    你看他急得 像 甚麽 似的  。  (shì·de  วางหลังปฤจฉาสรรพนาม) 
   Nǐ kàn tā jí·de xiàng shén·me shì·de. 
         เธอดูสิ  ทาทางเขารีบรอน อยางกับอะไรด ี
 
                              ค.   หากคํา  shì·de   วางหลังคํากริยาหรือคําคุณศัพท  จะสื่อแสดงถึงสภาพการณที่
เปนไปในทํานองเดียวกัน   คลายจะเปนเชนนั้น   แตที่จริงแลวไมไดเปนเชนนัน้หรอืไมแนวาจะใช
เชนนั้น   เชน 
(1)   他 像 喝了酒 似的 跌跌撞撞。   (shì·de  วางหลังคํากรยิา) 
   Tā xiàng hē·le jiǔ shì·de  diē·diezhuàngzhuàng 
        เขาโซซัดโซเซ อยางกับ กินเหลามา อยางนั้น
 
(2)    他十分痛苦 似的 閉上了眼睛。    (shì·de  วางหลังคําคุณศัพท) 
       Tā shífèn tòngkǔ shì·de bì·shang·le yǎn·jing. 
         เขาปดตาลง คลายกับ รูสึกทรมานอยางยิ่ง 

 
หมายเหต ุ   หากคํา  shì·de   วางหลังคําพยางคเดยีว  และขางหนาไมมีคําแสดงความเปรียบใดๆ  
ระหวางคําพยางคเดียวกับ shì·de   นั้นมักจะใสคําวเิศษณ  “ก”็  （也    yě ）ไวดวย  เชน 
(1)    他飛也 似的  跑過來。      

           Tā fēi yě shì·de pǎo guò·lái. 
      เขาวิ่งมาอยางเร็ว คลาย จะบิน 
 
(2)    鳥兒一展翅膀箭也 似的  飛去了 。          
    Niǎor yì zhǎn chìbǎng jiàn yě shìde fēi·qù·le. 
       นกกางปกแลวบนิพุงออกไป ดั่ง คันศร 
 

 

   4.1.1.3  หล่ีเฟงอี้ （李鳳儀 Lǐ  Fèngyì）กลาวไวในเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ซฺวีฉือเจาจฺวี้4

（現代漢語虛詞造句 Xiàndài  Hànyǔ  Xūcí Zàojù）วา คํา shì·de  ใชวางไวหลังคําหรือ
วลี  เพื่อประกอบกันเปนโครงสรางคําชวย    แสดงความเปรียบหรือบงบอกสภาพการณที่คลายคลึง
กัน  shì·de    มักใชคูกับคําแสดงความเปรียบ   xiàng    像.....似的、fǎngfú   仿佛…..似的、  

                                                 
4  李鳳儀，現代漢語虛詞造句，1（北京：光明日報出版社，1985），pp.145-146. 
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hǎoxiàng     好像…..似的  เปนตน   เชน 

(1)    它 好像  聼懂了我的話，撒嬌 似的 吃著我的大拇指。(shì·de  วางหลังกริยา) 
        Tā hǎoxiàng tīng dǒng·le wǒ de huà, sājiāo shì·de chī zhe wǒ·de dà ·mǔzhǐ. 
        มัน(ลูกลิง) ดูคลายกับ จะเขาใจคําพูดของฉัน  มันทําทาดูดนิว้หวัแมมือของฉันอยางขี้ออน 
 
(2)      他復習功課的時候，總是帶著疲倦的樣子，好像 對功課厭倦了似的。 

                   (shì·de  วางหลังวลี) 
      Tā fùxí gōngkè·de shí·hou, zǒng shì dài·zhe píjuàn·de yàng·zi,hǎoxiàng   
       duì gōngkè  yànjuàn·le shì·de. 
        เมื่อเขาทบทวนบทเรยีน  มักจะมีทาทางเหนื่อยออน  เหมือน เบือ่หนายบทเรียนเต็มทน 
 
(3)  這個人看著很面熟，仿佛 在哪兒見過 似的。(shì·de  วางหลังวลี) 
       Zhè ·ge rén kàn·zhe hěn miànshú, fǎngfú zài nǎr jiàn·guo shì·de. 
          คนคนนีดู้คุนหนามาก  อยางกับ เคยเห็นที่ไหน 

 

   4.1.1.4  โหวเสฺวชาว（侯學超  Hóu Xuéchāo） กลาวไวในเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ซฺวีฉือ
ฉือเตี่ยน5

（現代漢語虛詞詞典 Xiàndài  Hànyǔ  Xūcí Cídiǎn）เกี่ยวกับคําอธิบายคําชวย
แสดงความเปรียบ  shì·de  ไววา   

 คํา  shì·de   เปนคําชวย  บางครั้งอาจใชวา  是的 shì·de    ใชประกอบคํานาม  คํากริยา  
เปนตน   เพื่อเปนวลีใชแสดงความเปรียบ  ส่ิงของที่ถูกเปรียบเทียบกบัสิ่งที่นํามาเปรียบนั้นมีความ
คลายคลึงกัน  บางครั้งอาจใชวา   也似的  yě shì·de   ก็ได   

รูปแบบวลีแสดงความเปรียบ shì·de    

คํานาม / คํากรยิา / วลีท่ีมีภาคประธานและภาคแสดง  + shì·de     

 

เชน      (1) 白玉 似的                             一陣風 似的                (คํานาม+ shì·de  ) 
                        bái yù  shì·de                           yí zhèn fēng  shì·de     
         ดั่ง หยกขาว                              คลาย ลมพัดมาคราหนึ่ง  

 
 
                                                 

5
 侯學超，現代漢語虛詞詞典，2（北京：北京大學出版社，1999），pp.517-518. 
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          (2)  進了天堂 似的               不認識 似的                  (คํากริยา+ shì·de ) 
                        jìn·le tiāntáng  shì·de               bú rèn·shi  shì·de     
                ประหนึ่ง เขามาอยูในสวรรค        เหมอืนกับ ไมรูจักกัน 
 
                 (3) 心裏很輕鬆 似的            身上千斤擔子似的            (วลี+ shì·de ) 
                     xīn·li hěn qīngsōng shì·de        shēn·shang qīanjīn dān·zi shì·de     
                        รูสึกโลงอกโลงใจ                 คลาย แบกภาระอนัหนกัหนวงเอาไว 

 

           ก.     X∗shì·de   ใชเปนวลีคลายภาคแสดง  วางหลังหนวยประธาน  เพื่อแสดงความ
เปรียบ   หรือบรรยายลักษณะสภาพการณ  เชน 

(1) 藍天 似的 大海               
            lán tiān shì·de  dà hǎi 
                   หวงน้ําในมหาสมุทรสี ประหนึ่ง ฟาคราม 
 
(2) 手中舉著錄取通知書飛 也似的 奔向家中。 
           Shǒu zhōng jǔ·zhe lùqǔ tōngzhī shū fēi yě shì·de bēn xiàng jiā zhōng. 
                   มือถือใบตอบรับเขาศึกษาและวิ่งถลากลับบาน ราวกับ โบยบิน อยางนัน้แหละ 
 
(3) 這幾天心裏縂感到有心事 似的。 
           Zhè jǐ tiān xīn·li zǒng gǎndào yǒu xīnshì shì·de. 
                   สองสามวันมานี้ เหมือน มีเรื่องไมคอยสบายใจ 

          ข.     X  shì·de   มักจะใชคูกับ  เซีย่ง（像 xiàng ）像.....似的、ฝางฝู（仿佛  

fǎngfú ）仿佛…..似的、หาว เซ่ียง（好像   hǎoxiàng ）好像…..似的  、เกิน（跟 gēn）

跟…似的、ซ่ือฮู（似乎 sì·hū）似乎…似的  เปนตน   ใชแสดงความเปรียบ  เชน 

(1) 溫特 跟  睡在床上 似的 躺在水面上。 

        Wēn Tè gēn shuì zài chuáng·shang shì·de   tǎng zài shuǐmiàn·shang. 
                   เวินเทอนอนอยูบนผิวน้ํา เหมือนกับ นอนอยูบนเตียง ฉะนั้น 
 
(2) 我滔滔不絕得講起蘇聯來了，就 跟 現在的某些人談美國 似的。 
           Wǒ tāo tāo bù jué de jiǎng qǐ Sūlián lái·le, jiù gēn xiànzài de mǒu xiē rén 
            tán Měiguó shì·de. 
 

                                                 
∗ X  คือ คํานาม   คาํกริยา  หรือวลีที่มีภาคประธานและภาคแสดง 
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             ฉันพดูถึงประเทศรัสเซียขึ้นมาอยางยืดยาวไมรูจกัจบจักสิน้ คลายกับ ปจจุบันนี้บางคน      
              พูดถึงสหรัฐอเมริกา เชนนั้น 
 
(3)             茶館的劉掌櫃，點著洋油燈在爐旁看著火，看看水壺，又向棚外張望， 

                   好像 在等待什麽人 似的。 
            Cháguǎn de Liú zhǎngguì ,diǎn·zhe yáng yóudēng zài lú páng kàn·zhe     
            huǒ,kàn·kan shuǐhú, yòu xiàng péng wài zhāngwàng, hǎoxiàng zài děngdài    
            shén·me rén shì·de.    
              หลงจูแซหลิวในโรงน้ําชานั้น  จดุไฟในตะเกียงน้ํามันและมองดูเปลวไฟนั้นอยูขางเตา 
              ไฟ  มองดูกาน้ําแลวก็มองออกไปนอกมานกัน้  คลายกับ กําลังคอยใคร 

 
จากคําจํากัดความและคําอธิบายทางไวยากรณจีนที่เกี่ยวกับ คํา shì·de  ที่เสนอขางตนนั้น  

สรุปไดความโดยรวมวา  คํา shì·de    นั้นเปนคําชวยที่ใชแสดงความเปรียบ  แมวาจะมีบางลักษณะ
การใชที่ไมไดส่ือถึงความเปรียบโดยตรง  ไดแก   คํา  shì·de   วางหลังคําสรรพนาม  หรือ  คํา  
shì·de   วางหลังคํากริยาหรือคําคุณศัพท    แตก็มีนัยแสดงความคลายคลึงกันหรือเปนไปในทํานอง
เดียวกัน  ซ่ึงโดยมากแลวจะไมสามารถแปลโดยใชคําเปรียบในภาษาไทยแทนที่ได  มีเพียงบางกรณี
เทานั้นที่อาจตองใชคําเปรียบในการแปลความ  เพื่อการสื่อความหมายที่ชัดเจนกวา  ในที่นี้ผูวิจัยจะ
ศึกษาเปรียบเทียบเพียงประเด็นคํา shì·de    ที่ใชเทียบเคียงไดกับความเปรียบเทานั้น  และจะเสนอ
ประเด็นที่ไมใชความเปรียบแตเปนการใชคํา shì·de  เพื่อบอกลักษณะของสภาพการณที่เปนไปใน
ทํานองเดียวกัน  หรือคลายจะเปนเชนนั้น  ที่เดนชัดเพียงบางสวนใหเห็นความแตกตางของการแปล 

ในภาษาไทยก็นิยมโวหารความเปรียบในงานประพันธตางๆ  คําชวย shì·de     นั้นเรา
สามารถเทียบเคียงไดกับอุปมาโวหาร   สวนการใชคําชวย  shì·de       นั้นเทากับเปนการใชอุปมา
โวหาร   การอุปมาเปนการใชความเปรียบเทียบอธิบายลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  โดยส่ิงที่นํามาใช
เปนความเปรียบเทียบนั้นเปนสิ่งที่รูจักกันดีอยูแลว   นํามาเปรียบเทียบเพื่อใหเห็นลักษณะใด
ลักษณะหนึ่งเพียงดานเดียว  และจะใชคําเชื่อมแสดงความเปรียบเทียบไวอยางชัดเจน  เชน  คลาย  
เหมือน  ดัง  ดังหนึ่ง  ราว  ราวกับ  ดุจ  ประดุจ  เปรียบปาน  เปนตน6  

ในหนังสือหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร)7ไดอธิบายถึงอุปมาโวหารสรุปไดดังนี้  
อุปมาโวหาร  คํา อุปมา  แปลวา  ขอเปรียบเทียบใชคูกับ  อุปไมย  ซ่ึงแปลวา  ขอความที่ตองมีขอ
เปรียบเทียบ  สองศัพทนี้ใชเปนคูกันเสมอ  เพราะตามธรรมดาเราอธิบายขอความใดๆใหเขาเขาใจ

                                                 
6 คณาจารยภาควิชาภาษาไทย  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,  การใชภาษาไทย 2,  5 (กรุงเทพฯ: 

สํานักพิมพ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร , 2544),  หนา11. 
7  พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, 10 (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพาณิชย, 2544), หนา343-345. 
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ไมไดก็จะตองหาขอเปรียบเทียบที่เห็นวางายมาเปรีบเทียบใหฟง  ดังนั้น  ศัพทวา  อุปมาโวหาร  ใน
ที่นี้ก็หมายความวาสํานวนเปรียบเทียบนั่นเอง  และอุปมาโวหารนี้ยอมใชกันมากเพราะเปนขอความ
ที่ชวยใหเขาใจขอความเบื้องตนที่เรียกวา  อุปไมย  นั้นชัดเจนดีมาก  เชน  สีผมดํา เหมือน นิล  ดวง
หนางาม เหมือน ดวงจันทรเพ็ญ  องอาจ ดัง ราชสีห  เจ็บใจ เหมือน เอาหอกมาแทงดวงใจ  เปนตน  

นอกจากนี้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน8  ยังใหความหมายของอุปมาไววา  อุปมา  
(น.)  ส่ิงหรือขอความที่ยกมาเปรียบ  มักใชเขาคูกับอุปไมย    (ก.)  เปรียบเทียบ 

ในบทนี้ผูวิจัยจะศึกษา   คํา  shì·de  วา  เมื่อถอดความเปนภาษาไทยแลว  จะสามารถแปล
เปนคําใดนอกเหนือจากคําอุปมาดังกลาวขางตน  พรอมทั้งศึกษาการเปรียบเทียบวามีลักษณะใด    
ถูกตองหรือคลาดเคลื่อนจากตนฉบับเพียงใด  และเมื่อถอดความเปนภาษาไทยแลวคํา  shì·de   
แปลเปนคําใดมากที่สุด 

     4.1.2    คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   กับความหมายในภาษาไทย∗

                4.1.2.1  คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา 
                             “ คลายกับ , คลายกับวา , คลาย , คลายกับ...ฉะนั้น ,  
                                คลายกับวา...ฉะนั้น , คลายกับวา...ทีเดียว , 
                                ดูคลายกบัวา, ดูคลายกับวา...ทีเดียว” 
 

ตัวอยางที่  1     (  เทียบกับคําเปรียบ  “คลายกับ” ทั้งหมด 28  ตัวอยาง ยกมาเพียง 5 ตัวอยาง  ดังนี)้ 
其余的人多數是彼此談著閑話，聽到這兩句，馬上都靜了一會兒，而後 像  鳥兒

炸了巢 似的  都想起一日間的委屈，都想講給大家聽。   (84)∗∗   
Qíyú·de rén duōshù shì bǐcǐ tán·zhe xiánhuà, tīng dào zhè liǎng jù, mǎshàng dōu 
jìng·le yīhuìr, érhòu xiàng niǎor zhà·le cháo shì·de dōu xiǎng·qǐ yī rì jiān de wěi·qu, 
dōu xiǎng jiǎng gěi dàjiā tīng. 

คนอื่นๆที่กําลังพูดเลนเจรจากันอยู  เมื่อไดฟงคํารําพันเชนนั้นตางพากนัเงียบไปครูหนึ่งแลวก็พากนั
                                                 

8 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพฯ: นานมีบุคสพับลิเคชั่น จํากัด, 2542),หนา1,386-
1,387. 

∗ การเรียงลําดับขอคําเปรียบที่จัดเขาพวกนั้น  จะเรียงลําดบัตามความถี่มาก-นอยในการใชคําเปรียบกลุมนั้นๆของขอมูลที่
เก็บรวบรวมและคัดเลือกได   และในแตละขอที่จําแนกความหมายที่จัดอยูในประเภทเดียวกันก็จะเรียงลําดับคําเปรียบที่มีขอมูลมาก
ที่สุดไปจนถึงนอยที่สุดเชนกัน 

∗∗หมายเลขที่กํากับไวทายขอความภาษาจีนคือหมายเลขบอกหนาของตัวอยางที่ยกมาจากวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถฉบับ
ภาษาจีน  และหมายเลขที่กํากับไวทายคําแปลภาษาไทยคือหมายเลขบอกหนาของตัวอยางที่ยกมาจากวรรณกรรมเรื่องดังกลาวฉบับ
แปลภาษาไทย 
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สงเสียง คลายกับ นกแตกรังพากันเลาเรื่องความทุกขยากที่ตนไดรับมาตลอดวันขึ้นมาบาง   (144)   
 
ตัวอยางที่ 2                 
倆人誰也不肯先說話，閉著嘴先後躺下了，像 一對永不出聲的大龜 似的。睡

醒一覺，虎妞說了話，語音帶出半惱半笑的意思：(143) 
Liǎng rén shuí yě bù kěn xiān shuōhuà, bì·zhe zuǐ xiānhòu tǎng·xia·le, xiàng yí duì 
yǒng bù chū shēng·de dà guī shì·de. Shuì xǐng yí jiào, Hǔniū shuō·le huà, yǔyīn dài 
chū bàn nǎo bàn xiào·de yì·si : 
ทั้งสองคนตางไมยอมเอยปากพูด  ตางคนตางหุบปากนิ่งแลวตางเขานอนตามๆกันไป  คลายกับ เตา
ใหญคูหนึ่ง  ซ่ึงไมเคยมีเสียงตลอดกาล  จนกระทั่งหลับไปคนละตื่นแลว  นางหูนิวจึงเปนฝายพูดขึน้
กอน  เปนเสยีงที่แสดงความโกรธแกมขบขันวา   (234) 
 
ตัวอยางที่ 3   
你說話呀！成心逗人家的火是怎麼著？你有嘴沒有？有嘴沒有？」她的話越說

越快，越脆，像 一掛小炮 似的 連連的響。(146)  
Nǐ shuōhuà ·ya!  Chéngxīn dòu rén·jia·de huǒ shì zěn·me zháo? Nǐ yǒu zuǐ méi·you 
Yǒu zuǐ méi·you?” tā·de huà yuè shuō yuè kuài, yuè cuì, xiàng yī guà xiǎo pào shì·de 
liánlián·de xiǎng. 
“แกพูดออกมาบางซิ ! นี่แกแกลงจะยั่วโทสะขาหรือวาไร?  แกมีปากหรือไมมี?  ฮา  มีปากหรือไม
มี?” เสียงของนางหูนวิดังขึน้และรัวถ่ี  คลายกับ พวงปะทัดที่ดังติดๆกนัขึ้นมา   (240) 
 
ตัวอยางที่ 4  
這點神氣使她——正如一切貧而不難看的姑娘——像 花草 似的，只要稍微有點

香氣或顏色，就被人挑到市上去賣掉。 (156)  
Zhè diǎn shén·qì shǐ tā --- zhèng rú yíqiè pín ér bú nánkàn·de gū·niang --- xiàng 
huācǎo shì·de, zhǐyào shāowēi yǒudiǎn xiāng qì huò yánsè, jiù bèi rén tiāo dào 
shì·shang qù mài diào. 
อากัปกิริยาเหลานี้เชนเดยีวกบัอากัปกิริยาของเด็กสาวทีย่ากจนทั้งหลาย  ทําใหเปนเรื่อง คลายกับ
ดอกหญาที่พอจะมีสีสันและกลิ่นหอมแมแตนอยก็ถูกคนเอาใสหาบออกไปเรขาย   (257) 
 
ตัวอยางที่  5
看著這些印跡，他想起東西，想起人，夢似的 都不見了。不管東西好壞，不管

人好壞，沒了它們，心便沒有地方安放。 (181) 
Kàn·zhe zhèxiē yìnjì, tā xiǎng·qǐ dōng·xi, xiǎng·qǐ rén, mèng shì·de dōu bújiàn·le.  
Bùguǎn dōngxī hǎo huài, bùguǎn rén hǎo huài, méi·le tā·men, xīn biàn méi·you 
dì·fang ān fàng. 
เมื่อมองดูรองรอยเหลานั้นเขาก็นึกไปถึงสิ่งของที่เคยวางไวที่นัน่ที่นี่  ตลอดจนผูที่เปนเจาของซึ่งได
จากเขาไป คลายกับ ความฝน  ส่ิงของเหลานั้นจะดีหรือเลวเพียงไร  ผูเปนเจาของจะดีหรือเลวแค
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ไหน  เมื่อไมมคีนและสิ่งของเหลานี้แลว  จิตใจของเขากไ็มรูวาจะเอาไปวางไวที่ไหน  (299) 
 
ตัวอยางที ่ 6     (เทียบกับคําเปรียบ  “คลายกับวา”  ทั้งหมด 14  ตัวอยาง  ยกมาเพยีง 5  ตัวอยางดังนี้) 
在洋車夫裏，個人的委屈與困難是公眾的話料，「車口兒」上，小茶館中，大

雜院裏，每人報告著形容著或吵嚷著自己的事，而後這些事成為大家的財產，

像 民歌 似的 由一處傳到一處。 (5) 
Zài yángchē fū·li gèrén·de wěi·qu yǔ kùn·nan shì gōngzhòng·de huà liào, 
chēkǒur·shang xiǎo cháguǎn zhōng, dà záyuàn·li měi rén bàogào·zhe xíngróng·zhe 
huò  chǎorǎng·zhe zìjǐ·de shì, érhòu zhèxiē shì chéngwéi dàjiā·de cáichǎn, xiàng 
míngē shì·de yóu yí chù chuán dào yí chù. 
สําหรับคนลากรถอื่นๆนั้นความยากลําบากสวนตวัไดกลายเปนหวัขอของการสนทนาไปในเมื่อจบั
กลุมคุยกันตามแหลงประจํา  หรือตามรานน้ําชาเล็กๆและตามลานบานเชา  ซ่ึงมีคนรวมกันอยูมากๆ  
ทุกๆคนจะพากันบอกกลาวพรรณนากนัแตเร่ืองราวของตนเอง  ซ่ึงหลังจากนั้นเรื่องราวเหลานีก้็จะ
กลายเปนสมบตัิสาธารณะเพือ่นําเอาไปเลาขานกันตอๆไป   จากแหลงนี้ไปสูแหลงโนน  คลายกับวา
มันเปนเพลงตลาดสําหรับรองเลนฉะนั้น   (18) 
 
ตัวอยางที่  7
老頭子看著祥子，好像 是看著個什麼奇怪的字 似的，可惡，而沒法兒生氣。待

了會兒，他把錢拿起來：「三十？別打馬虎眼！」  (36)  
Lǎotóu·zi kàn·zhe Xiángzi, hǎoxiàng shì kàn·zhe gè shén·me qíguài·de zì shì·de, 
kěwù, ér méi fǎr shēngqì. Dāi·le huìr, tā bǎ qián ná·qi·lai :” sānshí, bié dǎ mǎ·huyǎn !” 
ตาเฒามองดูเสยีงจึ คลายกับวา มองดูตัวอักษรประหลาดอะไรตัวหนึ่ง  นาเกลียดแตทวาไมรูวาจะ
โกรธอยางไร   อีกสักครูจึงหยิบเงินนัน้ขึ้นมาพลางพูดวา  “สามสิบเหรียญไมผิดนะ!”   (65) 
 
ตัวอยางที่  8
他很高興，這是向來沒有經驗過的事，大家的笑臉全朝著他自己，仿佛 他是個

很重要的人 似的。 (70) 
Tā hěn gāoxìng, zhè shì xiànglái méi·you jīngyàn·guo·de shì, dàjiā·de xiàoliǎn quán 
cháo·zhe tā zìjǐ, fǎngfú tā shì gè hěn zhòngyào·de rén shì·de. 
เขารูสึกพอใจมากซึ่งเขาไมเคยรูสึกเชนนี้มากอน  ทุกคนหันมาหวัเราะกับเขา  คลายกับวา เขาเปน
คนสําคัญคนหนึ่ง   (121-122)  
 
ตัวอยางที่  9
她端著碗，揚著臉，往屋裏端這些零食，小孩子們都把鐵條似的手指伸在口裏

看著她，仿佛 她是個什麼公主 似的。  (139) 
Tā duān·zhe wǎn, yáng·zhe liǎn, wǎng wū·li duān zhèxiē língshí, xiǎo hái·zǐ·men dōu 
bǎ tiě tiáo shì·de de shǒuzhǐ shēn zài kǒu·li kàn·zhe tā , fǎngfú tā shì gè shén·me 
gōngzhǔ shì·de . 
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นางหูนวิมักจะยืดคอขึ้นตรงถือชามที่ใสของเหลานี้เดนิกลับเขาไปในหอง  พวกเดก็ๆในลานบาน
มักจะใชนิว้มอืที่มีลักษณะคลายซ่ีกรงเหล็กใสเขาไปในปาก  นัยนตาจองดู  คลายกับวา นางเปนเจา
หญิงอะไรองคหนึ่ง   (228) 
 
ตัวอยางที่  10
屋中全空，他覺得痛快了些，仿佛 擺脫開了許多纏繞，而他從此可以遠走高飛

了似的。  (181) 
Wū zhōng quán kōng, tā jué·de tòng·kuài·le xiē, fǎngfú bǎituō·kāi·le xǔduō chánrào, 
Ér tā cóngcǐ kěyǐ yuǎn zǒu gāo fēi·le shì·de . 
ภายในหองวางเปลาไมมีสมบัติอะไรเลย  เขารูสึกคอยโลงหัวใจขึ้น  คลายกับวา สลัดเครื่องผูกพัน
ตางๆไปเสียไดแลว  หลังจากนี้เขาสามารถจะบินขึ้นสูงและทองเที่ยวไปไกลไดตามใจชอบ   (298) 

 
ตัวอยางที่  11     (เทียบกับคําเปรียบ  “คลาย”  ทั้งหมด10 ตัวอยาง  ยกมาเพียง 5  ตัวอยางดังนี้ ) 
趕到遇上地平人少的地方，祥子可以用一只手攏著把，微微輕響的皮輪 像 陣利

颼的小風 似的 催著他跑，飛快而平穩。 (11) 
Gǎn dào yù·shang dì píng rén shǎo·de dì·fang, Xiángzǐ kěyǐ yòng yì zhī shǒu 
lǒng ·zhe bǎ, wēiwēi qīng xiǎng·de pí lún xiàng zhèn lìsōu·de xiǎo fēng shì·de cuī zhe 
tā pǎo, fēi kuài ér píngwěn. 
บางคราวที่เขาผานไปตามถนนที่ราบเรียบและไมใครมีผูคน  เสียงจึจะกุมคันลากไวแนน  แลวเสียง
ดังเบาๆแหงลอรถ คลาย เสียงลมพัดนั้นจะกระตุนเตือนใหเขารีบวิ่ง  วิ่งจนเกือบเหมือนบินแตก็
เรียบดีที่สุด   (27) 
 
ตัวอยางที่  12      
軍營裏更亂了，他找到了駱駝——幾塊土崗 似的 在黑暗中爬伏著，除了粗大的

呼吸，一點動靜也沒有，似乎天下都很太平。 (18) 
Jūnyíng·li gèng luàn·le, tā zhǎo dào·le luò·tuo ---  jǐ kuài tǔ gǎng shì·de zài hēi’àn 
zhōng pá fú·zhe, chú·le cūdà·de hūxī, yìdiǎn dòng·jing yě méi·yǒu, sìhū tiān xià dōu 
hěn tàipíng. 
ภายในคายดูเหมือนจะยิ่งวุนวายหนกัขึ้น  เขาคนหาอูฐจนพบ  พวกมันมีลักษณะ คลาย มูลดินเตี้ยๆ
หมอบอยูในทีม่ืด  นอกจากเสียงหายใจอันดั่งสนั่นแลวกไ็มมีอาการเคลื่อนไหวอยางใดอีก   (37)   

 
ตัวอยางที่  13 

他沒別的辦法，只好去投降！一切的路都封上了，他只能在雪白的地上去找那

黑塔 似的 虎妞。  (112) 
Tā méi bié·de bànfǎ, zhǐhǎo qù tóuxiáng ! Yíqiè·de lù dōu fēng·shang·le, tā zhǐ néng 
zài xuě bái·de dì·shang qù zhǎo nà hēi tǎ shì·de Hǔniū. 
เขาหมดหนทางจริงๆจําเปนตองไปยอมออนนอมตอนางหูนิว  เพราะหนทางทุกๆทางไดปดตาย
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สําหรับเขาหมดแลว  เขาจะตองเดินไปบนหิมะอันขาวผอง  เพื่อไปหานางหูนวิผูมีรูปรางคลาย เจดีย
ดํา   (185) 

 
ตัวอยางที่  14 
她，現在，就是他的命，沒有她便什麼也算不了一回事。他不能僅為自己的吃

喝努力，他必須把她從那間小屋救拔出來，而後與他一同住在一間乾淨暖和的

屋裏，像 一對小鳥 似的 那麼快活，體面，親熱！  (204) 
Tā, xiànzài, jiùshì tā·de mìng, méi·yǒu tā biàn shénme yě suàn bùliǎo yì huí shì.  
Tā bù néng jǐn wèi zìjǐ·de chī hē nǔlì, tā bìxū bǎ tā cóng nà jiān xiǎo wū jiù bá·chū·lai, 
érhòu yǔ tā yìtóng zhù zài yì jiān gānjìng nuǎn·huo·de wū·li, xiàng yí duì xiǎo niǎo 
shì·de nà·me kuài·huo, tǐ·miàn, qīnrè ! 
เสี่ยวฝูจึคือชีวติของเขา  เมื่อไมมีนางเรื่องอื่นๆก็ไมมีความหมาย  เขาทํางานเพื่อใหตัวเขาไดมกีิน  มี
อยูแตตวัผูเดยีวอยางเดิมไมได  เขาจะตองชวยเหลือนางใหหลุดออกมาจากหองเชาหองนั้น  แลวมา
อยูกับเขาในหองที่สะอาดและอบอุนมีความสุข คลาย นกผูเมียคูหนึ่งอยางมีหนามีตา   (334)   
 
ตัวอยางที ่ 15
她是自己甘心上這兒來混，她嫁過五次，男人都不久便像 癟臭蟲 似的  死去，

所以她停止了嫁人，而來這裏享受。 (210) 
Tā shì zìjǐ gānxīn shàng zhèr lái hùn, tā jià·guo wǔ cì, nánrén dōu bùjiǔ biàn xiàng biě 
chòu chóng shì·de sǐ·qu, suǒyǐ tā tíngzhǐ·le jià rén, ér lái zhèlǐ xiǎngshòu. 
และนางมาอยูที่นี่ดวยความสมัครใจ  เพราะนางเคยแตงงานมาหาครั้งแลว  และสามขีองนางลวนแต
เปนโรคผอมแหง คลาย ตัวเรือดที่คางป  จนพากันตายไปในไมชาหลังจากแตงงาน   (342) 

 
ตัวอยางที ่ 16     (เทียบกับคําเปรียบ  “คลายกับ...ฉะนัน้”พบทั้งหมด  5 ตัวอยาง ) 
他不願再走，不願再看，更不願再陪著她；他真想一下子跳下去，頭朝下，砸

破了冰，沉下去，像 個死魚 似的 凍在冰裏。(78)  
Tā bú yuàn zài zǒu, bú yuàn zài kàn, gèng bú yuàn zài péi·zhe tā ; tā zhēn xiǎng 
yíxià·zi tiào·xia·qu, tóu cháo·xia, zá pò·le bīng, chén·xia·qu, xiàng gè sǐ yú shì·de 
dòng zài bīng·li. 
เขาไมตองการจะเดนิตอไป  ไมตองการจะดูตอไป  และไมตองการจะรวมทางเดนิกับนางหูนวิอีก
ตอไป  เขาคิดใครจะกระโดดจากสะพานแหงนั้นลงไป  เอาหัวทิ่มลงไปกอน  ชนกอนน้ําแข็งให
ทะลุลงไป  แลวจมดิ่งหายไปใตพื้นน้ํา  คลายกับ ปลาที่ตายแลวน้ําแข็งจบัแนน ฉะนั้น  (134) 
 
ตัวอยางที ่ 17     
雖然不肯思索，不肯說話，不肯發脾氣，但是心中老堵一塊什麼，在工作的時

候暫時忘掉，只要有會兒閑工夫，他就覺出來這塊東西——綿軟，可是老那麼

大；沒有什麼一定的味道，可是噎得慌，像 塊海綿 似的。(114) 
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Suīrán bù kěn sīsuǒ, bù kěn shuōhuà, bù kěn fā pí·qi, dànshì xīn zhōng lǎo dǔ yí kuài 
shén·me, zài gōngzuò·de shí·hou zànshí wàng diào, zhǐyào yǒu huìr xiángōng·fu, 
tā jiù jué·chu·lai zhè kuài dōng·xi --- miánruǎn, kěshì lǎo nà·me dà ; méi·you shén·me 
yídìng·de wèi·dao, kěshì yē·de huāng, xiàng kuài hǎimián shì·de. 
ถึงแมเขาจะไมคิด  จะไมพูด  และไมบันดาลโทสะ  แตในใจของเขาคลายกับมีกอนอะไรมาจุกอยู  
เขาอาจจะลืมเจากอนบากอนนี้ไดในขณะที่กําลังทํางาน  แตเมื่อมีเวลาวางเขาก็จะรูสึกถึงเจากอนบา
กอนนี้ทุกครั้งไป  มันเปนสิ่งที่ออนนุมแตใหญมาก  ไมมรีสชาติพิเศษอยางไร  แตมนัจุกแนนอยาง
บอกไมถูก คลายกับ ฟองน้ํากอนใหญ ฉะนั้น   (188) 
 
ตัวอยางที่  18
胃裏差不多裝滿了各樣的水，有時候裏面會輕輕的響，像 騾馬 似的 喝完水肚子

裏光光的響動。 (162) 
Wèi·li chà·bu duō zhuāng mǎn·le gè yàng·de shuǐ, yǒu shí·hou lǐmiàn huì qīng 
qīng·de xiǎng, xiàng luó mǎ shì·de hē wán shuǐ dù·zi·li guāng guāng·de xiǎng·dong. 
ในกระเพาะอาหารไดบรรจุน้าํเกือบทุกชนดิไวอยางเต็มแประ  บางครั้งในกระเพาะอาหารไดมีเสียง
ดังขึ้นเบาๆ คลายกับ พวกมาและลาที่ดื่มน้าํเขาไปแลวบังเกิดเสียงครืดคราด ฉะนั้น 
(268) 
 
ตัวอยางที ่ 19      
剛走了幾步，他覺到一點涼風，就 像 在極熱的屋裏由門縫進來一點涼氣 似的。 
(163) 
Gāng zǒu·le jǐ bù, tā jué dào yìdiǎn liáng fēng, jiù xiàng zài jí rè·de wū·li yóu mén fèng 
jìn·lai yìdiǎn liáng fēng shì·de. 
พอเขาออกวิ่งไปไมกี่กาว  เขาก็รูสึกวามีลมเย็นโชยพัดมา  คลายกับ คนที่กําลังอยูในหองที่รอนอบ
อาวแลวมีลมเย็นพัดลอดชองประตูเขามา ฉะนั้น     (269) 
 
ตัวอยางที ่ 20 
祥子低著頭楞了好大半天，忽然抬頭看看曹先生，仿佛 若是找不到個人聽他

說，就不說也好 似的。 (201)  
Xiángzi dī·zhe tóu lèng·le hǎo dà bàntiān, hūrán tái tóu kàn·kan Cáo xiān·sheng, 
fǎngfú ruòshì zhǎo bú dào gè rén tīng tā shuō, jiù bú shuō yě hǎo shì·de. 
เสียงจึนั่งกมหนาตรึกตรองอยูเปนครู  แลวเงยหนาขึน้มองดูฉาวเซียนเฌิง คลายกับ จะคิดวา  ถาไมมี
คนคอยฟงอยู  เขาก็จะไมยอมที่จะพดูถึงมันเลย ฉะนั้น   (328) 
 
ตัวอยางที่  21     (เทียบกับคําเปรียบ  “คลายกับวา...ฉะนั้น”  พบเพียง 1  ตัวอยาง) 
他的算法很不高明，可是心中和嘴上常常念著「六六三十六」；這並與他的錢

數沒多少關係，不過是這麼念道，心中好像是充實一些，真像有一本賬 似的。 



     42
 
 
(65)  
Tā·de suàn fǎ hěn bú gāomíng, kěshì xīn zhōng hé zuǐ·shang chángcháng niàn·zhe 
“liù liù sānshíliù” ; zhè bìng yǔ tā·de qián shù méi duōshǎo guān·xì, búguò shì 
zhè·me niàn dào, xīn zhōng hǎoxiàng shì chōngshí yìxiē, zhēn xiàng yǒu yì běn 
zhàng shì·de. 
วิธีคิดเลขของเขาไมคอยชัดเจนแจมแจง  แตในใจและทีป่ากเขามักจะทองสูตรคูณวาดวย  “หก หก 
สามสิบหก”  อยูเสมอ  ถึงแมการทองสูตรคูณ  กับตวัเงินที่มีอยูอยางแทจริงนั้นไมสูจะมีสวน
สัมพันธกันเทาใดนัก  แตมันก็ทําใหเขามีความรูสึกวามันมีอะไรอยู คลายกับวา มีบัญชีที่แทจริงอยู
ในมือ ฉะนั้น   (114) 
 
ตัวอยางที ่ 22     (เทียบกับคําเปรียบ  “คลายกับวา...ทีเดียว”  พบเพียง 1  ตัวอยาง) 
他立起來，明知道身上還很軟，可是刻不容緩的想去打扮打扮，仿佛 只要剃剃

頭，換件衣服，他就能立刻強壯起來 似的。 (30) 
Tā lì·qi·lai, míng zhī·dao shēn·shang hái hěn ruǎn, kěshì kè bù róng huǎn·de xiǎng 
qù dǎ·ban dǎ·ban , fǎngfú zhǐyào tì·ti tóu, huàn jiàn yī·fu, tā jiù néng lìkè 
qiángzhuàng ·qi·lai shì·de. 
เขาลุกขึ้นยืน  ทั้งๆที่รูดีวารางกายยงัออนเปลี้ยอยู  แตเขาตองการจะชําระลางความสกปรกหมกัหมม
นั้นใหหมดไปเสียที  คลายกบัวา ถาเขาไดโกนผมใหม  เปลี่ยนเสื้อผาใหม  เขาก็จะกลับมีกําลัง
แข็งแรงขึ้นมาไดอีกในทันใดนั้น ทีเดียว   (55) 
 
ตัวอยางที ่ 23     (เทียบกับคําเปรียบ  “ดูคลายกับวา”  พบเพียง 1  ตัวอยาง) 
街上的柳樹，像 病了似的，葉子掛著層灰土在枝上打著捲；枝條一動也懶得動

的，無精打采的低垂著。 (160) 
Jiē·shang·de liǔ shù, xiàng bìng·le shì·de, yè·zi guà·zhe céng huītǔ zài zhī·shang 
dǎ·zhe juǎn ; zhītiáo yí dòng yě lǎn·de dòng·de, wú jīng dǎ cǎi·de dī chuí·zhe. 
พวกตนหลิวทีป่ลูกไวริมถนนเหลานั้น   ดคูลายกับวา มันกําลังเจ็บไข  ใบหลิวที่ถูกฝุนละอองเกาะ
เต็มไปหมดนัน้พากันหอตัวมวนกลับขึ้นไป  กิ่งกานของมันดูเหมือนจะขี้เกยีจเคลื่อนไหว  โดยที่มนั
พากันทิ้งตวัใหหอยยอยลงมาอยางอิดโรย   (264) 
 
 
ตัวอยางที ่ 24     (เทียบกับคําเปรียบ  “ดูคลายกับวา...ทีเดยีว”  พบเพียง 1  ตัวอยาง) 
過了些日子，大伙兒看祥子仍然拉車，並沒改了行當，或買了房子置了地，也

就對他冷淡了一些，而提到駱駝祥子的時候，也不再追問為什麼他偏偏是「駱

駝」，仿佛 他根本就應當叫作這個 似的。 (37-38)  
Guò·le xiē rì·zi, dàhuǒr kàn Xiángzi réngrán lā chē, bìng méi gǎi·le háng dāng, huò 
mǎi·le fáng·zi zhì·le dì, yě jiù duì tā lěngdàn·le yìxiē, ér tí dào luò·tuo xiángzi·de 
shí·hou, yě bú zài zhuīwèn wèi shén·me tā piānpian shì “luò·tuo”, fǎngfú tā gēnběn 
jiù yīngdāng jiàozuò zhè·ge shì·de. 
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จนกระทั่งเวลาไดลวงไปแลวตั้งหลายวัน  เมื่อทุกคนเหน็วาเสียงจกึ็ยังคงอยูดังเดิม  ไมเห็น
เปลี่ยนเปนอาชีพอยางอื่น  และไมเหน็เขาซื้อที่ดินปลูกตึกของตัวเองอะไรเหลานีพ้วกเขาก็คลาย
ความกระตือรือรนลงไป  และเมื่อพูดกันถึงนายอูฐเสียงจึ  พวกเขาก็เลยลืมนึกถึงขอขําที่วาทําไมเขา
จึงเปนนายอูฐ  ดูคลายกับวา พอเสียงจึเกิดมาก็จะไดมีฉายาอันนี้ตดิตัวมา ทีเดียว   (68) 
 

4.1.2.2 คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา 
                             “ เหมือน , เหมือนกับ , เหมือนกับวา , 
                               เหมือนกับ...เชนนั้น , ดเูหมือน...ฉะนั้น ,  
                               กลายเปนเหมือน , เปนเสมือนหนึ่ง” 
 
ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําเปรียบ  “เหมือน”  ทั้งหมด 6  ตัวอยาง  ยกมาเพียง 5  ตัวอยาง  ดังนี)้ 
躺下，他閉不上眼！那些事就 像 一窩蜂 似的，你出來，我進去，每個肚子尖上

都有個刺！  (80) 
Tǎng·xia, tā bì bú·shang yǎn! nàxiē shì jiù xiàng yì wō fēng shì·de, nǐ chū·lai , wǒ 
jìn·qu, měi gè dù·zi jiān·shang dōu yǒu gè cì. 
เขาทอดกายลงนอน  แตหลับตาไมลง  เร่ืองตางๆทั้งหลาย เหมือน ตัวผ้ึงที่อยูในรัง  ตวันั้นเขาตัวนี้
ออก  และทุกตัวมีเหล็กแหลมที่กนดวยกนัทั้งนั้น   (136) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
看看醉貓 似的 爸爸，看看自己，看看兩個餓得 像 老鼠 似的 弟弟，小福子只剩

了哭。眼淚感動不了父親，眼淚不能喂飽了弟弟，她得拿出更實在的來。  (157) 
Kàn·kan zuì māo shì·de bà·ba, kàn·kan zìjǐ, kàn·kan liǎng gè è·de xiàng lǎo·shǔ 
shì·de dì·di, xiǎo Fúzi zhǐ shèng·le kū. Yǎnlèi gǎndòng bù liǎo fù·qīn, yǎnlèi bù néng 
wèi bǎo·le dì·di, tā děi ná·chu gèng shízài·de lái. 
เสี่ยวฝูจึมองดพูอที่ เหมือน แมวเมาเหลา  มองดูตัวเอง  แลวมองดูนองสองคนที่อดอยากเหมือน ลูก
หมาตัวเล็กๆกไ็ดแตรองไห  น้ําตาของนางไมทําใหพอมคีวามสะดุงสะเทือน  และไมสามารถจะทํา
ใหนองทั้งสองหายหวิได  นางจําเปนจะตองทําอยางไรอยางหนึ่งลงไป   (258) 
    
ตัวอยางที ่ 3 
假若他也有些可以自解的地方，他想，倒是那個老瘦猴 似的 夏先生可惡，應當

得些惡報。 (189) 
Jiǎruò tā yě yǒuxiē kěyǐ zì jiě·de dì·fang, tā xiǎng, dào shì nà·ge lǎo shòu hóu shì·de 
Xià xiān·sheng kěwù, yīngdāng dé xiē è bào. 
เหตุผลที่เขาเตรียมหาไวสําหรับเขาขางตัวเขาเองก็คือเซ่ียเซียนเฌิงผูมีรูปราง เหมือน ลิงเฒาเหลือแต
กางผูนั้นแหละที่เปนตวัช่ัวราย  เปนผูที่สมควรไดรับการตอบแทนอยางสาสม   (310) 
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ตัวอยางที ่ 4 
顧不得到茶館去，他把車放在城門西的「停車處」，叫過提著大瓦壺，拿著黃

砂碗的賣茶的小孩來，喝了兩碗刷鍋水 似的 茶； (198) 
Gù·bu·de dào cháguǎn·qu, tā bǎ chē fàng zài chéng mén xī·de ” tíngchē chù”, 
jiào·guo tí·zhe dà wǎ hú, ná·zhe huáng shā wǎn·de mài chá·de xiǎo hái·zi lái, hē·le 
liǎng wǎn shuā guō shuǐ shì·de chá ; 
เขาไมทันไปถงึโรงขายน้ําชา  ก็เอารถจอดไวในทีจ่อดรถแหงหนึ่ง  แลวเรียกเดก็ขายน้ําชาที่ถือปาน
ดินเผากับชามที่ทําดวยดินปนทรายนั้นมา  เขาดื่มน้ําชาทีม่ีรส เหมือน น้ําลางกระทะเขาไปสองชาม   
(324) 
 
ตัวอยางที ่ 5 
巡警成隊的出來維持秩序，他們攔阻，他們叱呼，他們有時也抓出個泥塊 似的

孩子砸巴兩拳，招得大家哈哈的歡笑。 (219)  
Xúnjǐng chéng duì·de chū·lai wéichí zhìxù, tā·men lánzǔ, tā·men chì hū, tā·men 
yǒushí yě zhuā·chu gè ní kuài shì·de, hái·zi zá bā liǎng quán, zhāo·de dàjiā hā·ha·de 
huānxiào. 
ตํารวจพากันยกขบวนเขามารักษาระเบยีบการจราจร  พยายามกางกั้นและรองตวาดเสียงอึง  บางครั้ง
ก็ดึงเอาเดก็ที่มรูีปราง เหมือน ถานหินออกมาตั๊นหนาเสยีสองที  ทําใหคนทั้งหลายหัวเราะชอบใจ
คลายกับเปนของขบขัน   (356) 

 
ตัวอยางที ่ 6      (เทียบกับคําเปรียบ  “เหมือนกับ” พบเพียง  2  ตัวอยาง ) 
不用說別的，把你圈上三個月，你野鳥 似的 慣了，楞教你坐黑屋子，你受得了

受不了？  (97) 
Búyòng shuō bié·de, bǎ nǐ quān·shang sān gè yuè, nǐ yěniǎo shì·de guàn·le, lèng jiào 
nǐ zuò hēi wū·zi, nǐ shòu·de liǎo shòu bù liǎo? 
ไมตองพูดถึงเรื่องอื่นไกลอะไรมาก  เพยีงแตวาแกถูกเขาจบัไปขังไวสักสามเดือน  เหมือนกับ นกปา
ที่ถูกขังอยูในกรงแกจะทนไหวเหรอ ?   (163) 
 
ตัวอยางที ่ 7 
她沒有過青春，而將來也沒有什麼希望，現在呢，祥子又是那麼死磚頭 似的 一

塊東西！ (156) 
Tā méi·you·guo qīngchūn, ér jiānglái yě méi·you shén·me xīwàng, xiànzài·ne, Xiángzi 
yòu shì nà·me sǐ zhuān·tou shì·de yí kuài dōng·xi ! 
นางไมเคยมวียัสาว  และอนาคตก็ปราศจากความหวังใดๆทั้งส้ิน  สําหรับในปจจุบนัเลา  เสียงจึก็
เปรียบ เหมือนกับ กอนอิฐทีป่ราศจากชีวิตจิตใจ   (257) 
 
 



     45
 
 
ตัวอยางที ่ 8     (เทียบกับคําเปรียบ  “เหมือนกับวา” พบเพียง  1 ตัวอยาง ) 
不明白！不明白！他不知不覺的坐在了床沿上。剛一坐下，好似 驚了似的 又立

起來。  (103) 
Bù míng·bai ! Bù míng·bai ! tā bù zhī bù jué·de zuò zài·le chuángyán·shang. Gāng yí 
zuò·xià, hǎosì jīng·le shì·de yòu lì·qi·lai. 
เขาไมเขาใจ  และจะเขาใจไมได  เขาทรุดกายลงนั่งที่ขอบเตียงโดยไมรูตัว  แตพอลงนั่งก็รูสึก 
เหมือนกับวา มีอะไรทําใหเขาตกใจตองรีบลุกขึ้นยืนอกี   (171) 
 
ตัวอยางที ่ 9     (เทียบกับคําเปรียบ  “เหมือนกับ...เชนนั้น” พบเพียง  1 ตัวอยาง ) 
「我，祥子！你開開門！」祥子說得非常的自然，柔和，好像聽見了老程的聲

音，就 像 聽見個親人的安慰 似的。  (103)  
“Wǒ, Xiángzi ! nǐ kāi·kai mén!”  Xiángzi shuō·dé fēicháng·de zìrán, róuhé, hǎoxiàng 
tīng·jiàn·le lǎochéng·de shēngyīn, jiù xiàng tīng·jian gè qīnrén·de ānwèi shì·de. 
“ขาเอง  เสียงจ ึ เปดประตูท!ี”  เสียงจึพูดดวยน้ําเสียงเปนปรกติและออนโยน  การทีไ่ดยินเสยีง
ของหลาวเฉิงทําใหเขารูสึกสบายใจ เหมือนกับ ไดยินเสยีงญาติสนิท เชนนั้น   (172) 
 
ตัวอยางที ่ 10     (เทียบกับคําเปรียบ  “ดูเหมอืน...ฉะนั้น” พบเพียง  1 ตัวอยาง ) 
他的腳似乎是兩個彈簧，幾乎是微一著地便彈起來；後面的車輪轉得已經看不

出條來，皮輪仿佛已經離開了地，連人帶車都 像 被陣急風吹起來了 似的。 (60) 
Tā·de jiǎo sì·hū shì liǎng gè tánhuáng, jīhū shì wēi yī zhuó dì biàn tán·qi·lai ; 
hòu·mian·de chēlún zhuǎn·de yǐ·jing kàn bù chū tiáo·lai, pí lún fǎngfú yǐjīng líkāi·le dì, 
lián rén dài chē dōu xiàng bèi zhèn jí fēng chuī·qi·lai·le shì·de. 
เทาทั้งสองเปนคลายกับสปริงคูหนึ่ง  ซ่ึงดเูหมือนพอมนักระทบพื้นดินมันก็กระดอนกลับขึ้นมา  ลอ
ทั้งสองขางหมุนจี๋จนมองไมเห็นซี่เหล็กเหลานั้น  ยางรถทัง้สองขางดูเหมือนจะลอยขึน้จากพืน้ดิน  
ทั้งคนและรถ ดูเหมือน จะถกูลมพายุอันแรงกลาหอบเอาขึ้นมา ฉะนั้น    (107) 
 
ตัวอยางที ่ 11     (เทียบกับคําเปรียบ  “กลายเปนเหมือน” พบเพียง  1 ตัวอยาง ) 
可是，待了一會兒，熱湯 像  股線 似的 一直通到腹部，打了兩個響嗝。他知道

自己又有了命。  (29)  
Kěshì, dài ·le yīhuìr, rè tāng xiàng gǔ xiàn shì·de yìzhí tōng dào fùbù, dǎ·le liǎng gè 
xiǎng gé. Tā zhī·dao zìjǐ yòu yǒu·le mìng. 
 แตสักครูใหญๆ   น้ําแกงรอนๆก็ กลายเปนเหมือน เสนดายชอนไชไปตามลําไส  เขาเรอออกมาสอง
คร้ัง  รูสึกวาชีวิตไดกลับคืนมาสูเขาอีกครั้งหนึ่งแลว   (54) 
 
ตัวอยางที ่ 12     (เทียบกับคําเปรียบ  “เปนเสมือนหนึ่ง” พบเพียง  1 ตัวอยาง ) 
她坐在炕頭上，呆呆的，渺茫的，追想婚後的快樂；全身 像 一朵大的紅花 似

的，香暖的在陽光下開開。  (145) 
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Tā zuò zài kàngtóu·shang, dāi dāi·zhe, miǎománg·zhe, zhuīxiǎng hūn hòu·de kuàilè ; 
quánshēn xiàng yì duǒ dà·de hóng huā shì·de, xiāng nuǎn·de zài yángguāng xià 
kāi·kai. 
นางนั่งนิ่งอยูเหนือเตยีงดินอยางระทดระทวย  เมื่อระลึกไปถึงความสุขที่นางไดรับหลังจากการ
แตงงานแลว  ก็มองเห็นวาความสุขนั้นไมไดอยูที่ตรงนัน้หรือที่ตรงนี้  แตมันเปนความสุขที่ไม
สามารถจะอธิบายออกมา   มันทําใหรูสึกวาตลอดรางกายของนาง เปนเสมือนหนึ่ง ดอกไมสีแดง
เขม  ที่กําลังบานอยูภายใตแสงอาทิตย   (237-238) 

4.1.2.3 คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา  
             “ราวกับ ,ราวกับวา” 

 
ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําเปรียบ  “ราวกบั” พบทั้งหมด 5  ตัวอยาง  ดังนี้) 
第二天的生意不錯，可是躺了兩天，他的腳脖子腫得 像 兩條瓠子 似的，再也抬

不起來。  (6) 
Dì èr tiān·de shēng·yi búcuò, kěshì tǎng·le liǎng tiān, tā·de jiǎo bó·zi zhǒng·de xiàng 
liǎng tiáo hù·zi shì·de, zài yě tái bu·qi·lai. 
แตวันที่สองเขาลากไดไมเลว  แตแลวก็ตองลงนอนเสียสองวันเต็มๆ  นองทั้งสองบวมเตง  ราวกับ 
ลูกน้ําเตาจนไมสามารถจะเคลื่อนไหวได   (19) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
最後還在鋼輪條上踢了兩腳，「聽聽聲兒吧，鈴鐺 似的 ！拉去吧，你就是把車

拉碎了，要是鋼條軟了一根，你拿回來，把它摔在我臉上！一百塊，少一分咱

們吹！」   (9)  
Zuìhòu hái zài gāng lún tiáo·shang tī·le liǎng jiǎo, “tīng tīng shēngr·ba, líng·dang 
shì·de ! lā·qu·ba, nǐ jiùshì bǎ chē lā suì·le, yào·shi gāng tiáo ruǎn·le yì gēn, nǐ ná 
huí·lai, bǎ tā shuāi zài wǒ liǎn·shang ! yìbǎi kuài, shǎo yì fēn zán·men chuī !” 
ลงทายแกเตะซี่เหล็กที่วงลอเขาสองทีพลางพูดวา “ฟงซี  เสียง ราวกับ กระดิ่ง  ลากไปเถอะนา  ตอ
ใหลากจนตัวถังผุ  ถาซ่ีเหล็กเหลานี้ออนไปเพียงเสนเดียวละกอ  จงลากกลับมาโยนใสหนากนัซิ  แต
ราคาตองหนึ่งรอยเหรียญ  ขาดเซ็นตเดยีวกต็กลงกันไมได”   (23) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
祥子在海甸的一家小店裏躺了三天，身上忽冷忽熱，心中迷迷忽忽，牙床上起

了一溜紫泡，只想喝水，不想吃什麼。餓了三天，火氣降下去，身上軟得 像 皮

糖 似的。  (29) 
Xiángzi zài Hǎidiàn·de yì jiā xiǎo diàn·li tǎng·le sān tiān, shēn·shang hū lěng hū rè, 
xīn zhōng mímihūhū, yáchuáng·shang qǐ·le yí liù zǐ pào, zhǐ xiǎng hē shuǐ, bù xiǎng 
chī shén·me. È·le sān tiān, huǒqì jiàng·xia·qu, shēn·shang ruǎn·de xiàng pítáng 
shì·de. 
เสียงจึลงนอนเสียสามวันเต็มๆที่โรงเตี๊ยมเล็กๆแหงหนึ่ง  ณ ตําบลไปเตีย้น  ตลอดเวลาสามวันนี้ทัว่
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สารพางคกายของเขารูสึกเดี๋ยวหนาวเดีย๋วรอน  และสตสัิมปชัญญะก็ตกอยูในอาการครึ่งหลับครึ่ง
ตื่น  ตามไรฟนมีอาการบวมแดงไปหมด  เขาตองการดื่มน้ําแตอยางเดียว   ไมนกึอยากจะกินอะไร
ทั้งหมดหลังจากอดอาหารสามวันเต็มๆ  ความรอนก็คอยทุเลาลง  แตรางกายออนเปลีย้ ราวกับ 
หมากฝรั่งที่ถูกเคี้ยวแลว   (52) 
 
ตัวอยางที่  4 
糖水剛放在老車夫的嘴邊上，他哼哼了兩聲。還閉著眼，抬起右手——手黑得

發亮，像 漆過了 似的 ——用手背抹了下兒嘴。 (86) 
Táng shuǐ gāng fàng zài lǎo chēfū·de zuǐbiān·shang, tā hēng hēng·le liǎng shēng. 
Hái bì·zhe yǎn, tái qǐ yòu shǒu --- shǒu hēi·de fā liàng, xiàng qī guò·le shì·de ---  
yòng shǒubèi mǒ·le xiàr zuǐ. 
พอน้ําตาลตกถึงปากสองอึก  ชายชราผูนั้นก็ครางออกมา  แตนัยนตาคงปดสนิทอยู  เปนแตยกมือทีม่ี
สีดําจนเปนมนั ราวกับ ทารกัขึ้นปองปากของตนเองครั้งหนึ่ง   (147) 
 
ตัวอยางที ่ 5 
別的工作也不多。夏先生早晨到衙門去辦公，下午五點才回來，祥子只須一送

一接；回到家，夏先生就不再出去，好像 避難 似的。  (184) 
Bié·de gōngzuò yě bù duō. Xià xiān·sheng  zǎo·chen dào yá·men qù bàngōng, xiàwǔ 
wǔ diǎn cái huí·lai, Xiángzi zhǐ xū yí sòng yì jiē ; huí dào jiā, Xià xiān·sheng jiù bú zài 
chū·qu, hǎoxiàng bìnàn shì·de. 
นอกจากงานในบานซึ่งมีเพียงเทานี้  งานทางนอกบานก็มไีมมากอีกเหมอืนกัน  เซ่ียเซียนเฌิงมกัออก
จากบานไปทํางานแตเชากวาจะกลับมาบานก็ราวหาโมงเย็น  เสียงจึมีหนาที่รับสงเพียงวันละสอง
คร้ัง  เมื่อเซ่ียเซียนเฌิงกลับมาบานแลวก็ไมออกไปไหนอีก ราวกับ คนล้ีภัยอยูแตในบาน 
(304) 
 
ตัวอยางที่  6     (เทียบกับคําเปรียบ  “ราวกบัวา” พบเพยีง 1  ตัวอยาง ) 
要到茅房去，她們得看準了院中無人才敢賊也 似的 往外跑；一冬天，她們沒有

見過太陽與青天。  (139) 
Yào dào máofáng·qu, tā·men děi kàn zhǔn·le yuàn zhōng wú rén cái gǎn zéi yě 
shì·de wǎng wài pǎo ; yì dōngtiān, tā·men méi·you jiàn·guo tàiyáng yǔ qīngtian. 
เมื่อถึงคราวจะไปสวมก็ตองคอยดูวาทีใ่นลานบานนั้นไมมีคนอยูเสียกอน  แลวจึงรีบวิง่ออกไป ราว
กับวา ไปขโมยอะไรใครเขามา  เวลาหนาหนาวพวกนางไมมีโอกาสจะไดเห็นทองฟาและดวง
อาทิตย   (228) 
 

4.1.2.4 คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา  
            “เชน , เชนกับ , เปนเชนเดียวกับ , อยางกับ” 
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ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําเปรียบ  “เชน” พบเพียง 1  ตัวอยาง ) 
低著頭，他不敢再像原先那麼楞蔥 似的，什麼也不在乎了。至于掙錢，他還是

比一般的車夫多掙著些。  (171) 
Dī·zhe tóu, tā bù gǎn zài xiàng yuánxiān nà·me lèng cōng shì·de, shén·me yě bú 
zài·hu·le. Zhìyú zhèng qián, tā hái·shi bǐ yìbān·de chēfū duō zhèng·zhe xiē. 
เขากมศีรษะลงต่ํา  ไมกลาทําตน เชน แตกอน  คือไมเกรงกลัวส่ิงใดทั้งนั้น  สวนเรื่องการหาเงินนั้น
นับวาเขายังหาไดมากกวาคนลากรถอื่นๆ   (283) 
 
ตัวอยางที ่ 2     (เทียบกับคําเปรียบ  “เชนกบั” พบเพียง 1  ตัวอยาง ) 
可是，連自己的事也不大能詳細的想了，他的頭是那麼虛空昏脹，仿佛剛想起

自己，就又把自己忘記了，像 將要滅的蠟燭，連自己也不能照明白了 似的。  
(21-22) 
Kěshì, lián zìjǐ·de shì yě bú dà néng xiángxì·de xiǎng·le, tā·de tóu shì nà·me xūkōng 
hūn zhàng, fǎngfú gāng xiǎng·qi zìjǐ, jiù yòu bǎ zìjǐ wàngjì·le, xiàng jiāngyào miè·de 
làzhú, lián zìjǐ yě bù néng zhào míng·bai·le shì·de. 
แตทวาเรื่องตางๆของตัวเองก็นึกไดไมคอยละเอียด  ศีรษะวิงเวยีนพองโต  และวางเปลา  แตคร้ัน
แลวกก็ลับลืมตัวเองเสียส้ิน เชนกับ เทยีนทีก่ําลังมอดดับ  ไมสามารถแมแตสองแสงใหแกตวัมันเอง   
(42) 
 
ตัวอยางที ่ 3     (เทียบกับคําเปรียบ  “เปนเชนเดียวกับ” พบเพียง 1  ตัวอยาง ) 
祥子的車賣了！錢就和流水似的，他的手已攔不住；死人總得抬出去，連開張

殃榜也得花錢。  (177) 
Xiángzi·de chē mài·le ! qián jiù hé liúshuǐ shì·de, tā·de shǒu yǐ lán bú zhù ; sǐ rén 
zǒng děi tái chū·qu, lián kāizhāng yāng bǎng yě děi huā qián. 
รถของเสียงจึไดขายไปแลว  เงินที่ไดมาก ็เปนเชนเดยีวกบัน้ําตาซึ่งเขาไมสามารถจะยบัยั้งมันไวได  
เมื่อคนตายจําเปนจะตองหามออกไปจากบาน  และแมแตปายชื่อคนตายก็ยังตองจายเงินเหมือนกัน   
(292) 
 
ตัวอยางที ่ 4     (เทียบกับคําเปรียบ  “อยางกับ” พบเพยีง 1  ตัวอยาง ) 
虎妞給他沖了碗姜糖水，他傻子 似的 抱著碗一氣喝完。喝完，他鑽了被窩，什

麼也不知道了，似睡非睡的，耳中刷刷的一片雨聲。 (165) 
Hǔniū gěi tā chōng·le wǎn jiāng táng shuǐ, tā shǎ·zi shì·de bào zhù wǎn yíqì hē 
wán,tā zuàn·le bèiwō, shén·me yě bú zhī·dao·le, sì shuì fēi shuì·de ěr zhōng shuā 
shuā·de yí piàn yǔ shēng. 
นางหูนวิชงน้ําขิงกับน้ําตาลทรายแดงใหเขาดื่ม  เขารับมาดื่มรวดเดียวหมด อยางกับ คนปราศจาก
ความรูสึก  หลังจากนั้นเขากข็ึ้นนอนคลุมโปง  แลวเลยหมดความรูสึกเอาจริงๆ  โดยมีอาการหลับๆ
ตื่นๆ  ในหไูดยินเสียงฝนตกอยูตลอดเวลา   (272) 
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4.1.2.5 คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา  
                             “ดุจ” 

 
ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําเปรียบ  “ดุจ” ทั้งหมด 3  ตัวอยาง  ดังนี้ ) 
看著那高等的車夫，他計劃著怎樣殺進他的腰去，好更顯出他的鐵扇面 似的

胸，與直硬的背； (5) 
Kàn·zhe nà gāoděng·de chēfū, tā jìhuà·zhe zěnyàng shā jìn tā·de yāo·qu, hǎo gèng 
xiǎn chū tā·de tiě shànmiàn shi·de xiōng, yǔ zhí yìng·de bèi ; 
เขามองดูพวกลากรถชั้นสูงเหลานั้นพลางคิดกะการวา  เขาจะตองรัดเอวของเขาใหรัดกุมขึ้นอีก  
เพื่อใหเห็นหนาอกอันผ่ึงผายแข็งแรง ดุจ ใบพัดเหล็ก  กบัใหเห็นสวนหลังอันตั้งตรงและกํายํา 
(17) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
她一聲沒響，小屋裏靜得 像 個深山古洞 似的。院中街坊的咳嗽，說話，小孩子

哭，都聽得極真，又像是極遠，正似在山上聽到遠處的聲音。  (143) 
Tā yì shēng méi xiǎng, xiǎo wū·li jìng·de xiàng gè shēnshān gǔ dòng shì·de. Yuàn 
zhōng jiē·fang·de ké·sou, shuōhuà, xiǎo hái·zǐ kū, dōu tīng·de jí zhēn, yòu xiàng shì jí 
yuǎn, zhèng sì zài shān·shang tīng dào yuǎn chù·de shēngyīn. 
นางหูนวิคงนั่งนิ่งไมพูดวากระไร  ในหองเงยีบสงัด ดุจ ถํ้าโบราณในภูเขาอันลํ้าลึก  ทําใหไดยิน
เสียงกระแอมไอ  เสียงพูด  เสียงเด็กรองไหในลานบานและตามหองขางเคียงดังมาแตไกล   แตก็
ชัดเจนคลายกบัคนที่อยูบนภเูขา  ไดยนิเสียงที่ดังมาแตไกลฉะนั้น   (234) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
翠鳥像箭 似的 由水面上擦過去，小魚大魚都不見了，水上只剩下浮萍。 (220) 
Cuì niǎo xiàng jiàn shì·de yóu shuǐmiàn·shang cā·guo·qu, xiǎo yú dà yú dōu bú jiàn·le, 
shuǐ·shang zhǐ shèng·xia fú píng. 

นกสีน้ําเงินบนิโฉบลงไปอยางรวดเร็ว ดจุ ลูกธนูออกจากแลง  ฝูงปลาเล็กปลาใหญพากันดําน้ํา
หายไปหมด  เหลือแตเสนหญาที่ลอยอยูบนผิวน้ํา   (360) 
 

4.1.2.6 คําชวยแสดงความเปรียบ shì·de   แปลวา  
                             “ประหนึ่งวา , จนดูประหนึ่งวา” 

 
ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําเปรียบ  “ประหนึ่งวา” พบเพียง 1  ตัวอยาง ) 
一種明知不妥，而很願試試的大膽與迷惑緊緊的捉住他的心，小的時候去用竿

子捅馬蜂窩就是這樣，害怕，可是心中跳著要去試試，像 有什麼邪氣催著自己

似的。   (53) 
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Yì zhǒng míngzhī bù tuǒ, ér hěn yuàn shì·shi·de dàdǎn yǔ míhuò jǐn jǐn·de zhuā zhù 
tā·de xīn, xiǎo·de shí·hou qù yòng gān·zi tǒng mǎfēngwō jiùshì zhèyàng, hàipà, kěshì 
xīn zhōng tiào·zhe yào qù shì·shi, xiàng yǒu shén·me xiéqì cuī·zhe zìjǐ shì·de. 
ความคิดถึงส่ิงหนึ่งที่เขารูวามันไมเปนของถูกตอง  แตความมีใจกลาและความฝนที่จะตองการลองดี
ไดเขาสิงแนนอยูในหัวใจของเขาเสียแลว  มันเปนความรูสึกเชนเดยีวกบัเมื่อเขาเปนเด็ก  ในขณะที่
ใชไมยาวๆไปแหยรังผ้ึง  คือมีความตื่นกลวัครึ่งๆแตหวัใจก็เตนแรงเพราะความตองการจะแหยดู 
ประหนึ่งวา เขาไดถูกมนตสะกดจิตเสียแลว   (95) 
 
ตัวอยางที ่ 2     (เทียบกับคําเปรียบ  “จนดปูระหนึ่งวา” พบเพียง 1  ตัวอยาง ) 
不幸，他必須拉洋車；好，在這個營生裏他也證明出他的能力與聰明。他 仿佛

就是在地獄裏也能作個好鬼 似的。  (4) 
Búxìng, tā bìxū lā yángchē ; hǎo, zài zhè·ge yíngshēng·li tā yě zhèngmíng chū tā·de 
nénglì yǔ cōng·ming. Tā fǎngfú jiùshì zài dìyù·li yě néng zuò gè hǎo guǐ shì·de.  
แตมันเปนเคราะหกรรมที่ทําใหเขาตองมาลากรถ  ถึงกระนั้นก็ดี  แมวาเขาจะตองยดึถือเอาการลาก
รถเปนอาชีพ  เขาก็ไดแสดงใหเห็นแลววา  เขามีความสามารถและมีไหวพริบดีเพียงไร  จนดู
ประหนึ่งวา  ถึงแมเขาจะตองตกลงไปในนรก  เขาก็สามารถจะเปนผีที่ดตีนหนึ่งได   (16) 
 

4.1.3 สรุปผลการวิจัย 
4.1.3.1 การแปลที่ถูกตอง 

                           4.1.3.1.1  คํา shì·de   ท่ีสามารถถอดความเปนคําเปรียบในภาษาไทยได 
                     

จากการศึกษาเปรียบเทียบดังเสนอขางตนพบวาคําชวยแสดงความเปรียบ   shì·de   ใน
เร่ือง  คนลากรถ  นั้นสามารถเทียบเคียงกับคําเปรียบในภาษาไทยไดดังนี้  “  คลายกับ , คลายกับวา , 
คลาย , คลายกับ...ฉะนั้น , คลายกับวา...ฉะนั้น , คลายกับวา...ทีเดียว , ดูคลายกับวา, ดูคลายกับวา...
ทีเดียว , เหมือน , เหมือนกับ , เหมือนกับวา , เหมือนกับ...เชนนั้น , ดูเหมือน...ฉะนั้น , กลายเปน
เหมือน , เปนเสมือนหนึ่ง , ราวกับ ,ราวกับวา , เชน , เชนกับ , เปนเชนเดียวกับ , อยางกับ ,ดุจ , 
ประหนึ่งวา , และจนดูประหนึ่งวา”  ตามลําดับ  ประการที่หนึ่งแสดงใหเห็นวาคําชวยแสดงความ
เปรียบ  หรือในบางกรณีบงบอกความคลายคลึง  shì·de   ในภาษาจีนนั้น  สามารถถอดความเปนคํา
เปรียบในภาษาไทยไดหลายความหมาย  นอกเหนือจากคําจํากัดความ  “การอุปมา” ที่กลาวไว
ขางตน ทั้งนี้ผูแปล(เนียน)ไดเลือกใชคําเปรียบตามความเหมาะสมตามบริบทของประโยคตางๆ  
เพื่อใหเขาถึงความหมายที่ชัดเจนและคํานึงถึงความสละสลวยตามแตละรูปประโยคเมื่อถอดความ
ออกมา    อีกทั้งยังชี้ใหเห็นถึงความงามและความหลากหลายของคําเปรียบในภาษาไทยอีกประการ
หนึ่งดวย  เพื่อความชัดเจนผูวิจัยจะเสนอตารางแสดงคําเปรียบภาษาไทยที่ถอดความไดใน
วรรณกรรมเรื่องดังกลาวและความถี่ของการเลือกใชคําเปรียบนั้นๆ  ดังตารางในหนาถัดไป 
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ตารางแสดงความถี่ของการแปลคํา shì·de   ในภาษาจีนเปนความหมายตางๆในภาษาไทย 
จากตัวอยางประโยคที่ปรากฏคํา shì·de   ในเรื่อง  “คนลากรถ”  ท้ังสิ้น  89  ตัวอยาง 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ีใช ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ีใช 
1. คลายกับ 28 13. ดูเหมือน...ฉะนั้น 1 
2. คลายกับวา 14 14. กลายเปนเหมอืน 1 
3. คลาย 10 15. เปนเสมือนหนึ่ง 1 
4. คลายกับ...ฉะนั้น 5 16. ราวกับ 5 
5 คลายกับวา...ฉะนั้น 1 17. ราวกับวา 1 
6. คลายกับวา...ทีเดียว 1 18. เชน 1 
7. ดูคลายกับวา 1 19. เชนกับ 1 
8. ดูคลายกับวา...ทีเดียว 1 20. เปนเชนเดียวกบั 1 
9. เหมือน 6 21. อยางกับ 1 
10. เหมือนกับ 2 22. ดุจ 3 
11. เหมือนกับวา 1 23. ประหนึ่งวา 1 
12. เหมือนกับ...เชนนั้น 1 24. จนดูประหนึ่งวา 1 

    รวม 89 

 
 
                           4.1.3.1.2    คํา shì·de   ท่ีไมสามารถถอดความเปนคําเปรียบในภาษาไทยได 
 

ความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของคํา shì·de  ที่กลาวไวขางตนประเด็นหนึ่งคือคํา 
shì·de  เปนคําชวย ใชวางไวหลังคํากริยา   คําคุณศัพท  หรือวลี  เพื่อประกอบกันเปนโครงสรางคํา
ชวย    เพื่อบรรยายถึงลักษณะสภาพการณที่คลายคลึงกัน  shì·de    มักใชคูกับคําแสดงความเปรียบ   
xiàng    像.....似的、fǎngfú   仿佛…..似的、hǎoxiàng     好像…..似的  เปนตน     ใน
ประเด็นนี้เมื่อแปลประโยคเปนภาษาไทย  โดยมากแลวจะไมสามารถแปลคํา shì·de    โดยใชคํา
เปรียบในภาษาไทยมาแทนที่ไดโดยตรง   แตจะเปนการแปลโดยรวบความเพื่อใหเห็นถึง
สภาพการณที่เปนไปในทํานองที่คลายคลึงกันเทานั้น  ในงานวิจัยนี้พบตัวอยางของการใชคํา 
shì·de   ที่วางหลังคํากริยาและวลี  รวมทั้งส้ิน 12 ตัวอยาง  และยกมาแสดงประเภทละ 5  ตัวอยาง
ดังนี้   
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ตัวอยางที ่ 1     (คํา shì·de   วางหลังคํากรยิา) 
「兩塊錢吧，我去！」一個年輕光頭的矮子看別人不出聲，開玩笑 似的 答應了

這麼一句。 (14) 
” Liǎng kuài qián ·ba, wǒ qù !”  yí gè niánqīng guāngtóu·de ǎi·zi kàn biérén bù chū 
shēng, kāi wánxiào shì·de dā·ying·le zhè·me yí jù. 
“สองเหรียญเอาไหมละ! ขาจะไปเอง !”  คนลากรถหัวลานรางเตี้ยหนุมคะนองคนหนึง่เมื่อเห็นคน
อ่ืนไมปริปาก  จึงรองขานรับขึ้น เปนทีเลนทีจริง   (31) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
一直到半夜，他還合不上眼。希望使他快活，恐懼使他驚惶，他想睡，但睡不

著，四肢 像 散了似的 在一些乾草上放著。什麼響動也沒有，只有天上的星伴著

自己的心跳。  (17) 
Yìzhí dào bànyè, tā hái hé bu·shang yǎn. Xīwàng shǐ tā kuài·huo, kǒngjù shǐ tā 
jīnghuáng, tā xiǎng shuì, dàn shuì bu zháo, sìzhī xiàng sàn·le shì·de zài yìxiē gān 
cǎo·shang fàng·zhe. Shén·me xiǎng·dong yě méi·you, zhǐyǒu tiān·shang·de xīng 
bàn·zhe zìji·de xīn tiào. 
ตลอดเวลาครึ่งคืนเขานอนตาไมหลับเลย  ความหวังทําใหเขามีความสขุ  ความกลัวทาํใหพะวาพะวง
ใจ  เขาอยากหลับแตก็หลับไมลง  มือเทาออนเปลี้ยวางอยูบนกองหญา  ขณะนัน้ทุกสิง่กําลังเงียบ
สงัด  มีแตดวงดาวบนสวรรคกําลังเตนระรัวเขากับจังหวะหัวใจของเขา   (36) 
 
ตัวอยางที ่ 3 

祥子喊來一輛，大太太撩袍拖帶的混身找錢，預備著代付客人的車資；客人謙

讓了兩句，大太太 仿佛 要拚命 似的 喊：  (45)  
Xiángzi hǎn lái yí liàng, dà tài·tài liáo páo tuōdài·de húnshēn zhǎoqián,  yùbèi·zhe dài 
fù kè·rén·de chēzī ; kè·rén qiānràng·le liǎng jù, dà tài·tai fǎngfú yào pīnmìng shì·de 
hǎn : 
เสียงจึเรียกรถมาไดคันหนึ่ง  คุณนายใหญเปดเสื้อคลําไถใสเงิน  เพื่อหาเงินปลีกจนรอบตัว  จะออก
คารถแทนแขกผูนั้น  ผูที่เปนแขกก็ปฏิเสธพอเปนกริยา  แตคุณนาย รองตะโกนเสยีงเกือบสุดเสียงวา    
(80) 
 
ตัวอยางที ่ 4 
最使他不高興的是黑漆的車身，而配著一身白銅活，在二強子打這輛車的時

候，原為黑白相映，顯著漂亮；祥子老覺得這有點喪氣，像 穿孝 似的。  (153) 
Zuì shǐ tā bù gāoxìng·de shì hēi qī·de chēshēn, ér pèi·zhe yì shēn báitóng huó, zài  
èr Qiángzi dǎ zhè liàng chē·de shí·hou, yuán wéi hēi bái xiāngyìng, xiǎn·zhe 
piào·liang; Xiángzi lǎo jué·de zhè yǒudiǎn sàng·qi, xiàng chuānxiào shì·de. 
 ส่ิงที่ทําใหเขาไมชอบเปนพิเศษก็คือ  ตัวรถนั้นทาสีดําและสวนประกอบเปนสีทองขาว  เออรเฉียงจึ
ส่ังใหทําสีเชนนั้นเพราะตองการใหสีดํากับสีขาวตัดกัน  เพื่อใหดเูดนยิ่งขึ้น  แตเสียงจรูึสึกวา  ทําให
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รูสึกสลดหดหูมากกวา  เพราะมันเปนสีของการไวทกุข   (252) 
 
ตัวอยางที ่ 5 
夏初的一陣暴熱像一道神符，使這老城處處帶著魔力。它不管死亡，不管禍

患，不管困苦，到時候它就施展出它的力量，把百萬的人心都催眠過去，作夢

似的 唱著它的贊美詩。  (217) 
Xià chū·de yízhèn bào rè xiàng yí dào shén fú, shǐ zhè lǎo chéng chùchù dài·zhe 
mólì.Tā bùguǎn sǐwáng, bùguǎn huòhuàn, bùguǎn kùnkǔ, dào shí·hou tā jiù shīzhǎn 
chū tā·de lì·liang, bǎ bǎiwàn·de rén xīn dōu cuīmián·guo·qu, zuòmèng shì·de 
chàng·zhe tā·de zànměi shī. 
ความรอนของฤดูเซี่ยเทียน  ชางเหมือนกับมนตอันวเิศษของเทพเจาทีส่ามารถทําใหนครโบราณแหง
นี้เต็มไปดวยอํานาจลึกลับ  มันไมแยแสตอความตาย  ภัยพิบัติ  และความทุกขยาก  เมือ่มีเวลามันก็
จะ สําแดงเดชสะกดจิตประชาชนจํานวนแสนใหตกอยูในความฝน   แลวรองเพลงสรรเสริญตอตัว
มันตอไป   (354) 
 
ตัวอยางที ่ 6    (คํา shì·de   วางหลังวลี) 
剛要按街門的電鈴，像 從牆裏鑽出個人來似的，揪住他的腕子。祥子本能的想

往出奪手，可是已經看清那個人，他不動了，正是剛才騎自行車的那個偵探。 

(96)  
Gāng yào àn jiēmén·de diànlíng, xiàng cóng qiáng·li zuàn chū gè rén·lai shì·de, jiū 
zhù tā·de wàn·zi. Xiángzi běnnéng·de xiǎng wǎng chū duó shǒu, kěshì yǐ·jing kān 
qīng nà·ge rén, tā bú dòng·le, zhèng shì gāngcái qí zìxíngchē·de nà·ge zhēntàn. 
ขณะที่เขาเอื้อมมือจะไปกดกริ่งประตู  ก็รูสึกวามีคนๆหนึ่งโผลออกมาจากขางกําแพงแหงนัน้  แลว
ตรงเขายึดแขนเขาไว  เสียงจึคิดใครจะสลัดแขนตนออกเต็มแรง  แตเมือ่เหลือบไปเหน็คนๆนั้นเขา
อยางจัง  หนาก็เลยชะงกัอยูกับที่  คนๆนั้นไมใชใครอื่น  คือเจานักสืบลับที่ขี่จักรยานตามหลังรถเขา
มาตลอดค่ําวันนั้นนั่นเอง   (161) 
 
ตัวอยางที ่ 7 
「先商量商量！」祥子決定不讓步。既不能跺腳一走，就得想辦法作事，先必

得站一頭兒，不能打鞦韆似的來回晃悠。 (135) 
“Xiān shāng·liang shāng·liang !” Xángzi juédìng bú ràngbù. Jì bù néng duòjiǎo yī 
zǒu,jiù děi xiǎng bànfǎ zuòshì, xiān bìděi zhàn yì tóur, bù néng dǎ qiūqiān shì·de lái 
huí huàng·you. 
“มาปรึกษากันกอน!”  เสียงจไึมยอมถอยหลัง  เพราะเมื่อเขาไมอาจจะสลัดเทาหนีจากนางไปได  เขา
ก็ตองหาวิธีจะทํางานตอไป  เขาจะตองตั้งหลักใหมัน่  จะทําเปนคนโลชิงชาลอยไปลอยมาไมได   
(222) 
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ตัวอยางที ่ 8 
別人既不憐惜他，他就自己喝盅酒，喝口好東西，自憐自慰。在這種時候，他

仿佛   跟錢有仇 似的，拚命的亂花。 (155) 
Biérén jì bú liánxī tā, tā jiù zìjǐ hē zhōng jiǔ, hē kǒu hǎo dōng·xi, zì lián zì wèi. Zài zhè 
zhǒng shí·hou, tā fǎngfú gēn qián yǒu chóu shì·de, pīnmìng·de luàn huā. 
และเมื่อไมมีผูอ่ืนมาชวยกันสงสารเขา  เขาก็ไปดื่มเหลาและกินอาหารดีๆเปนการโอตัวเอง  ในขณะ
ที่เขามีความรูสึกเชนนี้  เขาก็ตั้งตัวเปนอริกับเงินที่เหลืออยู  คือตั้งหนาใชจายมนัอยางสะบั้นหั่น
แหลกไปเลย   (254-255) 
 
ตัวอยางที ่ 9 
風小了，可是利颼有勁，使人顫抖。一陣這樣的風過去，一切都不知怎好似

的，連柳樹都驚疑不定的等著點什麼。 (164) 
Fēng xiǎo·le, kěshì lì sōu yǒu jìn, shǐ rén chàndǒu. Yí zhèn zhèyàng·de fēng guò·qu, 
yíqiè dōu bù zhī zěn hǎo shì·de, lián liǔshù dōu jīngyí búdìng·de děng·zhe diǎn 
shén·me. 
พายุคอยสงบลงแลว  แตสายลมพัดแรงมากทําใหรางกายทุกคนสั่นสะทานแทบทรงตัวไวไมอยู  
เมื่อสายลมพัดผานไปแลว  ทกุสิ่งทุกอยางยงัตัดสินใจไมถูกวาจะทําอยางไร  ตอไปนี้  แมแตตนหลิว
ก็มีทาทีวากําลังตกใจ  และลังเลใจอยูวาจะมีอะไรเกดิขึ้น   (271) 
 
ตัวอยางที ่ 10 
平日最怕最可恥的一件事，現在他打著哈哈似的 泄露給大家——他撒不出尿來

了！ (190) 
Píngrì zuì pà zuì kěchǐ·de yí jiàn shì, xiànzài tā dǎ·zhe hāhā shì·de xièluò gěi dàjiā ---
tā sǎ bù chū niào lái·le! 
เหตุการณที่สมัยหนึ่งเขาเหน็วาเปนเรื่องที่นาบัดสีและนาเกลียดกลัวนั้น  มาบัดนีเ้ขากลับเห็นวาเปน
เร่ืองขบขัน  ถึงกับนําไปเลาใหพวกลากรถดวยกันฟงอยางไมสะดุงสะเทือน  คือวา  บัดนี้เขาเกดิเปน
โรคถายปสสาวะไมออกเสียแลว!   (313) 
 

4.1.3.2 การแปลที่คลาดเคลื่อน 
                            4.1.3.2.1  ตามลักษณะทางไวยากรณท่ีสามารถแปลคาํ shì·de   ได  แตผูแปล 
                                            ไมไดแปล    
 

ตามความหมายและหนาที่ทางไวยากรณตางๆของคํา shì·de  ที่กลาวไวขางตนสรุปการใช
คํา shì·de    ประเด็นหนึ่งไดดังนี้  คํา shì·de  เปนคําชวย  วางไวหลังคํานาม    เพื่อแสดงความ
เปรียบ  ผูวิจัยจะเสนอตัวอยางประโยคที่เปนไปตามลักษณะไวยากรณดังกลาว  แตผูแปล(เนียน)
ไมไดถอดความโดยใชความเปรียบเขามาแทนที่  พรอมทั้งขอเสนอแนะวาควรจะแปลอยางไรจึง
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นาจะเหมาะสมยิ่งขึ้น  พบทั้งส้ินจํานวน 7  ตัวอยาง   และยกมาเพียง 5  ตัวอยางดังนี้ 
 
ตัวอยางที ่ 1 
窮人的命、他似乎看明白了，是棗核兒兩頭尖：幼小的時候能不餓死，萬幸；

到老了能不餓死，很難。只有中間的一段，年輕力壯，不怕饑飽勞碌，還能像

個人兒 似的。  (91) 
Qióngrén·de mìng, tā sì·hū kàn míng·bai le, shì zǎo húr liǎng tóu jiān : yòuxiǎo·de 
shí·hou néng bú è sǐ, wànxìng ; dào lǎo·le néng bú è sǐ, hěn nàn. Zhǐyǒu 
zhōngjiān·de yíduàn, niánqīng lì zhuàng, bú pà jī bǎo láolù, hái néng xiàng gè rénr 
shì·de. 
ชีวิตของคนยากก็เหมือนกับเมล็ดในของพทุราจีนซึ่งมีปลายแหลมทั้งสองขาง  เมื่อนอยถาหากไม
ถึงกับอดตายกต็องนับวาเปนบุญหนักหนา  แตเมื่อชราลงจะไมใหถึงกับตองอดตายนัน้นับวายาก
มากทีเดยีว  มอียูตอนกลางเทานั้นเมื่อยังมกีําลังหนุมแนนและแข็งแรง  ที่ไมตองเกรงความเหนื่อย
ยากและความอดอยาก  จึงนบัวาพอจะเปนผูเปนคนกับเขาไดบาง   (153) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
天似乎已晴，可是灰淥淥的看不甚清，連雪上也有一層很淡的灰影似的。一

眼，他看到昨夜自己留下的大腳印，雖然又被雪埋上，可是一坑坑的還看得很

真。 (109) 
Tiān sì·hū yǐ qíng, kěshì huī lù lù·de kàn bú shèn qīng, lián xuě·shang yě yǒu yì céng 
hěn dàn·de huī yǐng shì·de. Yì yǎn, tā kàn dào zuóyè zìjǐ liú·xia·de dà jiǎoyìn, suīrán 
yòu bèi xuě mái·shang, kěshì yì kēng kēng·de hái kàn·de hěn zhēn. 
ทองฟาไมมีหมิะมีแตสีมัวสลัวทําใหมองเห็นอะไรไมถนัด  มีเงาสีเทาบางๆจับอยูบนพื้นหิมะ  เขา
มองเห็นรอยเทาของคนที่ปรากฏอยูแตเมือ่คืน  ถึงแมวามันจะถูกหิมะตกลงมากลบทัน  แตก็
สามารถเห็นเปนรอยบุมลงไปเปนระยะๆอยางชัดเจน   (181) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
他睡覺，他什麼也不知道，口裏沒話，心裏沒思想，只隱隱的覺到那塊海綿似

的東西！ (114) 
Tā shuìjiào, tā shén·me yě bù zhī·dào, kǒu·li méi huà, xīn·li méi sīxiǎng, zhī yǐnyǐn·de 
jué dào nà kuài hǎimián shì·de dōng·xi ! 
 .....และนอนหลับในที่สุด  เขาไมรับรูอะไรเลย  ปากไมพูด  และใจไมคิด  เปนแตรูสึกวามีกอน
อะไร จุกอยูเทานั้น   (188) 
 
ตัวอยางที ่ 4 
 路旁的柳樹忽然變成了天使似的，傳達著上天的消息：「柳條兒動了！老天

爺，多賞點涼風吧！」  (163) 
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Lù páng·de liǔ shù hūrán biàn chéng·le tiānshǐ shì·de, chuándá·zhe shàngtiān·de 
xiāo·xi : “Liǔtiáor dòng·le! lǎotiānyé duō shǎng diǎn liáng fēng·ba !” 
ตนหลิวที่สองขางทาง กลายเปนเทวทูต ทีน่าํขาวการมาของลมจากสวรรค  “ตนหลิวใบไหวแลว  
โอเทพเจาแหงฟา  จงประทานลมเย็นลงมาบางเถิด”    (269) 
 
ตัวอยางที ่ 5 
他走出老遠，回頭看了看，老頭子 —— 一個大黑影 似的 —— 還在那兒站著

呢。 (196) 
Tā zǒu·chū lǎo yuǎn, huítóu kàn·le kàn, lǎotóu·zi --- yí gè dà hēi yǐng shì·de --- hái zài 
nàr zhàn·zhe·ne. 
เขาเดินไปไกลมากแลว  จึงหนักลับไปดูตาเฒาอีกที  เงาใหญดําทะมนึนัน้  ยังคงยนืนิ่งอยู ณ ที่เดิม   
(321) 
 

ตัวอยางที่  1  สามารถใสคําเปรียบเพิ่มเติมลงไปได  อาจแปลไดวา “ ....จึงนับวาพอจะเปนผู
เปนคน เหมือนกับ เขาไดบาง”    

ตัวอยางที่  2  สามารถใสคําเปรียบเพิ่มเติมลงไปได  อาจแปลไดวา  “ ...แมบนหิมะก็ คลาย
กับ มีเงาสีเทาจางๆเจืออยู” 

 ตัวอยางที่  3  สามารถใสคําเปรียบเพิ่มเติมลงไปได  อาจแปลไดวา  “...เปนแตรูสึกวา
เหมือน มีกอนอะไรจุกอยูเทานั้น”   

ตัวอยางที่  4  สามารถใสคําเปรียบเพิ่มเติมลงไปได  อาจแปลไดวา  “ตนหลิวทั้งสองขาง
ทางฉับพลันก็กลายเปน ดั่ง เทวทูต” 
 ตัวอยางที่  5 สามารถใสคําเปรียบเพิ่มเติมลงไปได  อาจแปลไดวา “ ...ผูเฒาที่ คลายดั่ง เงา
ดําทะมึนนั้น  ยังคงยืนนิ่งอยูที่นั่น” 
 

จากผลการศึกษาเปรียบเทียบที่สรุปขางตนพบวา  การแปลคําชวยแสดงความเปรียบ 
shì·de  เปนความหมายตางๆในภาษาไทยมีทั้งส้ินจํานวน  89   ตัวอยาง  และจากการศึกษา
เปรียบเทียบในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวพบวามีการใชคําวา “คลายกับ”  มาแปลมากที่สุดจํานวน 35   
ตัวอยาง   นอกจากนี้กรณีที่ คํา shì·de   ที่ไมสามารถถอดความเปนคําเปรียบในภาษาไทยได
โดยตรงแตเปนการใช คํา shì·de วางไวหลังคํากริยา  คําคุณศัพท  หรือวลี  เพื่อประกอบกันเปน
โครงสรางคําชวย    เพื่อบรรยายถึงลักษณะสภาพการณที่คลายคลึงกันนั้นมีตัวอยางทั้งสิ้น  12       
ตัวอยาง   และประเด็นการแปลที่คลาดเคลื่อนมีเพียง 7  ตัวอยางเทานั้น    

 
 
 



บทที่  5 

การศึกษาการแปลคําซ้ํา  AABB                      
 

              ในบทนี้ผูวิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบคําซ้ํา AABB เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางค  ใน
ความเปนจริงแลวคําที่นํามาซ้ําในรูป AABB นั้นมีหลายประเภท    ในบทประพันธที่ศึกษาวิจัยนั้นก็
พบหลายลักษณะดังนี้   ซํ้าคําคุณศัพทจํานวน  55  ตัวอยาง  ซํ้าคํากริยาจํานวน 21 ตัวอยาง  ซํ้า
คํานามจํานวน  11  ตัวอยางและซ้ําคําเลียนเสียงจํานวน  5  ตัวอยาง  แตจากการรวบรวมตัวอยาง
แลวพบวาจํานวนคําคุณศัพทที่ซํ้านั้นมีมากที่สุด  ผูวิจัยจึงเลือกทําเฉพาะประเด็นนี้เทานั้น  ผูวิจัย
ตองการศึกษาวาเมื่อนําคําคุณศัพทมาซ้ําในรูป AABB  แลวนั้น  ความหมายที่ส่ือออกมาจะมีความ
แตกตางจากคําเดิมเมื่อยังไมซํ้าอยางไร  ผูแปลสามารถแปลเปนภาษาไทยโดยสื่อนัยไดเหมือน
ตนฉบับภาษาจีนหรือไม มีการแปลที่ถูกตองหรือคลาดเคลื่อนอยางไร  รวมถึงผูแปลมีการแกปญหา
ในการแปลอยางไรบาง 
 
5.1 คําซ้ํา  AABB                      

ในภาษาจีนและภาษาไทยตางก็มีการใชคําซ้ํา   การซ้ําเปนระบบการสรางคําใหม  คือการ
นําคํามูลหรือคําเดิมมาซ้ํากันทําใหเกิดความหมายที่ตางไปจากคําเดิม  ในบางครั้งก็อาจทําใหคําซํ้า
นั้นเปลี่ยนชนิดของคําไปจากคําเดิมเมื่อปรากฏในประโยคในตําแหนงตางๆกัน  อยางในภาษาจีน  
เชน  คําซํ้าที่ทําหนาที่เปนสวนขยายคํานาม  ทําหนาที่เปนสวนขยายคํากริยาและทําหนาที่เปนภาค
แสดงของประโยคเปนตน  การซ้ําคําจึงทําใหเกิดรูปคําใหมและความหมายใหมในเชิงไวยากรณ   
รูปแบบของคําซ้ําในภาษาจีนนั้นมีหลายรูปแบบ  ไดแก  XYY ,  ABAB , A  li  AB , X bu AA และ  
AABB  ในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยจะเสนอเพียงรูปแบบคําซ้ํา  AABB  เทานั้น  เนื่องจากหลังจากได
รวบรวมขอมูลจากเนื้อเร่ือง  คนลากรถ  ทั้งหมดแลวพบวาโครงสรางนี้มีตัวอยางมากที่สุดจํานวน
ทั้งส้ิน  92  ตัวอยาง  และในแงของการถอดความเปนภาษาไทยนั้นก็มักจะคลาดเคลื่อนและมีปญหา  
ผูวิจัยคิดวาเปนประเด็นที่นาสนใจและควรนําเสนอ   

คําซํ้า  AABB นั้น  ในหนังสือไวยากรณจีนตางๆมักเสนอวาโดยพื้นฐานแลวเปนโครงสราง
ที่ซํ้าเฉพาะคําคุณศัพทสองพยางคในภาษาจีนเทานั้น  ยฺหวี่เหอผิง （禹和平  Yǔ Hépíng）กลาว
วา  แตในความเปนจริงแลวพบวา    การใชภาษาจีนในชีวิตประจําวันนั้น  ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือ
ภาษาเขียนมักจะปรากฏคําซ้ํา AABBในคําชนิดอื่นๆดวย  ไดแก  คํานาม  คํากริยา  กริยาวิเศษณ  คํา
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บงทิศทาง  คําลักษณนาม  คําบงจํานวนนับและคําเลียนเสียง      เปนตน1    ดังตัวอยางตอไปนี้     

(1)  「我願意一下子全擺上；這麼 零零碎碎 的看著揪心！我說祥子，水月燈蓐 

      今天就得安好，要是過四點還不來，我剮了他們！」 (คํานาม) 
         ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo Xiángzi   หนา 115 ) 
         “ Wǒ yuàn·yì yí xià·zi quán bǎi·shang ; zhè·me línglíngsuìsuì ·de kàn zhe jiūxīn!    
      wǒ shuō Xiángzi, shuǐ yuè dēng jīntiān jiù děi ān hǎo , yào·shi guò sì diǎn hái bù      
      lái, wǒ guǎ·le tā·men!”  
         “ขาตองการใหมันเสร็จเรียบรอยพรอมกันในทนัที  นี ่ขาดไอโนนขาดไอนี ้ทําใหใจคอไมสบาย     
       นี่เสียงจึ  ตะเกยีงเจาพายุตองใหไดแขวนบายส่ีโมงวนันี้นะ  ถามันไมมาสง  ขาจะชําแหละ    
       หัวใจพวกมันออกมาใหด”ู   (190)             
                 
(2)  南北海裏的綠柳新蒲，招引來吹著口琴的少年，男男女女 把小船放到柳陰 

      下，或蕩在嫩荷間，口裏吹著情歌，眉眼也會接吻。 (คํานาม) 
         ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo  Xiángzi   หนา 217 ) 
       Nánběi hǎi·li·de lǜ liǔ xīn pú, zhāoyǐn lái chuī·zhe kǒuqín·de shàonián, 
       nánnánnǚnǚ bǎ xiǎo chuán fàng dào liǔ yīn xià, huò dàng zài nèn hé jiān,  
       kǒu·li  chuī·zhe qínggē, méiyǎn yě huì jiēwěn. 
        กิ่งตนหลิวที่แตกใบใหมในสวนสาธารณะหนานหายกับเปยหายไดนําเอาพวกหนุมๆมานั่งเปา                
        หีบเพลงที่ใตตน  พวกหนุมๆสาวๆ บางหมูพากนัลงพายเรือ  เลียบไปจอดภายใตกิ่งหลิว  บาง  
        พายไปในทามกลางกอบัวที่เพิ่งโผลขึ้นพนน้ํา  สวนปากก็ทําหนาที่รองเพลงรักแลวจูบกันดวย 
        สายตา   (352)    
 
(3)  脫得光光的，看著自己的肢體，他覺得非常的羞愧。下到池子裏去，熱水 

    把全身燙得有些麻木，他閉上了眼，身上 麻麻酥酥 的仿佛往外放射著一    

    些積 存的污濁。  (คํากริยา) 
         Tuō·de guāng guāng·de, kàn·zhe zìjǐ·de zhītī, tā jué·de fēicháng·de xiūkuì.    
        Xià dào chí·zi lǐ qù, rèshuǐ bǎ quánshēn tàng·de yǒuxiē mámù, tā bìshàng·le  
        yǎn, shēn·shang mámásūsū ·de fǎngfú wǎng wài fàngshè·zhe yìxie cún·de  
        wūzhuó.  
         ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo  Xiángzi หนา 131-132 ) 
         เขาเปลือยกายลอนจอนแลวมองดูรูปรางของตนเองใหรูสึกละอายใจเปนอันมาก  รีบจุมตัวลง 
        ไปในบอน้ํารอน  ความรอนทําใหตวัชาไปหมด  เขาจึงหลับตาลง  รางกายรูสึก คันยุบยิบ คลาย 
         กับกําลังฉีดเอาความสกปรกออกจากขุมขน   (216)            
                                          

                                                 
1   禹和平，“漢語詞語AABB 重疊式再思考”登於 國際關係學院學報  馳之（北京:國

際關係學院，1998）pp.56-60. 
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(4)   半年來的，由秋而冬，他就那麼一半對付，一半掙扎，不敢大意，也不敢 

      偷懶，心中 憋憋悶悶 的，低著頭苦奔。   (คํากริยา) 
         ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo  Xiángzi หนา 171 ) 
     Bàn nián lái·de, yóu qiū ér dōng, tā jiù nà·me yíbàn duì·fu, yíbàn zhēngzhá, bù  
       gǎn dà·yi, yě bù gǎn tōulǎn, xīn zhōng biēbiemènmen ·de dī·zhe tóu kǔ bēn. 
         ในระยะครึ่งปหลังนี้เร่ิมตั้งแตฤดูชิวเทียนจนถึงฤดูตงเทียนเปนตนมา  เขาพยายามตอสูกับชีวติ 
         อยางครึ่งๆกลางๆไมกลาหักโหมอยางเต็มที่  แตไมกลาที่จะเกียจคราน  จิตใจ เต็มไปดวยความ 
         กลัดกลุม  แตก็คงตอสูไป   (283)          
 
(5)   我想到了我們中國的整個版圖，在我們這一代人手裏，一定要他  真真正正  

           地完整無缺。(คํากริยาวิเศษณ) 
     Wǒ xiǎng dào·le wǒ·men Zhōngguó·de zhěng gè bǎntú, zài wǒ·men zhè yí dài  
       rén shǒu· li, yídìng yào tā zhēnzhēnzhèngzhèng ·de wánzhěng wúquē. 
         ฉันนึกถึงเรื่องอาณาเขตประเทศจีนของพวกเราแลว  คิดวาตอนนีเ้ปนหนาที่ของพวกเราที ่
         จะตองจดัการ อยางจริงๆจังๆ ใหทุกอยางเรียบรอยไมมีที่ติ 
         
(6)    當月亮 完完全全  將它半殘的青白的臉推到天宇之中時，我忽然聽到一陣微 

           妙的震顫聲。(คํากริยาวิเศษณ) 
         Dāng yuè·liang wánwánquánquán jiāng tā bàn cán·de qīngbái·de liǎn tuī dào  
        tiānyú zhōng shí, wǒ hūrán tīng dào yī zhèn wēimiào·de zhènchàn shēng.  
         เมื่อพระจันทรไดโคจรดานขึ้นมายังวงโคจร อยางบริบูรณ แลวนัน้  ฉับพลันฉันก็ไดยินเสยีง 
         เสียงส่ันสะเทือนอันล้ีลับดังขึ้นมาครั้งหนึ่ง 
 
(7)    他很能幹，裏裏外外 一把手；前前後後  忙個不停；上上下下  都喜歡他。 

          (คําบงทิศทาง) 
        Tā hě nénggàn, lǐlǐwàiwài yì bǎ shǒu ; qiánqiánhòuhòu máng gè bú tíng ; shàng
       shàngxiàxià dōu xǐ·huan tā. 
         เขาเปนคนที่มีความสามารถมาก  เร่ืองในบานนอกบาน ก็จัดการไดอยางไมขาดตกบกพรอง   
         สาละวันอยูกับ งานนั่นงานนี่ ไมหยุดมือ  ไมวา บรรดาผูใหญหรือเด็กๆ ลวนชอบเขากัน 
         ทั้งนั้น 
 
(8)    她……分分秒秒  的等待著，“棋落不悔”的山盟海誓，將兩個人的生命連 

            成“定局”。(คําลักษณนาม) 
       Tā fēnfēnmiǎomiǎo ·de děngdài·zhe, “qí luò bù huǐ ”·de shān méng hǎi shì, jiāng  
        liǎng gè rén·de shēngmìng lián chéng “dìngjú”. 
         เธอ.......รอคอยอยู ทุกเวลาทุกนาที ดวยใจที่รักษาคํามั่นสัญญาวาในที่สุดแลวจะสามารถมี 
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         ความสุขและอยูกับคนที่เธอรักไดอยางมีความสุข      
 
(9)    好像真的看到了敬愛的毛主席、周總理、朱委員長和 千千萬萬  的革命先 

            烈。(คําบงจํานวนนบั) 
       Hǎoxiàng zhēn·de kàn dào·le jìng’ài·de zhǔxí, Zhōu zōnglǐ, Zhū wěiyuánzhǎng  
       hé qiānqiānwànwàn ·de gémìng xiānliè. 
        คลายกับวาไดเห็นประธานเหมาอันเปนที่เคารพรัก  นายกรัฐมนตรีโจว  ทานจแูละผูนําในการ 
        ปฏิวัติในยุคแรกอีก นับพันนับหมืน่ นั้นแลวจริงๆ 
 
 (10) 這不是什麼體面的事，越少在大家眼前顯擺越好。還有，一出去，哪能不 

       遇上熟人，西半城的洋車夫們誰不曉得虎妞和祥子，他不能去招大家在他 

       背後 嘀嘀咕咕。 (คําเลียนเสียง) 
           ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo  Xiángzi หนา 134-135 ) 
         Zhè búshì shén·me tǐmiàn·de shì, yuè shǎo zài dàjiā yǎnqián xiǎn·bai yuè hǎo.  
        Háiyǒu,yì chū·qu, nǎ néng bú yù shàng shúrén, xī bàn chéng·de yángchē       
        fū·men shuí bù xiǎo·de Hǔniū hé Xiángzi, tā bù néng qù zhāo dàjiā zài tā bèihòu  
        dídi·gūgu. 
          เพราะมนัไมใชส่ิงที่เชดิหนาชูตาแกเขาเลย  ถายิ่งไมไปฉายใหใครๆไดเห็นก็จะยิ่งเปนการดี   
          อีกประการหนึ่ง  เมื่อออกไปขางนอก  เขาก็อาจจะตองพบปะกับคนที่เคยรูจักมกัคุนกันมาแต 
          กอน  พวกลากรถแถบทิศตะวนัตกของตัวเมืองนีแ้ทบทุกคนไดรูเร่ืองของเสียงจึ  และนาง 
          หูนิวเปนอยางดี  เขาไมตองการจะออกไปทําตัวใหพวกลากรถพวกนั้น พูดซุบซิบตามหลังเขา    
          ไป   (221)                    
      
 (11) 街上異常的清靜，只有銅鐵鋪裏發出使人焦躁的一些單調的 叮叮當當。拉 

       車的人們，明知不活動便沒有飯吃，也懶得去張羅買賣：  (คําเลียนเสียง) 
           ( ตัวอยางจากเรื่อง Luò·tuo  Xiángzi หนา 161 ) 
        Jiē·shang yìcháng·de qīngjìng, zhǐyǒu tóng tiě pū·li fāchū shǐ rén jiāozào·de  
        yìxiē dāndiào·de dīngdīngdāngdāng. Lā chē·de rén·men, Míngzhī bù huódòng  
        biàn méi·you fàn, yě lǎn·de qù zhāng·luo mǎi·mai. 
          บนถนนไมมีเสียงอะไรเลย  มีแตทีร่านตีเหล็กตีทองเหลืองเทานัน้  ที่ยังคง สงเสียงกึกกกัอยาง 
          นารําคาญ  พวกลากรถถึงแมจะรูดีวา  ถาตนไมลากผูโดยสาร  กจ็ะไมมีเงนิซื้ออาหารมาใส    
          ทอง  แตก็พากนัครั่นครามที่จะออกไปมองหาผูโดยสาร   (265)              
                                                          

5.1.1  ความหมายของคําซ้ํา AABB  ในภาษาจีน  

เมื่อนําคําชนิดตางๆมาซ้ําแลว  คําซํ้าที่เกิดขึ้นจะมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากคําพืน้ฐานเดิม



 61

และหนาที่ทางไวยากรณก็มกีารเปลี่ยนแปลงเชนกันเมื่อคําที่ซํ้าแลวนัน้วางอยูในตําแหนงที่ตางกนั
ในประโยค    ในแงของความหมายจะทําใหเกิดความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปดังนี ้

     5.1.1.1  ยฺหวี่เหอผิง2 （禹和平  Yǔ Hépíng）อธิบายความหมายของคําซํ้า AABB ไว
ดังนี ้

    5.1.1.1.1      การเพิ่มบริบทของความหมาย 

การเพิ่มบริบทของความหมาย  หมายถึงหลังจากนําคํามาซ้ําแลว  จะทําใหคําซํ้ามี
ความหมายนอกเหนือจากความหมายพืน้ฐานของคําเดิม  เราสามารถตีความคําซํ้าไดมากขึ้นจากคํา
เดิม  เชน 

(1) …將另一個社會形態下的家族隱私，男女戀情等人生的許多恩恩怨怨  濃縮 

        在 20 集的電視劇中。 
     …..jiāng lìng yí gè shèhuì xíngtài xià·de jiāzú yǐnsī nánnǚ liànqíng děng rénshēng  
      ·de xǔduō ēnēnyuànyuàn nóngsuō zài 20 jí·de diànshì jù zhōng. 
      .....นําเรื่องราวที่ไมเปดเผยแกสาธารณชนของตระกูลหนึ่งในสภาพสังคมสมัยหนึง่  ความรัก 
      ของชายหนุมหญิงสาวและเรื่องราวเกีย่วกับ บุญคุณความแคนของมนุษยทีไ่มมีทีส้ิ่นสุด  คัดสรร 
      เร่ืองราวอยางเขมขนรวมอยูในละครโทรทัศนทั้ง 20 ตอนนี ้
       คําอธิบาย  恩怨   ēnyuàn  ในความหมายของคําเดิมนั้นหมายถึง บุญคุณและความแคน  แต        
    หลังจากซ้าํคําแลว  ēnēnyuàn yuàn ในประโยคนีส้ามารถตีความเปนความหมายกวางออกไป 
    ไดอีก  หมายถึง  เร่ืองราวตางๆที่เกิดขึ้นในโลกไมวาจะเปนเรื่องรายหรือดี  คนชั่วและคนดี   
    ความรักและความริษยา  เหลานี้เปนตน 
 

   5.1.1.1.2      เพิ่มน้ําหนักใหคํา  

การเพิ่มน้ําหนกัใหคําหมายถงึ   เมื่อเรานําคํามาซ้ําแลว  จะมีการเพิ่มน้ําหนักใหกบั
ความหมายของคําซํ้าที่เกิดขึ้นใหม  ในดานความหมายนั้นจะมีการเนนย้ํา  คลายกับวาเราเติมคํา
วิเศษณ  ไดแก  มาก  มากๆ  เปนพิเศษ  ลงหนาคําพื้นฐานเดิม  เชน 

(1)  做一個 普普通通  無名之輩，並沒有什麽太大的不好，可是非要同時扮演名人 

          後代的角色，就要吃力得多。 
      Zuò  yí gè pǔpǔtōngtōng wúmíng zhī bèi, bìng méi·you shén·me tài dà·de bù hǎo, 
      kěshì fēi yào tóngshí bànyǎn míngrén hòudài·de juésè, jiù yào chīlì·de duō. 
      การทําตัวเปน คนธรรมดาสามัญที่ไมมีช่ือเสียง ตลอดชีวิต  ก็ไมเห็นจะมีอะไรที่เลวราย  แตการ 

                                                 
2    禹和平，“漢語詞語AABB 重疊式再思考”pp.56-60. 
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       ที่ตองแสดงบทบาทของลูกหลานผูที่มีช่ือเสียงในเวลาเดียวกันนัน้  ยอมจะลําบากอยูไมนอย 
   คําอธิบาย  普通  pǔtōng    แปลวาธรรมดา  เมื่อซํ้าคําแลว   pǔpǔtōngtōng     มีความหมาย 
       มากขึ้นอกีระดับหนึ่ง  คลายกับการคาํซํ้าคําในภาษาไทยวา  “ธรรมดาธรรมดา” 
 

   5.1.1.1.3       เกิดความหมายที่แปรเปล่ียนไป 

การเกิดความหมายทีแ่ปรเปลี่ยนไป  หมายถึงหลังจากที่นาํคํามาซ้ําแลว  ขอบเขตการใช
และความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไปจากคําพื้นฐานเดิม  บางครั้งทําใหความหมายของคําซํ้านั้น
ลึกซึ้งไปจากเดิมอีกระดับหนึ่ง  เชน 

(1) 可現在的他軟弱得只想哭，好像變了一個人似的，不再 風風火火  地強作灑 

         脫。 
   Kě xiànzài·de tā ruǎnruò·de zhǐ xiǎng kū, hǎoxiàng biàn·le yí gè rén shì·de,  
     Bú zài fēngfēnghuǒhuǒ ·de qiáng zuò sǎ·tuo. 
     แตตัวเขาในตอนนี้ออนแอเกินกวาที่จะทําอะไรนอกจากรองไห  คลายกับเปลี่ยนเปนคนละคน 
      ฉะนั้น  ไมมีกิริยาทาทีที่ขนื แข็งกราวและเดือดดาล อีกตอไป 
       คําอธิบาย    風fēng   แปลวาลม   火huǒ  แปลวาไฟ  เมื่อนําคํามาซ้ําแลว    
      fēngfēnghuǒhuǒ  มีความหมายในเชงิเปรียบเทียบหมายถึง อารมณที่หุนหันพลันแลนและ 
   โกรธเคืองอยางมาก  และบรรยายถึงการกระทําที่แขง็กราว  นอกจากนี้คําพื้นฐานเดิม  
    fēng    และ huǒ  ตางก็เปนคํานาม  เมือ่นํามาซ้ําแลวจะมีลักษณะการใชเปลี่ยนไปคลายลักษณะ 
    คําคุณศัพท 
 

5.1.1.1.4    ความหมายเกิดมีนัยความเปรียบ 
ความหมายเกดิมีนัยความเปรียบ  หมายถึง  เมื่อเรานําคํามาซ้ําแลวความหมายจะมีนยัที่ซอน

อยูคลายความเชิงเปรียบ  เชน 
(1)  誰沒個 溝溝坎坎，糊塗有錯的時候。 

         Shéi méi·yǒu gè gōugōukǎnkǎn, hú·tu yǒu cuò·de shí·hou. 
       ชีวิตใครจะไมเคยมี อุปสรรคขวากหนาม  หรือชวงเวลาที่พลาดพลั้งหลงผิดบางเลา 
       คําอธิบาย  溝 gōu   คือทางระบายน้าํที่ขุดลงไปในดินเพื่อทําเปนรองใหน้ําระบาย坎 kǎn     

          คือเนินดนิที่ทําสูงขึ้นมาเพื่อใชเปนทางเดิน  เชน  คนันา  เปนตน  เมื่อเรานําคําสองคํามาซ้ํากัน 
       แลว gōugōukǎnkǎn   มีนัยในเชิงเปรยีบหมายถึง  ความยากลําบากและอุปสรรคในการ 
       ดําเนินชวีติ 
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      5.1.1.2  ฟูเจิงโหยว3  อธิบายความหมายของคําซํ้า AABB ไวดังนี ้

   5.1.1.2.1     คําซ้ํามีความหมายเปนพหพูจน    เชน 

(1)  男女                                           nánnǚ                           เพศชายและหญิง 
         男男女女      (คํานาม)              nánnánnǚnǚ      ทั้งผูชายและผูหญิง    
      村子裏的 男男女女 都去看電影了。 

Cūn·zi·li·de nánnánnnǚnǚ dōu qù kàn diànyǐng·le. 
ทั้งผูชายและผูหญิง ในหมูบานนี้ไปดภูาพยนตรทุกคน 
 

(2)   來往                                                                     láiwǎng                     ไป มา 
      來來往往           (คํากรยิา)                       láiláiwǎngwǎng         ไปๆมาๆ 
         公路上的汽車 來來往往 不斷。 
      Gōnglù·shang·de qìchē láiláiwǎngwǎng búduàn. 

รถยนตบนถนน ไปๆมาๆ ไมขาดสาย 
 

(3)  千萬                       qiān wàn                    สิบลาน 
     千千萬萬        (คําบอกจํานวนนับ)     qiānqiānwànwàn     เปนหมื่นๆแสนๆ                         
     有 千千萬萬 的人獻了血。     
     Yǒu qiānqiānwànwàn ·de rén xiàn·le xiě.                             

    มีคนบริจาคโลหิต เปนหมื่นๆแสนๆ
 

5.1.1.2.2 คําซ้ําท่ีมีความหมายเพิ่มน้ําหนักขึ้น    เชน 

(1)  普通                        pǔtōng                       สามัญ , ธรรมดา 
     普普通通         (คําคุณศัพท)             pǔpǔtōngtōng         สามัญมาก  ,ธรรมดามาก 

他是一個 普普通通 的中國人。    
Tā shì yí gè pǔpǔtōngtōng ·de Zhōngguó rén.                                             

เขาเปนคนจนีที่ ธรรมดามาก คนหนึ่ง 
 

(2)  認真                        rènzhēn                       เอาจริงเอาจัง 
      認認真真        (กริยาวิเศษณ)          rènrènzhēnzhēn      เอาจริงเอาจังทีเดยีว 

小紅 認認真真 的作者作業。  
Xiǎohóng rènrènzhēnzhēn ·de zuò·zhe zuòyé. 

                                                 
3 ฟู เจิง โหยว,  “คําซ้ําในภาษาจีนและภาษาไทย”,  (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย อักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2526)  หนา225-256. 
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เสี่ยวหงทําการบาน อยางเอาจริงเอาจังทีเดยีว
 

   5.1.1.2.3     คําซ้ํามีความหมายใหม     เชน 

(1)  婆      pó             แมสามี        媽      mā       คุณแม        เมื่อซํ้าแลวมีความหมายเปน 
      婆婆媽媽       (คํานาม)      pó·pomāmā        พูดพรํ่าเพรื่อ  ,ทําอะไรลาชา  ,พูดซ้ําๆซากๆ                               
     他 婆婆媽媽 的嘮叨個沒完。 
     Tā pópomāmā ·de láo·dao ge méi wán. 
    เขา พรํ่าบนซ้ําๆซากๆ ไมรูจักจบ 
 
(2) 口  kǒu      ปาก             聲  shēng          เสียง     เมื่อซํ้าแลวมีความหมายเปน 
     口口聲聲            (คํานาม)       kǒukoushēngshēng 

                                          พูดหลายๆครั้งเพื่อแสดงความบริสุทธิ์  ,พูดซ้ําแลวซํ้าอีก 
     他 口口聲聲  地說不知道這件事兒。 
     Tā kǒukoushēngshēng ·de shuō bù zhī·dào zhè jiàn shìr. 
    เขา พูดซ้ําแลวซํ้าอีก เพื่อแสดงความบรสุิทธิ์ของตนเองวา  ไมทราบเรื่องนี้เลย 
  

จากความหมายของคําซ้ํา  AABB  ที่เสนอขางตนพบวาการใชคําซ้ํานั้นมีความสําคัญใน
ภาษาจีนและเมื่อซํ้าคําแลวจะทําใหนัยยะของคําที่มีการซ้ํานั้นเปลี่ยนไปจากเดิม  ความหมายของคํา
ซํ้าในภาษาจีนที่เปล่ียนไป  มีความหมายใหมสรุปไดดังนี้  การเพิ่มบริบทของความหมาย  เพิ่ม
น้ําหนักใหคํา  เกิดความหมายที่แปรเปลี่ยนไป   ความหมายเกิดมีนัยความเปรียบ  คําซ้ํามี
ความหมายเปนพหูพจน    คําซํ้าที่มีความหมายเพิ่มน้ําหนักขึ้น    และคําซํ้ามีความหมายใหม      

สวนในภาษาไทยนั้นก็มีการใชคําซ้ําเชนกัน  แตโดยมากแลวจะเปนการซ้ําสองพยางค
มากกวาส่ีพยางค  และการซ้ําคําในภาษาไทยก็มีการเปลี่ยนแปลงของความหมายเชนกัน 
 

5.1.2 ความหมายของคําซ้ําในภาษาไทย 

 สุนันท   อัญชลีนุกูลไดใหคําจํากัดความไวในหนังสือระบบคําภาษาไทย4วา   “คําซํ้า
(reduplication)  ในภาษาไทยเกิดจากการนําคําๆเดียวกนัมาซ้ํากัน  บางครั้งเวลาออกเสียงจะมกีาร
ลงน้ําหนักเสยีงที่คําใดคําหนึง่ในคําซํ้า  การลงน้ําหนักเสยีงมีผลตอความหมายของคําซ้ําที่เกิดใหม
ดวย”    ทั้งนี้การสรางคําซํ้าในภาษาไทยก็เกิดจากการนําคําชนิดตางๆมาซ้ํากัน   ไดแก  คํานาม  คํา
สรรพนาม  คํากริยา  คําบุพบท  คําลักษณนาม  คําวิเศษณ  เปนตน  แตโดยมากแลวคําที่ซํ้าและทํา

                                                 
 

4 สุนันท  อัญชลีนุกูล,  ระบบคําภาษาไทย,  2(กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2548), หนา 24. 
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ใหเกดิความหมายใหมในภาษาไทยมกัจะเปนคําซํ้าสองพยางคมากกวาส่ีพยางค  เชน  เด็กๆ(คํานาม)  
คุณๆ(คําสรรพนาม)  เขยีนๆ(คํากริยา)  ริมๆ(คําบุพบท)  แทงๆ(คําลักษณนาม)  บอยๆ(คําวิเศษณ)  
เปนตน  สวนการซ้ําคําส่ีพยางคนั้นก็มีบาง  ไดแก  นั่งๆนอนๆ  ลูกๆหลานๆ  เปรี้ยวๆหวานๆ  เปน
ตน  ซ่ึงการซ้ําคําสองพยางคที่กลาวมานี้สามารถเทียงเคียงไดกับรูปแบบคําซํ้า  AABB  ในภาษาจีน  
ในแงของความหมายของคําซ้ําในภาษาไทยนั้น สามารถสรุปไดดังนี้5

5.1.2.1 การซ้ําคําท่ีแสดงความหมายทางไวยากรณเปนพหูพจน  

        การซ้ําคําที่มีความหมายเปนพหูพจนในภาษาไทยมกัปรากฏกับกบันามที่เกีย่วกบัเครือ
ญาติบางคํา เชน  พี่ๆ  นองๆ  ไมไดปรากฏกับคํานามโดยทั่วไป  เชน  ไมใชวา   หวีๆ  ชอนๆ  เปน
ตน  คําซํ้าที่เปนพหูพจนเมือ่เปนคําเดียวอาจมีความหมายเปนเอกพจนหรือพหูพจนกไ็ด  แตเมื่อ
ปรากฏเปนคําซํ้าจะมีความหมายเปนพหูพจนเทานัน้  เชน 

(1)  เพื่อนๆ กําลังรออยูขางลาง     
(2) เด็กๆ บนเวทีกาํลังรองเพลง 
 

5.1.2.2  การซ้ําคําเพื่อเพิ่มน้าํหนักของความหมายของคํา   

การลงน้ําหนักเสียงที่พยางคแรกของคําซํ้าและออกเสียงเนนใหเปนเสยีงวรรณยกุตตรีเปน
การเพิ่มน้ําหนกัของคําซํ้าใหมีความหมายเนนมากขึ้น  เชน 
       (1)  บานทาสี เขียวๆ     (เคี้ยว-เขียว)       
       (2)  หนังสือเลม หนาๆ      (นา-หนา) 
 

5.1.2.3  การซ้ําคําเพื่อลดน้ําหนักความหมายของคํา   

การลดน้ําหนกัเสียงที่พยางคแรกของคําซํ้าและออกเสียงคําซํ้าคําแรกใหเปนเสียงเบาและ
ส้ันลง  เปนการลดน้ําหนักของคําเดิมใหมนี้ําหนกันอยลง  เชน 
       (1)  สมุดเลม บางๆ      (บัง-บาง)                   
       (2)  เขาใสเสื้อสี แดงๆ      (แด็ง-แดง) 
 

5.1.2.4  การซ้ําคําเพื่อแยกความหมายเปนสวนๆ   เชน 

       (1)  คุณครูตรวจขอสอบเปน ขอๆ        หมายถึง  ตรวจขอสอบทีละขอ 

                                                 
5 สุนันท  อัญชลีนุกูล,  ระบบคําภาษาไทย, อางแลว,หนา 29-32. 
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       (2)  เขากรอกน้ําเปน ขวดๆ                   หมายถึง  กรอกน้ําทีละขวด 
 

5.1.2.5  การซ้ําคําอาจทําใหเกิดความหมายไมจํากัดแนนอน  เชน 

       (1)  เขาชอบนั่งแถว กลางๆ
              แถวกลางๆ  อาจหมายถึงบริเวณทีอ่ยูรอบในของสถานที่หนึ่งๆ 
       (2)  นักรองนั่งอยู ริมๆ สระ 
               ริมๆ  อาจหมายถึงบริเวณใดบริเวณหนึ่งรอบๆสระน้ํา  ไมเจาะจงที่จดุใดจุดหนึ่ง 
 

5.1.2.6 การซ้ําคําเปนสํานวน  

 การซ้ําคําในภาษาไทยบางครั้งเกิดเปนสํานวนทีใ่ชความหมายไมตรงตามตัวอักษร  ซ่ึงมี
ทั้งชนิดสํานวนที่มีสองพยางคหรือส่ีพยางค  เชน 
       (1)  กลวยๆ  หมายถึง  ไมยาก                หมูๆ  หมายถึง  ไมยาก 
       (2)  งูๆปลาๆ    หมายถึง  รูไมมาก          ผลุบๆโผลๆ  หมายถึง   ทําบางไมทําบาง 
 
 อยางไรก็ตามในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยจะศึกษาวิจัยเพียงคําคุณศัพทสองพยางคในภาษาจีนที่
ซํ้าในรูปแบบ  AABB  เทานั้น  เนื่องจากคําซ้ําประเภทนี้พบมากที่สุดในการรวบรวมตัวอยาง
ทั้งหมดจากวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ ทั้งสิ้นจํานวน  55  ตัวอยาง  จากจํานวนตัวอยางคําซ้ํา 
AABB ของคําทุกประเภทที่ปรากฏรวมกันทั้งสิ้น  92  ตัวอยาง    ผูวิจัยจึงเลือกทําเฉพาะประเด็นนี้
เทานั้น    และเนื่องจากในภาษาไทยไมมีการศึกษาวิจัยความหมายของคําซํ้าโดยการแบงคําซํ้าตาม
ชนิดของคําและตามหนาที่ทางไวยากรณในประโยคเหมือนภาษาจีน  ในงานวิจัยช้ินนี้ผูวิจัยจะยึด
ภาษาจีนเปนหลักและศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาไทยในดานการแปล  โดยในการศึกษาวิจัยนั้นจะ
วิจัยในเชิงความหมายเมื่อทําหนาที่ตางๆในเชิงไวยากรณในประโยคพรอมทั้งเปรียบเทียบกับการ
ถอดความเปนภาษาไทยวาผูแปล(เนียน)มีการถอดความถูกตอง  ใจความครบถวนตามตนฉบับเดิม
หรือคลาดเคลื่อนอยางไรบาง   ดังนั้นจึงขอเสนอความหมายของคําคุณศัพทสองพยางคที่ซํ้ารูปแบบ  
AABB  โดยมีความหมายแตกตางกันตามหนาที่ทางไวยากรณ   ดังนี้ 

         5.1.3  ความหมายของคําคุณศัพทท่ีซํ้ารูปแบบ AABB  ในภาษาจีน   แบงตามหนาท่ีทาง
ไวยากรณ 

 ความหมายของคําคุณศัพทสองพยางคที่ซํ้าในรูปแบบ AABBในภาษาจีนนั้น  ความหมาย
ใหมที่ส่ือแสดงออกมายอมมีความแตกตางจากคําพื้นฐานเดิมกอนซํ้าคํา  และอีกประเด็นหนึ่งที่มีผล
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ตอการเปลี่ยนแปลงความหมายคือหนาที่ทางไวยากรณของคําซ้ํานั้นๆที่ปรากฏในประโยคใน
ตําแหนงที่ตางกันดวย เชน คําซํ้าทําหนาที่เปนสวนขยายคํานาม  คําซํ้าที่เปนสวนขยายคํากริยา  คํา
ซํ้าที่ทําหนาที่เปนสวนเสริมบงผล  และคําซ้ําทําหนาที่เปนภาคแสดงเปนตน   ผูวิจัยจะเสนอ
ความหมายของคําคุณศัพทสองพยางคที่ซํ้าในรูปแบบ AABB ตามหนาที่ทางไวยากรณที่ปรากฏใน
ประโยค  ดังนี้ 

 5.1.3.1  หลิวเยฺวฮฺวา  （劉月華 Liú Yuèhuá） กลาวไวในฌือยงเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ยฺว๋ีฝา6 
（實用現代漢語語法  Shíyòng Xiàndài Hànyǔ Yǔfǎ）ถึงความหมายของคาํคุณศัพทสอง
พยางคที่ซํ้าในรูป AABB ในหนาที่ทางไวยากรณที่ตางกนั  สรุปความไดดังนี ้

     5.1.3.1.1  เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคาํกริยา  หรือเปนสวนเสริมบงผลของการกระทํา  
จะมีความหมายในการเพิ่มระดับมากขึ้นไปอีก  เชน 

(1)  小喜 親親熱熱  地問長問短。(สวนขยายกรยิา) 
  Xiǎoxǐ qīnqīnrèrè ·de wèn cháng wèn duǎn. 

      เสียวส่ีถามไถสารทุกขสุขดิบ ดวยความเปนหวงเปนใย(อยางยิ่ง) 
(2)  你看這是白紙黑字寫得 清清楚楚 的。(คําเสริมบงผลของการกระทํา) 
  Nǐ kàn zhè shì bái zhǐ hēi zì xiě·de qīngqingchǔchǔ ·de. 
       คุณดูนี่สิ  หลักฐานไดระบุไว อยางแจมชัดมาก 
 

      5.1.3.1.2  เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํานามนั้น  จะมีนัยในการเนนความพรรณาให
ชัดเจนยิง่ขึ้น  ไมมีนัยในการเพิ่มระดับเหมือนขอแรก  เชน 
(1)  他家來了一個 斯斯文文 的姑娘。 

     Tā jiā lái·le yí gè sīsiwénwén ·de gū·niang. 
  ที่บานของเขามีเด็กผูหญิง ทาทางเรียบรอย คนหนึ่งมาหา 
(2) 他那個 樸樸素素 的衣著，實實在在 的態度，大大方方 的舉止，給人留下了 

         很好的印象。 
      Tā nà·ge púpǔsùsù ·de yīzhuó, shíshízàizài ·de tài·du, dàdàfāngfāng ·de jǔzhǐ, 
      gěi rén liú·xia·le hěn hǎo·de yìnxiàng. 
       เส้ือที่สวมอยู แบบเรยีบๆ ของเขา  ทาทีที่ สุขุมลุมลึก บุคลิกลักษณะที่ สบายๆเปนกันเอง ทํา 
       ใหผูที่พบเห็นรูสึกประทับใจเขามาก   
 
 
 
                                                 

6   劉月華，潘文娛，故韡等，實用現代漢語語法，3（北京：商務印書館，2003），

pp.200-203. 
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      5.1.3.1.3  เม่ือทําหนาท่ีเปนภาคแสดงนั้น  สามารถปรากฏไดโดยลําพังและมีคณุสมบัติ
เหมือนภาคแสดงทุกประการ  ในขณะเดียวกันก็มีนัยของการแสดงความพรรณนารวมอยูดวย  เชน 
(1)  家裏 乾乾淨淨 的，… 

     Jiā·li gānganjìngjìng ·de,….. 
  ภายในบาน ดูสะอาดสะอาน,........ 

 
(2) 這個姑娘 大大方方，一點也不扭捏。 

     Zhè·ge gū·niang dàdafangfang, yìdiǎn yě bù niǔ·nie. 
       เด็กผูหญิงคนนี้ ดูทาทางผึ่งผาย  ไมกระมิดกระเมี้ยนเลยแมแตนอย 
 
 5.1.3.2   หลูฝูปว （盧福波   Lú Fúbō） ในตุยไวฮัน่ยฺหวี่เจ้ียวเสวฌฺอืยงยวฺีฝ๋า7  （對外

漢語教學實用語法  Duìwài Hànyǔ Jiàoxué Shíyòng Yǔfǎ）อธิบายถึงความหมายของ
คําคุณศัพทที่ซํ้ารูปแบบ AABB เพิ่มเติมวา  คําคุณศัพททีซํ้่าแลวนั้นจะสื่อแสดงถึงระดับความหมาย
ที่เพิ่มขึ้นและมีการเนนนยัของความพรรณนาดวย  ดงันั้นคําคุณศัพทที่ซํ้าแลวจะไมปรากฏรวมกบั
คําวิเศษณบอกระดับ  เชน 
  ไมใชวา       * 十分 漂漂亮亮的  shífēn piàopiàoliangliang·de    

                                  (   shífēn   เปนคําวิเศษณบอกระดับ ) 
และยังอธิบายเพิ่มเติมอีกวาคําคุณศัพทสองพยางคในภาษาจีนนั้นไมใชทุกคําที่สามารถทําซํ้าใน
รูปแบบ  AABB ได  โดยมากแลวอยูที่ความเคยชินในการใชภาษาเปนสาํคัญ  เชน 
     ใชวา      整整齊齊，漂漂亮亮 

        zhěngzhěngqíqí ,  piàopiàoliangliang 
ไมใชวา       *方方便便   *嚴嚴肅肅                    เปนตน 
        * fāngfāngbiànbiàn   * yányánsùsù 
 
 
   5.1.4  ความหมายของคําคุณศัพทสองพยางคท่ีซํ้ารูปแบบ AABB  กับความหมายในภาษาไทย 

 ผูวิจัยจะศกึษาเปรียบเทียบความหมายของคาํซํ้าตามหนาทีท่างไวยากรณกับการแปลเปน
ภาษาไทย  โดยเปรียบเทยีบทีละประเด็นดงัรายละเอียดทีช้ี่แจงแลวขางตน  พบวาแตละประเด็นมี
การแปลที่สรุปไดเปนลักษณะดังนี ้  

 

                                                 
7  盧福波，對外漢語教學實用語法，3（北京：北京語言文化大學出版社，1998），

pp.32-33. 
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    5.1.4.1   เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํากริยา  จะมีความหมายในการเพิ่มระดับมากขึ้นไปอีก   
 
               5.1.4.1.1     การแปลที่ถูกตอง  ใจความครบถวน                                                                                  
                                  (พบทั้งหมด 16 ตัวอยาง ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังนี้) 
ตัวอยางที ่ 1
從門洞中把鋪蓋搬進來，馬馬虎虎 的鋪好，躺下了。腿懸空，不慣，他睡不

著。  (44) 
Cóng méndòng zhōng bǎ pū·gai bān jìn·lái, mǎmahuhu ·de pū hǎo, tǎng·xià·le. tuǐ 
xuán kōng, bú guàn, tā shuì bù zháo. 
เขาขนเอาเครื่องที่นอนที่วางไวตรงชองประตูเขามาในหอง  ปูลงกับกระดาน อยางคราวๆ แลวก็เอน
ตัวลงนอน  เทาทั้งสองไมมีอะไรจะรองรับ  ทําใหรูสึกรําคาญดวยไมเคยนอนทานั้น  เลยทําใหนอน
ไมหลับ   (79) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
並非 清清楚楚 的，有頭有尾的想起來，而是時時想到一個什麼意思，或一點什

麼滋味，或一些什麼感情，都是渺茫，而又親切。  (52) 
Bìng fēi qīngqingchǔchǔ ·de, yǒu tóu yǒu wěi·de xiǎng·qi·lai, ér shì shíshí xiǎng dào 
yí gè shén·me yì·si, huò yìdiǎn shén·me zīwèi, huò yìxiē shén·me gǎnqíng, dōu shì 
miǎománg, ér yòu qīnqiè. 
มิใชนึกถึงมัน อยางแจมแจงชัดเจน  หรืออยางมีตนมีปลาย  เปนแตนึกถึงเรื่องๆหนึ่ง  หรือรสชาติ
ชนิดหนึง่  หรืออารมณชนิดหนึ่ง  ซ่ึงทั้งหมดนี้ดูเวิ้งวางวางเปลา  แตก็ดูใกลชิดสนิทแนบกับกายเขา   
(94-95) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
祥子的臉紅得像生小孩時送人的雞蛋。楞了半天，他 遲遲頓頓 的說：「我又

找好了事，後天上工。人家自己有車……」  (54) 
Xiángzi·de liǎn hóng·de xiàng shēng xiǎohái shí sòng·de jīdàn. Lèng·le bàntiān, tā 
chíchídùndùn ·de shuō : “wǒ yòu zhǎo hǎo·le shì, hòutiān shànggōng. Rén·jia zìjǐ yǒu 
chē…..” 
ใบหนาของเสยีงจึแดงก่ํา  เหมือนไขไกทีย่อมสีแดงสําหรับแจกในวนัทําขวัญเดือน  เขานิ่งงันไป
เปนครูใหญ  แลวจึง พูดตะกกุตะกกั ขึ้นวา  “ขาไดงานทําแลว  มะรืนนีว้าจะตั้งตนไปทํางาน  นาย
เขามีรถของเขาเอง”   (98) 
 
ตัวอยางที่  4
棚裏有玻璃隔扇，掛畫屏，見木頭就包紅布。正門旁門一律掛彩子，廚房搭在

後院。劉四爺，因為慶九，要 熱熱鬧鬧 的辦回事，所以第一要搭個體面的
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棚。(114) 
Péng·li yǒu bō·lí gé·shan, guà huàpíng, jiàn mù·tou jiù bāo hóng bù. Zhèngmén 
pángmén yílǜ guà cǎi·zi, chúfáng dā zài hòuyuàn. Liúsìye, yīn·wèi qìng jiǔ, yào 
rèrenāonāo ·de bàn huí shì, suǒyǐ dìyī yào dā gè tǐmiàn·de péng. 
มีประตูหนาตางกระจก  มีฝากั้นกระจก  มรูีปภาพ  ตามเสามีผาแดงพันรอบ  ตามประตูหนาและ
ประตูขางมีตัวหนังสือใสกรอบแขวนสองขาง  โรงครัวตั้งอยูทางลานบานดานหลัง  หลิวซ่ือเย
ตองการจะใหมีการ ครึกครื้นเต็มที ่เพื่อฉลองอายุครบหกสิบเกาป  เพราะฉะนั้นจึงสนใจในเรื่องโรง
พิธีเปนพิเศษ   (188) 
 
ตัวอยางที ่ 5 
祥子掃院子的時候，幾乎兩三笤帚就由這頭掃到那頭，非常的省事。沒有花草

可澆灌，他很想整理一下那棵棗樹，可是他曉得棗樹是多麼任性，歪歪擰擰  的

不受調理，所以也就不便動手。 (184) 
Xiángzi sǎo yuàn·zi·de shí·hou, jīhū liǎng sān tiáozhǒu jiù yóu zhè·tou dào nà·tou, 
fēicháng·de shěngshì. Méi·you huācǎo kě jiāoguàn, tā hěn xiǎng zhěnglǐ yíxià nà kē 
zǎo shù, kěshì tā xiǎo·de zǎo shù shì duō·me rènxìng, wāiwainǐngning ·de bú shòu 
tiáolǐ,suǒyǐ yě jiù búbiàn dòngshǒu. 
เสียงจึใชไมกวาดลากเพียงสองสามแกรกก็ตลอดทั่วถึงกันหมด  แทบไมตองใชแรงเสียเลย  และที่
นั่นไมมีตนไมที่ตองรดน้ํา  เดิมเขาตั้งใจวาจะตัดตนพุทราใหเปนพุม  แตเมื่อเห็นวาธรรมชาติของ
ตนพุทรามักจะงอกเปะปะไปมา ไมยอมอยูในบังคับ  เขาจึงปลอยใหมนัเปนไปตามเรื่องของมัน   
(304) 

 
 ตัวอยางที่ 1  มีการเพิ่มระดับโดยการซ้ําคําในภาษาไทย  จาก “คราว”  เปน “อยางคราวๆ” 
 ตัวอยางที่ 2 มีการเพิ่มระดับโดยการใชคําสองคําที่มีความหมายใกลเคียงกันมาซอนกัน  ให
ส่ือความหมายโครงสรางคําซํ้าชัดเจนยิ่งขึ้น  ไดแก  แจมแจง  รวมกับ  ชัดเจน 
 ตัวอยางที่ 3 มีการเพิ่มระดับโดยเลือกใชคําใหคลองจองและเปนสี่พยางคเหมือนโครงสราง
ในภาษาตนฉบับ  ไดแก  ตะกุก  รวมกับ  ตะกัก 
  ตัวอยางที่  4  มีการเพิ่มน้ําหนักโดยใช  “เต็มที่”  มาขยายอีกชั้นหนึ่ง 
 ตัวอยางที่  5  มีการเพิ่มน้ําหนักโดยใช  “ไปมา”  มาเสริม  ทําใหเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น 

        
5.1.4.1.2 การแปลที่คลาดเคลื่อน  ไดแก  ไมแปลโครงสรางและแปลผิดความ 

                                   (พบทัง้หมดรวมกัน 9 ตัวอยาง ยกมาเพียง  5  ตัวอยาง  ดังนี)้ 
 
ตัวอยางที ่ 6     (ไมแปลโครงสรางคําซํ้า)     
假若老頭子消了氣呢，她只要把祥子拉到人和廠去，自然會教他有事作，不必

再拉車，而且 穩穩當當 的能把爸爸的事業拿過來。  (144-145) 
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Jiǎruò lǎotóu·zi xiāo·le qì·ne, tā zhǐyào bǎ Xiángzi lā dào Rénhé chǎng·qù, zìrán huì 
jiào tā yǒu shì zuò, búbì zài lā chē, érqiě wěnwěndāngdāng ·de néng bǎ bà·ba·de 
shìyè ná ·guo·lai. 
แตสมมุติวาตาเฒาเกิดหายโกรธขึ้นมา  นางก็อาจจะดึงเอาเสียงจึเขาไปอยูในโรงรถเหรนิเหอนัน้
ดวยกันก็ได  นางจะหางานในโรงรถนั้นใหเขาทําเพื่อวาเขาจะไดไมตองไปลากรถและนางกับ เขา
อาจจะไดรับชวงกิจการตอจากพอตอไป    (237) 
 
ตัวอยางที ่ 7     (ไมแปลโครงสรางคําซํ้า) 
而今，祥子還可以 高高興興 的拉車，而老頭子連女兒的墳也找不到！好吧，

隨你老頭子有成堆的洋錢，與天大的脾氣，你治不服這個一天現混兩個飽的窮

光蛋！   (197) 
Érjīn, Xiángzi hái kěyǐ gāogāoxìngxìng ·de lā chē, ér lǎotóu·zi lián nǚ’ér·de fén yě 
zhǎo bú dào ! hǎo·ba, suí nǐ lǎotóu·zi yǒu chéng duī·de yángqián, yǔ tiān dà·de pí·qi, 
nǐ zhì bù fú zhè·ge yì tiān xiàn hún liǎng gè bǎo·de qióngguāngdàn ! 
มาบัดนี้ตัวเขาเสียงจึ ยังคงสามารถลากรถตอไปตามเดิม  แตตาเฒาหลิวซ่ือเยไมสามารถแมแตจะ
พบหลุมฝงศพลูกสาวของแก  ก็ดีแลวตาเฒาหลิวซ่ือเยผูมีเงินทองกองทวมหวั  กับความมีโมโหโต
ทวมฟา  แตก็ไมสามารถจะเอาชนะเสียงจผูึยากจน  ผูตองหาเชากินค่ํานี้ได   (323) 
 
ตัวอยางที่  8     (แปลผิดความ) 
由自己的志向與豪橫說，劉四爺既決心棄捨了女兒，虎妞的計劃算是全盤落了

空；他可以 老老實實 的去拉車掙飯吃，不依賴著任何人。  (148) 
Yóu zìjǐ·de zhì·xiàng yǔ háohèng shuō, Liúsìyé jì juéxīn qì shě·le nǚ’ér, Hǔniū·de 
jìhuà suàn shì quánpán luò·le kōng ; tā kěyǐ lǎolǎoshíshí ·de qù lā chē zhèng fàn chī, 
bù yīlài·zhe rènhé rén. 
 เพราะมองดูจากดานความทะเยอทะยานและความถือตัวท่ีมีอยู  เมื่อหลิวซ่ือเยไดตัดใจไมยอมรับวา
นางหูนวิเปนลูก  แผนการของนางหูนวิก็ตองสลายลงอยางยอยยับ  และเขาก็สามารถจะลากรถหา
รายไดเล้ียงปากเลี้ยงทองได สมใจนึก  โดยไมตองไปของอของอนใคร   (242) 
 
ตัวอยางที ่ 9     (แปลผิดความ) 
她本人是那麼好，而且幫了他這麼多的忙，他只能點頭，他真想過去抱住她，

痛痛快快 的哭一場，把委屈都哭淨，而後與她努力同心的再往下苦奔。  (179) 
Tā běnrén shì nà·me hǎo, érqiě bāng·le tā zhè·me duō·de máng, tā zhǐ néng diǎntóu, 
tā zhēn xiǎng guò·qu bào·zhe tā, tòngtòngkuàikuài ·de kū yì chǎng, bǎ wěi·qu dōu kū 
jìng, érhòu yǔ tā nǔlì tóngxīn·de zài wǎng·xia kǔ bēn. 
ในเมื่อนางไดมีความดีเปนทนุเชนนีแ้ลว  ทั้งนางไดเคยชวยเหลือเขาอยูตลอดมา  ส่ิงที่เขาควรทําคือ
รับตัวนางมาไวเปนขวัญใจของเขา  เขาคิดอยากจะตรงเขาไปโอบอุมนางไว  แลวรองไหสักพกัใหญ 
 เพื่อระบายความคับแคนที่มอียูในอกใหหมดไปอยางสิน้เชิง  หลังจากนั้นเขากับนางจะไดรวมแรง
กันตอสูกับชีวติตอไป   (295) 
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ตัวอยางที ่ 10      (แปลผิดความ)                     
他想反攻，可是明知不是祥子的對手。就這麼 老老實實  的出去，又十分的不是

味兒。(179) 
Tā xiǎng fǎngōng, kěshì míngzhī bú·shi Xiángzi·de duìshǒu. Jiù zhè·me 
lǎolǎoshíshí ·de chū·qu, yòu shífēn·de bù·shi wèir. 
เขาคิดจะใชกําลังโตตอบการกระทําของเสียงจึ  แตก็รูดวีาตนไมอาจจะเปนคูปรับกับเสียงจึได  แต
คร้ันจะถอยกลบัออกไป อยางงายๆ  ก็รูสึกวาวางหนาไมลง   (296) 
              
 ตัวอยางที่  6  穩穩當當  (wěnwěndàngdàng)  ตรงนี้แปลวา  มีความมั่นใจวาตนเอง
จะสามารถดูแลกิจการแทนพอไดเปนอยางดี  ไมขาดตกบกพรอง ควรแปลวา  “จะสามารถสืบ
ทอดกิจการและดําเนินกิจการตอไดเปนอยางดี  ไมมีขอบกพรอง”  จะเหมาะสมและครบความ
มากกวา 
 ตัวอยางที่  7 ไมแปลโครงสรางสี่ตัวอยางชัดเจน 高高興興   (gāogāoxìngxìng) แปลวา  
“ยินดีปรีดา , ดีอกดีใจ” ในบริบทนี้  ควรแปลวา  “...ยังคงลากรถตอไปอยางสบายอกสบายใจ...”   
จะเหมาะสมกวา 
 ตัวอยางที่  8  老老實實     (lǎolǎoshíshí)  ควรแปลวา  “อยางปกติสุข”  จะเหมาะสม
และเขากับบริบทมากกวา 
 ตัวอยางที่  9  痛痛快快  (tòngtòngkuàikuài)    แปลวา  สะอกสะใจ   บริบทนี้ควร
แปลวา  “...แลวรองไหใหสาแกใจสักครั้งหนึ่ง”   จะเหมาะสมกวา 
 ตัวอยางที่  10  ควรแปลวา  “ จากไปเฉยๆอยางคนที่ไมอยากจะตอความยาวสาวความยืด”   
老老實實  (lǎolǎoshíshí)   ในบิรบทนี้หมายถึง  ไมมีปฏิกิริยาโตตอบ  ผละไปเฉยๆ              
                                                                     

5.1.4.1.3 การปรับบทแปล  ไดแก  การไมถอดความหมายตามตวัอักษร  แตมกีารปรับ
ความใหสละสลวยและเขากับบริบทมากขึ้น 

                                   (พบทัง้หมด 10  ตัวอยาง ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังนี้) 
 
ตัวอยางที ่ 11
他忽然醒了。不是那種 自自然然 的由睡而醒，而是猛的一嚇，像由一個世界

跳到另一個世界，都在一睜眼的工夫裏。 (22) 
Tā hūrán xǐng·le, bú·shi nà zhǒng zìzìránrán ·de yóu shuì ér xǐng, ér shì měng·de 
yíxià, xiàng yóu yí gè shìjiè tiào dào lìng yí gè shìjiè, dōu zài yì zhēng yǎn·de 
gōngfū· li. 
เขาสะดุงตื่นขึน้จากหลับ  ไมใชอาการตื่น ชนิดที่นอนหลับจนอิ่มแลวจึงตื่น  แตมันเปนอาการสะดุง
ตื่นที่คลายกับกระโจนจากโลกหนึ่งไปสูอีกโลกหนึ่งในชั่วพริบตาเดยีว   (43) 
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ตัวอยางที ่ 12 
駱駝們真跪下了，他自己也 大大方方 的坐在一株小柳樹下。大家看他，他也

看大家；他知道只有這樣才足以減少村人的懷疑。  (26)  
Luò·tuo·men zhēn guì·xia·le, tā zìjǐ yě dàdafangfang ·de zuò zài yì zhū xiǎo liǔ shù 
xià. dàjiā kàn tā, tā yě kàn dàjiā ; tā zhī·dao zhǐ yǒu zhèyàng cái zúyǐ jiǎnshǎo cūn 
rén·de huáiyí. 
และอูฐพวกนัน้ก็คูเขาลงตามที่เขาสั่ง  สวนตัวเขานัน้นั่งลงที่ใตตนหลิว อยางสบายอารมณ  พวก
ชาวบานพากนัมองดูเขา  เขาก็มองตอบไปบาง  เขารูสึกวาการทําเชนนั้นชวยใหชาวบานลดหยอน
ความสงสัยในตัวเขาลงไป   (48) 
 
ตัวอยางที ่ 13 
他覺得他的一生就得 窩窩囊囊 的混過去了，連成個好拉車的也不用再想，空

長了那麼大的身量！  (63) 
Tā jué·de tā·de yìshēng jiù děi wōwonangnang ·de hùn·guo·qu·le, lián chéng gè hǎo 
lā chē·de yě búyòng zài xiǎng, kōng zhǎng·le nà·me dà·de shēn·liang ! 
เขารูสึกเหมือนกับวาชวีิตของเขาชาตินี้เปนอันวาจะตอง ลมลุกคลุกคลาน ตลอดไป  แมกระทั่งจะ
เปนคนลากรถที่ดีก็ไมมหีวังเสียแลว  เสียแรงที่เกิดมามีรางกายใหญโตทัง้ที   (111)          
 
ตัวอยางที ่ 14
耳中的聲音似乎沒有了，眼前的人物似乎不見了，只有那兩間白，暖，貼著紅

喜字的小屋，方方正正 的立在面前。  (133) 
Ěr zhōng·de shēngyīn sì·hū méi·you·le, yǎnqián·de rénwù sì·hū bú jiàn·le, zhǐyǒu nà 
liǎng jiān bái, nuǎn, tiē·zhe hóng xǐ zì·de xiǎo wū, fāngfāngzhèngzhèng ·de lì zài 
miànqián. 
หูของเขาเหมอืนจะไมไดยนิเสียงอะไรทั้งหมด  และนยันตาก็มองไมเห็นคนเหลานัน้  เขามองเหน็
แตภาพหองสองหองนี้มีความอบอุน  มีตัวอักษร  “ส่ี”  สีแดงอันเปนเครื่องหมายของการมงคลติด
อยู  ภาพเหลานี้มาปรากฏ อยางชัดแจง ตอหนาเขา   (217)        
 
ตัวอยางที ่ 15 
 這樣一想，他心中舒服了許多，聞了聞屋中，也不像先前那麼臭了，慢慢的入

了夢；迷迷忽忽 的覺得有臭蟲，可也沒顧得去拿。  (44) 
Zhèyàng yì xiǎng, tā xīn zhōng shū·fu·le xǔduō, wén·le wén wū zhōng, yě bú xiàng 
xiānqián nà·me chòu·le, mànmàn·de rù·le mèng ; mímihūhū ·de jué·de yǒu 
chòuchóng, kě yě méi gù·de qù ná. 
เมื่อคิดไดเชนนี้จิตใจก็คอยรูสึกสงบลงบาง  เขาสูดกลิ่นในหองนั้นรูสึกวาไมคอยจะเหม็นเหมือน
เมื่อแรก  เขาจงึคอยๆหร่ีตาลงแต พอเคล้ิมๆ  ก็รูสึกวามีตวัเรือดกําลังรบกวนเขาอยู  แตเขาก็ไมมี
จิตใจที่จะลุกขึน้มาจับมันตอไปแลว   (79) 
 



 74

 ตัวอยางที่  11  ตามรูปศัพทแลว  自自然然    (zìzìránrán)   แปลวา  อยางเปนธรรมชาติ  
แตผูแปลแปลวา  “ชนิดที่นอนหลับจนอิ่มแลวจึงตื่น” 
              ตัวอยางที่  12  ตามรูปศัพทแลว  大大方方  (dàdafangfang)  แปลวา  อยางสบายๆ , 
อยางสงาผาเผย  แตผูแปลแปลวา  “อยางสบายอารมณ”  
 ตัวอยางที่13 ตามรูปศัพทแลว  窩窩囊囊  (wōwonangnang)    แปลวา  ไรความสามารถ
    ในประโยคนี้หมายความวา  รูวาตนเองไมมีความสามารถก็อยูอยางคนไรความสามารถไปเรื่อยๆ  
ดําเนินชีวิตเรื่อยๆเปอยๆแบบนี้ไป  ไมคิดจะทําอะไรใหมันดีกวานี้  แตผูแปลแปลวา  “ลมลุก
คลุกคลาน”    
 ตัวอยางที่  14  ตามรูปศัพทแลว 方方正正  (fāngfāngzhèngzhèng)     แปลวา  ตรงๆ , 
ไมเอียงเฉไฉ , ปรากฏแจงแกสายตา  แตผูแปลแปลวา  “อยางชัดแจง” 
 ตัวอยางที่  15  ตามรูปศัพทแลว  迷迷糊糊   (mímihūhū)  แปลวา  อาการมึนงง  ไมได
สติ  แตผูแปลแปลวา  “พอเคล้ิมๆ” 
 
              5.1.4.2  เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนเสริมบงผลของการกระทํา  จะมีความหมายในการเพิ่มระดับ         
มากขึ้นไปอีก 

                  5.1.4.2.1     การแปลที่ถูกตอง  ใจความครบถวน 
                         สําหรับประเด็นนี้พบการแปลเพียงแบบเดียวเทานั้น  พบทั้งหมด 4 ตัวอยาง  
 
ตัวอยางที ่ 16 
有祥子在這兒，先不提別的，院子與門口永遠掃得 乾乾淨淨。虎妞更喜歡這個

傻大個兒，她說什麼，祥子老用心聽著，不和她爭辯；  (34) 
Yǒu Xiángzi zài zhèr, xiān bù tí bié·de, yuàn·zi yǔ ménkǒu yǒngyuǎn sǎo·de 
gānganjìngjìng. Hǔniū gèng xǐ·huan zhè·ge shǎ dàgèr, tā shuō shén·me, Xiángzi lǎo 
yòngxīn tīng·zhe, bù hé tā zhēngbiàn ; 
มีเสียงจึอยูในบาน  ประตูใหญหนาบานกม็ักไดรับการเก็บกวาด อยางเตียนโลง เปนนิจศีล  และยิ่ง
นางหูนวิดวยแลว  นางกย็ิ่งพอใจเจาคนรูปรางสูงใหญผูนี้เปนพิเศษ  เพราะเหตุทีว่าไมวานางจะพดู
ถึงอะไร  เสียงจึจะตองคอยตะแคงหฟูงไวเสมอ  เขาไมเคยปริปากโตแยงกับนางแมแตคําเดียว 
(62) 
 
ตัวอยางที ่ 17  
就是賃來的車，他也不偷懶，永遠給人家收拾得 乾乾淨淨，永遠不去胡踫亂

撞；可是這只是一些小心謹慎，不是一種快樂。  (38) 
Jiùshì lìn lái·de chē, tā yě bú tōulǎn, yǒngyuǎn gěi rénjia shōu·shi·de 
gānganjìngjìng,yǒngyuǎn bú qù hú pèng luàn zhuàng ; kěshì zhè zhǐshì yìxiē xiǎo·xīn 
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jǐnshèn, bú·shi yì zhǒng kuàilè. 
แตถึงกระนัน้ก็ตามเขาก็มิไดเพิกเฉยตอรถที่ไปเชามา  เขาเช็ดถูขัดลาง จนสะอาดหมดจด เสมอ  
เพราะมันเปนนิสัยที่ละเอียดรอบคอบประจําตัว  มันไมใชความสุขสําหรับเขาดอก   (70) 
 
ตัวอยางที่  18 
 祥子看得 清清楚楚，遞過那一毛錢的時候，太太的手有點哆嗦。  (45) 
Xiángzi kàn·de qīngqingchǔchǔ , dì·guo nà yì máo qián·de shí·hou, tài·tai·de shǒu 
yǒudiǎn duō·suo. 
เสียงจึมองเหน็ อยางถนัดชดัแจง วา  ขณะที่คุณนายยืน่เงินสิบเซ็นตออกไปนั้น  มือของคุณนายมี
อาการสั่นนอยๆ   (80) 
 
ตัวอยางที ่ 19
這有時使他自愧，有時也使他自喜，似乎看得 明明白白，他的家庭是沙漠中的

一個小綠洲，只能供給來到此地的一些清水與食物，沒有更大的意義。 (58) 
Zhè yǒushí shǐ tā zì kuì, yǒushí yě shǐ tā zì xǐ, sì·hū kàn·de míngmingbāibāi, tā·de 
jiātíng shì shāmò zhōng·de yí gè xiǎo lǜzhōu, zhǐ néng gōngjǐ lái dào cǐdì·de yìxiē 
qīngshuǐ yǔ shíwù, méi·you gèng dà·de yìyì. 
การกระทําเชนนี้บางครั้งทําใหเขาบังเกิดความละอายใจตอตนเอง  แตบางครั้งก็ทําใหเขารูสึกยินดี
ตอตนเอง  คลายกับวาเขาไดมองเห็น อยางตลอดปลอดโปรง  แลววาบานเขาเปนเสมอืนหนึ่งเนิน
หญาสีเขียวแหงหนึ่งในทามกลางทะเลทรายอันรอนแรง  ซ่ึงสามารถจัดเตรียมน้ําทาและอาหาร
เล็กๆนอยๆไวคอยทาผูไปถึง  นอกจากนี้แลวมันก็ไมมีความหมายที่สลักสําคัญอะไรนัก   (104) 
 
 ตัวอยางที่  16  มีการนําคําที่มีความหมายใกลเคียงกันมาซอนกัน  เพื่อความชัดเจนและเพิ่ม
น้ําหนักโครงสรางคําซํ้า 
 ตัวอยางที่  17 ในตนฉบับภาษาจีนนั้นใชคําซ้ําเดียวกับตัวอยางขางตน (ตัวอยางที่  16)  แต
เนื่องจากอยูตางบริบทกันการแปลเปนไทยจึงใชความตางกัน  เพื่อความสละสลวยและตรงตาม
บริบท  นอกจากนี้ยังมีการซอนคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน  เพื่อความชัดเจนและเพิ่มน้ําหนัก
โครงสรางคําซํ้า  ไดแก  สะอาด  รวมกับ  หมดจด 
 ตัวอยางที่  18 ใชคํา  “อยาง”  มาขยายความการกระทํา  และมีการรักษารูปคําสี่พยางคไวได
อยางเหมาะสม   ถนัด รวมกับ ชัดแจง 
 ตัวอยางที่  19  มีการถอดความถูกตองครบถวนทั้งหมด  มีการบรรยายความเพิ่มเติมเพื่อให
เห็นการเพิ่มระดับ  นี้คือการแกปญหาในการแปลเพราะในภาษาไทยไมเห็นโครงสรางคําซํ้า  ตอง
อาศัยการอธิบายความเพิ่มเติมเขามาชวย 
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    5.1.4.3  เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํานามนั้น  จะมีนัยในการเนนความพรรณาใหชัดเจน
ยิ่งขึน้  ไมมีนยันะในการเพิม่ระดับเหมือนสองขอแรก   

  5.1.4.3.1      การแปลที่ถูกตอง  ใจความครบถวน    
                        (สําหรับประเด็นนี้พบเพียงตัวอยางเดียวและเปนการแปลที่ถูกตอง) 

 
ตัวอยางที ่ 20
遠處有了炮聲，很遠，但 清清楚楚 的是炮聲。他不敢動，可是馬上營裏亂起

來。他閉住了氣，機會到了！他準知道，兵們又得退卻，而且一定是往山中

去。  (17) 
Yuǎn chù yǒu·le pào shēng, hěn yuǎn, dàn qīngqingchǔchǔ ·de shì pào shēng. Tā bù 
gǎn dòng, kěshì mǎshàng yíng·li luàn·qi·lai. Tā bì zhù·le qì, jī·huì dào·le, bīng·men 
yòu děi tuìquè, érqiě yídìng shì wǎng shān zhōng qù. 
ไกลออกไปมีเสียงปนใหญ  ไกลมากทีเดยีว  และเปนเสยีงปนใหญ อยางชัดเจน  มิใชเสียงอ่ืน  เขา
ไมกลาติงกาย  ภายในคายทหารเกิดการอลหมานกันขึ้นแลว  เขารูดีวาทหารพวกนี้จะตองถอยตอไป
อีก  และจะตองถอยขึ้นไปบนภูเขาแนนอน   (36) 

ตัวอยางที ่ 20  มีการใชคําวา  “อยาง”  มาขยายเพื่อเนนความพรรณนาใหชัดเจน 
 
            5.1.4.4  เม่ือทําหนาท่ีเปนภาคแสดงนั้น  สามารถปรากฏไดโดยลําพังและมีคณุสมบัติเหมือน
ภาคแสดงทุกประการ  ในขณะเดียวกันก็มีนัยของการแสดงความพรรณนารวมอยูดวย 
       
                  5.1.4.4.1     การแปลที่ถูกตอง  ใจความครบถวน    
                                    (พบทัง้หมด 9  ตัวอยาง ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดงันี้) 
ตัวอยางที ่ 21 
就是先生講點理，太太小姐們也很難伺候。只有曹先生既認識字，又講理，而

且曹太太也 規規矩矩 的得人心。  (58) 
Jiùshì xiān·sheng jiǎng diǎn lǐ, tài·tai xiǎo·jie·men yě hěn nán cì·hou. Zhǐyǒu Cáo 
xiān·sheng jì rèn·shi zì, yòu jiǎnglǐ, érqiě Cáo tài·tai yě guīguijuju ·de dé rén xīn. 
ถึงแมบางทีคุณผูชายจะถือเหตุผลบางเล็กนอยก็ตาม แตสําหรับคุณผูหญิงกับคุณลูกสาวละกอ  
มักจะถือใจตัวเองเปนใหญและเอาใจยากพลึิก   มีแตฉาวเซียนเฌิงแตผูเดียวเทานั้นที่รูหนังสือและ
อุดมดวยเหตุผล   อีกทั้งฉาวไทถ่ัยนั้นเลาก ็วางตนอยูในระเบียบแบบแผน เปนที่สบใจคน   (103)    
 
ตัวอยางที ่ 22 
滿院 花花綠綠，開著窮惡的花，比冬天要更醜陋著好幾倍。哼，單單是在這時

候，她覺到她將永遠住在此地；她那點錢有花完的時候，而祥子不過是個拉車

的！ (149) 
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Mǎn yuàn huāhuālǜlǜ, kāi·zhe qióng è·de huā, bǐ dōngtiān yào gèng chǒulòu·zhe hǎo 
jǐ bèi. Hēng, dāndān shì zài zhè shí·hou, tā júe dào tā jiāng yǒngyuǎn zhù zài cǐdì ; tā 
nà diǎn qián yǒu huā wán·de shí·hou, ér Xiángzi búguò shì gè lā chē·de ! 
ในลานบานเตม็ไปดวยขยะมลูฝอย สีเขียวๆแดงๆ คลายกบัดอกไมแหงความขนแคน  แสดงความ
นาขยะแขยงยิง่กวาในฤดูหนาวอีกหลายเทาตัว  ฮึ่ม!จําเพาะจะเปนในฤดเูชนนี้เสียดวย  ที่นางหูนวิ
เกิดความสํานกึวานาจะหมกตัวอยูในที่แหงนี้ตอไปจนตลอดชาติ  เพราะเงินที่นางมอียูนั้น  มนั
จะตองหมดไปในวนัหนึ่ง  และเสียงจกึ็มฐีานะเปนเพยีงคนลากรถเทานั้น!   (245) 
 
ตัวอยางที ่ 23
 他變著法兒不去想它，可是車是一天到晚的跟著自己，他老 毛毛咕咕 的，似

乎不知哪時就要出點岔兒。 (153) 
Tā biàn·zhe fǎr bú qù xiǎng tā, kěshì chē shì yì tiān dào wǎn·de gēn·zhe zìjǐ, tā lǎo 
máomáogūgū ·de, sì·hū bù zhī nǎ shí jiù yào chū diǎn chàr. 
เขาพยายามทีจ่ะไมคิดถึงเรื่องเหลานี้  แตเมือ่มันติดตามเขาอยูตลอดวัน  จึงทําใหเขารูสึก ประหวั่น
พร่ันพรึง อยูตลอดเวลาวาอาจจะมีเร่ืองรายอะไรเกดิขึ้นมาในขณะใดขณะหนึ่งกไ็ด   (252) 
 
ตัวอยางที ่ 24 
祥子不知怎麼是好了，低著頭，拉著車，極慢的往前走，沒有主意，沒有目

的，昏昏沉沉 的，身上掛著一層粘汗，發著餿臭的味兒。  (162) 
Xiángzi bú zhī zěn·me shì hǎo·le, dī·zhe tóu, lā·zhe chē, jí màn·de wǎng qián zǒu, 
méi·you zhǔ·yi, méi·you mùdì, hūnhūnchénchén ·de, shēn·shang guà·zhe yì céng 
zhān hàn, fā·zhe sōu chòu·de wèir. 
เสียงจึไมรูวาจะทําอยางไรดี  ไดแตกมหนาลากรถตอไปอยางชาๆโดยไมมีจุดหมาย  สมองมึนงง
และหนกัอึ้ง  บนกายตวัมีเหงื่อไหลซึมจนเหนียวหนับไปหมดและสงกลิ่นเหม็นเปรีย้วอยางรายกาจ  
(267) 
 
ตัวอยางที ่ 25     
楞楞磕磕 的，祥子看著杠夫把棺材埋好，他沒有哭。他的腦中像燒著一把烈

火，把淚已燒乾，想哭也哭不出。 (177) 
Lènglengkēkē ·de, Xiángzi kàn·zhe gàngfū bǎ guān·cai mái hǎo, tā méi·you kū. Tā·de 
nǎo zhōng xiàng shāo·zhe yì bǎ lièhuǒ, bǎ lèi yǐ shāo gān, xiǎng kū yě kū bù chū. 
เสียงจึมองดูคนหามศพฝงศพนางหูนวิลงไปในหลุมดวย อาการมึนงง  เขาไมไดรองไห หัวใจรอน
ผาวเหมือนถูกไฟลน  น้ําตาของเขาถูกเผาจนแหงเหือดไปหมด  นกึจะรองไหก็รองไมออก (292) 
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 ตัวอยางที่  21  มีการแปลโดยขยายความเพื่อใหมีนัยเปนภาคแสดงมากยิ่งขึ้น 
 ตัวอยางที่ 22  มีการซ้ําคําโดยใชไมยมก  เพื่อใหสวนที่เปนคําซํ้ามีน้ําหนักเพิ่มเติม และมีนัย
เปนภาคแสดงมากยิ่งขึ้น 

ตัวอยางที่  23   มีการใชคําที่มีลักษณะสี่คําของไทยเชนกันในการถอดความ 
 ตัวอยางที่  24    มีการขยายความและเชื่อมคําคุณศัพทสองตัวเขาดวยกัน       
                ตัวอยางที่  25   มีการใชคําวา  “อาการ”  มาขยายเพื่อใหสวนที่เปนคําซ้ําดูเหมือนเปนภาค
แสดงมากยิ่งขึน้  
                                                                                                                                                                               

5.1.4.4.2 การแปลที่คลาดเคลื่อน  ไดแก  ไมแปลโครงสรางและแปลผิดความ     
                                     (พบทั้งหมด 4  ตัวอยาง ) 
 
ตัวอยางที ่ 26    (ไมแปลโครงสราง) 
曹先生以教師的立場看，自己應當盡心的教書，而學生應當好好的交待功課，

不能因為私人的感情而在成績上 馬馬虎虎。 (105) 
Cáo xiān·sheng yǐ jiàoshī·de lìchǎng kàn, zìjǐ yīngdāng jìnxīn·de jiāoshū, ér 
xué·sheng yīngdāng hǎohāo·de jiāodài gōngkè, bù néng yīnwéi sīrén·de gǎnqíng ér 
zài chéngjì·shang mǎmahūhū. 
เพราะเฉาเซียนเซิงมีความเห็นวาในฐานะที่ตนเปนครู  ก็มีหนาที่ทีจ่ะสั่งสอนนักเรียนอยางดีที่สุด  
สวนนักเรียนกค็วรจะตั้งใจเรยีนอยางดีที่สุดเหมือนกนัจะถือวาวันธรรมดาเคยชอบพอกันอยูกับ
นักเรียนคนใด  เวลาสอบไลจะตองใหคะแนนนักเรียนคนนั้น อยางกันเอง นั้นไมได   (173) 
 
ตัวอยางที ่ 27    (ไมแปลโครงสราง  มีการรวบความ)   
這麼點藥，那麼個偏方，揍出他十幾塊錢去；病並沒有除了根。馬馬虎虎  的，

他以為是好了便停止住吃藥。 (191)    
Zhè·me diǎn yào, nà·me gè piānfāng, zòu·chū tā shí jǐ kuài qián qù ; bìng bìng 
méi·you chú·le gēn. Mǎmahūhū ·de, tā yǐwéi shì hǎo·le biàn tíngzhǐ zhù chī yào. 
ตัวยาชนิดนัน่นิดชนิดนี่หนอย  กับตํารายาที่แตกตางกนั  ไดทําใหเขาเสียเงินไปประมาณสิบกวา
เหรียญ  แตก็มไิดชวยใหโรครายนั้นหายขาด  พอเขารูวา คอยยังชัว่ขึ้นบาง เขาก็เลิกกนิยา   (314)   
 
ตัวอยางที ่ 28     (ไมแปลโครงสราง)     
穿上新的，素淨的長棉袍，頭上腳下都 乾乾淨淨  的，就憑她的模樣，年歲，氣

派，一定能拿得出手去，一定能討曹太太的喜歡。沒錯兒！  (204)  
Chuān·shang xīn·de, sù·jing·de cháng mián páo, tóu·shang jiǎo xià dōu 
gānganjìngjìng ·de, jiù píng tā·de múyàng, niánsuì, qìpài, yídìng néng ná·de chū 
shǒu·qu, yídìng néng tǎo Cáo tài·tai·de xǐ·huan. Méi cuòr ! 
เมื่อนางไดแตงตัวใหมดวยเสื้อนวมยาวรองเทาใหมและหวีผมทาแปง ใหเรียบรอย ประกอบกับ



 79

รูปราง  และอายุตลอดจนทาทางของนาง  เชื่อวาฉาวไทถ่ัยคงตองพอใจนางเปนแน  จะไมผิดพลาด
ไปไดเลยเปนอันขาด   (335)                 
                                                                                                                                                    
ตัวอยางที ่ 29     (แปลผิดความ) 
圓臉，眉眼長得很勻調，沒有什麼特別出色的地方，可是 結結實實 的並不難

看。上唇很短，無論是要生氣，還是要笑，就先張了唇，露出些很白而齊整的

牙來。  (156) 
Yuán liǎn, méiyǎn zhǎng·de hěn yún tiáo, méi·you shén·me tèbié chūsè·de dì·fang, 
kěshì jiējieshishi ·de bìng bù nánkàn. Shàng chún hěn duǎn, wúlùn shì yào shēngqì, 
hái·shi yào xiào, jiù xiān zhāng·le chún, lòu·chū xiē hěn bái ér qízhěng·de yá lái. 
นางมีดวงหนากลมมน  นัยนตาและคิ้วไดสวนกนัดี  นางไมมีความสวยงามเปนพิเศษ  แตมี ลักษณะ
เรียบๆ ทําใหไมถึงกับนาเกลยีด  ริมฝปากบนนั้นสั้นมาก  ในเวลาโกรธหรือพอใจ  ริมฝปากจะเผย
ออกทําใหมองเห็นไรฟนที่เรียบและขาวสะอาด  นายทหารผูนั้นพอใจฟนของนางเปนพิเศษ   (256) 

 

ตัวอยางที่  26  ตามรูปศัพทแลว  馬馬虎虎   (mǎmahūhū)   แปลวา  อยางลวกๆ  ตรงนี้
มีแปลโดยการรวบความและตีความใหเขากับบริบท 

ตัวอยางที่  27  ไมไดแปลโครงสรางคําซํ้าโดยตรง  แตมีการรวบความ 
ตัวอยางที่  28   ไมแปลโครงสรางโดยตรง  แตมีการรวบความ       
ตัวอยางที่  29     ตามรูปศัพทแลว 結結實實    (jiējieshishi)   ควรแปลวามีรางกายและ

สุขภาพที่แข็งแรงจะถูกตองมากกวา 
 

5.1.4.4.3 การปรับบทแปล  ไดแก  การไมถอดความหมายตามตวัอักษร  แตมกีารปรับ
ความใหสละสลวยและเขากับบริบทมากขึ้น 
(สําหรับประเด็นนี้พบเพียงตัวอยางเดียว) 

ตัวอยางที ่ 30 
有了自己的車，每天先不用為車租著急，他自然可以 大大方方 的，不再因搶

生意而得罪人。  (40) 
Yǒu·le zìjǐ·de chē, měitiān xiān bú yòng wèi chē zū zháojí, tā zìrán kěyǐ 
dàdafangfang ·de, bú zài yīn qiǎng shēng·yi ér dé·zuì rén. 
เพราะเมื่อมีรถของเขาแลว  เขาก็จะไมตองเดือดรอนกังวลดวยเรื่องคาเชารถ  แลวเขาก็จะทําการซื้อ
ขายโดย วิธีสุภาพและละมนุละมอม  เขาจะไมทําการแยงซ้ือแยงขายกับใครใหเปนที่ขัดใจผูอ่ืน   
(72) 
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ตัวอยางที่  30    มีการแปลแบบตีความใหเขากับบริบท  ใชคําวา  “และ”  มาเชื่อมเพื่อรักษา
ความหมายรูปคําในภาษาตนฉบับ  สังเกตวาตัวอยางขางตนก็มีการใชคํานี้แลวดังตัวอยางที่  12  แต
ในภาษาไทยถอดความตางกัน  นี่คือความตางดานวัฒนธรรมในการใชภาษา    ตามรูปศัพทแลว    

大大方方  (dàdafangfang)  แปลวา  อยางสบายๆ ,  อยางสงาผาเผย       
                  
        5.1.5  สรุปผลการวิจัย 

 

ตารางแสดงความถี่ของการใชคําคณุศัพทท่ีซํ้ารูปแบบ  AABB  ในเรื่อง  “คนลากรถ”  
ท้ังสิ้น    55    ตัวอยาง 

หนาท่ีในประโยค จํานวนความถีท่ี่ใช 

ทําหนาที่เปนสวนขยายคํากริยา 35 

ทําหนาที่เปนภาคแสดง 14 

ทําหนาที่เปนสวนเสริมบงผลของการ
กระทํา 

5 

ทําหนาที่เปนสวนขยายคํานาม 1 

รวม 55 

   

          เมื่อศึกษาเปรียบเทียบการแปลโครงสรางคําคุณศัพทสองพยางคที่ซํ้ารูปแบบ  AABB ที่ทํา
หนาที่ตางๆดังขางตนแลวพบวา  การถอดความทั้งหมดมีสามลักษณะดวยกันคือ 

             การแปลที่ถูกตอง  ใจความครบถวน   การแปลที่คลาดเคลื่อน  ไดแก  ไมแปลโครงสราง
และแปลผิดความ  และผูวิจัยไดเสนอแนะวาควรแปลอยางไรในตัวอยางนั้นๆแลว  และการปรับบท
แปล  ไดแก  การไมถอดความหมายตามตัวอักษรของคําซ้ํา  แตมีการรวบความและปรับความให
สละสลวยและเขากับบริบทมากขึ้น 
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   เนื่องจากในบางครั้งการแปลโครงสรางคําซํ้ารูปแบบ AABB เปนภาษาไทยนั้น  ในบาง
กรณีการถอดความตามตัวอักษรไมอาจสื่อนัยอ่ืนใดที่นอกเหนือจากรูปคําศัพทนั้นๆได   ดังนั้นผู
แปล(เนียน)  จึงใชกลวิธีตางๆเพื่อปรับบทแปลและการแกปญหาในการแปลในบริบทตางๆ  ดังนี้ 

ก.  ในแงของการแสดงใหเห็นวามีการเพิ่มระดับและน้ําหนักของความหมายนั้น  ผูแปลใช
วิธีการดังนี้  ไดแก  

       (1)  ใชไมยมกซ้ําหลังคําคุณศัพทเพื่อเปนการเพิ่มระดับ  ทําใหรูวา  “มาก”  ดังตัวอยางขอ           
        1 , 22  เปนตน 

(2) ใชคําที่มีความหมายคลายคลึงกันมาซอนกัน  หรือพยายามผูกคําใหเปนส่ีพยางคเพื่อ
เปนการเพิ่มน้ําหนักความหมายและทําใหมีจังหวะจะโคน  เมื่อฟงแลวเกิดความรูสึกเพิ่ม
ระดับชัดเจนยิ่งขึ้น  และพยายามรักษารูปคําตามตนฉบับอีกดวย  ดังตัวอยางขอ  2 , 3 , 17 , 
18  เปนตน 
 (3)  มีการใชคําขยายดานหลังคําคุณศัพทเพื่อเพิ่มระดับและทําใหเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น  ดัง
ตัวอยางขอ 4 , 5  เปนตน 
 (4)  มีการบรรยายความเพิ่มเติมเพื่อเปนการเพิ่มระดับคําคุณศัพท  ดังตัวอยางขอ  19 , 21   
 

ข. เมื่อคําคุณศัพททําหนาที่เปนภาคแสดงนั้น  ผูแปลไมไดแปลเปนคําๆตามความหมายรูป
ศัพทเดิม  แตมีการบรรยายความเพิ่มเติมใหชัดเจน  และพยายามสรรคําเพื่อผูกกันเปนสี่
ตัวอักษร  เพื่อเนนความเปนภาคแสดง  ดังตัวอยางขอ 21 , 30 เปนตน 

ค. มีการใชคําวา “อยาง , จน”  มาวางไวดานหนาคําคุณศัพทเมื่อแปลเปนภาษาไทย  เมื่อคําซ้ํา
ทําหนาที่ขยายคํานาม  คํากริยาและคําเสริมบงผลการกระทํา  พบวาในภาษาไทยมักใสคําวา  
“อยาง”  วางหนาคําคุณศัพทเชนเดียวกัน  ดังตัวอยางขอ  12 , 16 , 17, 20  เปนตน 

ง. สําหรับการปรับบทความนั้น  คือ  การแปลโดยรวบความหมาย  ปรับความใหสละสลวย
และเขากับบริบทมากยิ่งขึ้น  ไมไดแปลเปนความตามรูปศัพทนั้นๆ  ดังตัวอยางในขอ  19, 
21 , 30  เปนตน 

จ. เมื่อคําซ้ําทําหนาที่เปนภาคแสดงนั้น  ผูแปลใชวิธีการเชื่อมคําคุณศัพทเขาดวยกันโดยการ
ใชคําสันธาน  “และ”  เพื่อทําใหความหมายของคําซํ้านั้นมีนัยการพรรณนามากยิ่งขึ้น  ดัง
ตัวอยางขอ  24 , 30  เปนตน 

 



บทที่  6 

การศึกษาการแปลประโยค Bǎ   
 
 ในบทนี้จะศึกษาการแปลประโยค Bǎ  （把字句 Bǎ zìjù）ที่มีนัยของการจัดการกับ
คํานามหลังบุพบท bǎ  เทานั้น  เนื่องจากเปนโครงสรางพื้นฐานของประโยค Bǎ  นักวิชาการจีน
สวนใหญใหการยอมรับและมีความเห็นตรงกันในการสื่อความหมายของประโยค Bǎ  ในประเภท
นี้  และสาเหตุที่สําคัญคือจากการเก็บรวบรวมขอมูลแลวพบวามีตัวอยางประโยค Bǎ  ที่เปน
โครงสรางพื้นฐานนี้ปรากฏอยูมากที่สุดในบทประพันธเร่ือง คนลากรถ   ผูวิจัยเห็นความสําคัญและ
ตองการศึกษาวาคําบุพบท bǎ  ในประโยค Bǎ ที่มีนัยของการจัดการกับคํานามหลังบุพบทนั้น  เมื่อ
ถอดความเปนภาษาไทยแลว  จะสามารถแปลเปนคําใดนอกเหนือจากคําวา “นํา , เอา”  ที่มักใชกัน  
สามารถแปลคําบุพบท bǎ ไดทุกประโยคหรือไม  เมื่อแปลแลวมีการใชคําใดมากที่สุด  และผูแปลมี
การแกปญหาในการแปลอยางไร 
 
6.1  ประโยค Bǎ  （把字句 Bǎzì  jù） 

 ประโยค   Bǎ    เปนโครงสรางประโยคพื้นฐานที่ใชมากในภาษาจีน  ชาวจีนมักจะสื่อสาร
โดยใชประโยค Bǎ บอยครั้ง   เปนประเด็นทางไวยากรณที่ผูสอนภาษาจีนพื้นฐานมักจะนํามาสอน
กอนเปนอันดับตนๆ  เนื่องจากเปนโครงสรางการผูกประโยคพื้นฐานที่ผูเรียนภาษาจีนตองเขาใจ
และนําไปใชไดอยางถูกตองและเหมาะสม   ประโยค   Bǎ    ตองอาศัยคําบุพบท bǎ  เพื่อยายคํานาม
ที่เปนผูถูกกระทํา(กรรม)นั้นมาอยูหลังคําบุพบท bǎ  และ อยูหนาคํากริยาของภาคแสดงและ

สวนประกอบอื่นๆของประโยค  โดยทั่วไปจะใชเพื่อเนนหนวยกรรม (คํานามหลังบุทบท bǎ  ) ∗ 
และมีนัยของการที่คํานาม(กรรม)นั้นถูกจัดการโดยกริยาในประโยค   เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวคํา
บุพบท bǎ   มักจะเทียบเคียงไดกับคําวา  “นํา , เอา”  

             เจาจินหมิง（趙金銘  Zhào Jīnmíng） กลาววา  “เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวา
โครงสรางประโยค Bǎ  นั้นเปนประเด็นทางไวยากรณที่มีปญหามากสําหรับการสอนนักศึกษา
ชาวตางชาติ  อาจารยทั้งหลายตองใชเวลาและความพยายามอยางมากในการอธิบายประเด็นนี้  แต
ผลปรากฏวาเปนเรื่องลําบากมากที่จะทําใหนักศึกษาชาวตางชาตินั้นสามารถเขาใจอยางถองแทและ 

                                                 
∗ ตอไปจะเรียกวา สวนกรรม , คํานามหลังบุพบท bǎ  หรือสวนกรรมหลังบุพบท bǎ  แลวแตกรณี  แตหมายรวมถึงสิ่ง

เดียวกัน 
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นําไปใชอยางถูกตอง”1
 จากสาเหตุดังกลาวขางตน  กอปรกับประโยค   Bǎ    นั้นปรากฏมากใน

วรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ  จึงทําใหผูวิจัยเห็นความสําคัญของประโยค   Bǎ  และตองการที่จะ
ศึกษาเปรียบเทียบกับการถอดความเปนภาษาไทยวาเมื่อแปลคําบุพบท  bǎ  เปนภาษาไทย  
นอกเหนือ  จากคําวา “นํา ,  เอา” แลว  ผูแปล(เนียน)ใชคําใดในการถอดความบาง  มีความถูกตอง
หรือคลาดเคลื่อนอยางไร   สามารถถอดความบุพบท bǎ    โดยใชภาษาไทยเทียบเคียงไดทุก
ประโยคหรือไม  และผูแปลมีวิธีแกปญหาการแปลอยางไร 

 นอกจากนี้ประเด็น ประโยค Bǎ  ที่มีนัยยะของการจัดการกับคํานามหลังบุพบท bǎ  แลว 
ยังมีนัยอ่ืนๆอีกหลายรูปแบบ  รวมถึงนัยของการที่กรรมนั้นไมไดถูกจัดการอยางชัดเจน  แตกรรม
นั้นมีการเปลี่ยนแปลงหรือไดรับผลกระทบจากการกระทํานั้นๆ  สวนในงานวิจัยช้ินนี้ผูวิจัยจะยก
เพียงประเด็นที่ประโยค Bǎ  มีนัยของการจัดการกับคํานามหลังบุพบท bǎ เทานั้น  เนื่องจาก
โครงสรางประโยคในลักษณะนี้เปนโครงสรางพื้นฐานของประโยค Bǎ  และปรากฏเปนจํานวน
มากที่สุดในวรรณกรรมเรื่องดังกลาว 

        6.1.1     คําจํากัดความของประโยค Bǎ         

              ประโยค Bǎ   เปนรูปแบบประโยคที่สําคัญในไวยากรณจีนรูปแบบหนึ่ง จึงมีนักวิชาการ
จีนสนใจศึกษาและทํางานวิจัยเปนจํานวนมาก  และมีหนังสือไวยากรณจีนเปนจํานวนมากที่
กลาวถึงประเด็นนี้  คําจํากัดความของประโยค Bǎ   สรุปจากหนังสือไวยากรณจีนที่สําคัญไดดังนี้ 

           6.1.1.1    หลิวเยฺวฮฺวา （劉月華 Liú Yuèhuá） กลาวไวในฌื๋อยงเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ยฺว๋ีฝา2 
（實用現代漢語語法  Shíyòng Xiàndài  Hànyǔ  Yǔfǎ）ถึงประโยค Bǎ  ไวดังนี้  “ประโยค 

Bǎ  หมายถึงภาคแสดงในประโยคที่มีสวนขยายภาคแสดงเปนบุพบทวลี  โดยมีคําบุพบท bǎ 
ประกอบเปนบุพบทวลีนั้น  โดยมากแลว  คํานามที่ตามหลังคําบุพบท bǎ  (หรือเรียกวาสวนกรรม)
นั้นจะมีความสัมพันธเปนกริยา - กรรมกับสวนกริยาของประโยคดวย ” 

           6.1.1.2    หมาเจิน（馬真  Mǎ Zhēn） กลาวไวในเจี่ยนหมิงฌื๋อยงฮั่นยฺหวี่ยฺวี๋ฝา 3（簡明

實用漢語語法 Jiǎnmíng Shíyòng  Hànyu Yǔfǎ）ถึงคําจํากัดความไวดังนี้  “เมื่อพิจารณาใน
เชิงความหมายแลว  ประโยค Bǎ  จะสื่อแสดงประโยคที่มีนัยของการจัดการกับบุคคลหรือส่ิงหนึ่งๆ

                                                 
1 趙金銘，崔希亮 新視角漢語語法研究，3 （北京：北京語言大學出版社，2005）

pp.322-324. 
 
2   劉月華，潘文娛，故韡   實用現代漢語語法，3（北京：商務印書館，2003）

pp.731-742. 
3 馬真，簡明實用漢語語法，1（北京：北京大學出版社，1981）pp.113-118. 
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(หนวยกรรม)  หนวยกรรมหลังคําบุพบท bǎ  นั้นเปนเปาหมายของการถูกจัดการ  การจัดการนั้นไม
สามารถเขาใจแตเพียงวาบุคคลหรือส่ิงหนึ่งๆ(หนวยกรรม)ถูกจัดการโดยกริยาในภาคแสดงของ
ประโยคเทานั้น  แตหมายรวมถึงหนวยกรรมนั้นไดรับผลกระทบโดยตรงจากการกระทํา  หรือ
เนื่องจากการกระทํานั้นทําใหหนวยกรรมเกิดความเปลี่ยนแปลงหรือแปรเปลี่ยนสภาพไป  ส่ิงตางๆ
เหลานี้ก็สามารถเรียกวาเปนการจัดการไดทั้งส้ิน” 

           6.1.1.3    จางปน （張斌  Zhāng Bīn） กลาวไวในเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่4（現代漢語  

Xiàndài  Hànyǔ）ถึงประโยค Bǎ  ไววา “เมื่อพิจารณาในแงความหมายแลวนั้น  ประโยค Bǎ  จะ
ส่ือนัยของการจัดการเปนหลัก  การจัดการสามารถเขาใจไดวา  เปนการกระทําของหนวยกริยาใน
ภาคแสดงในประโยคนั้นสงผลกระทบโดยตรงกับหนวยกรรมของบุพบท bǎ  ทําใหหนวยกรรมนัน้
เกิดการเปลี่ยนแปลง  หรือทําใหหนวยกรรมนั้นเกิดผลหรือแปรเปลี่ยนสภาพเปนอยางใดอยางหนึ่ง  
หรือทําใหหนวยกรรมไดรับผลจากเหตุการณหนึ่งๆ”  นอกจากนี้ยังกลาวเพิ่มเติมเกี่ยวกับประโยค 
Bǎ  อีกวา “การใชประโยค Bǎ  นั้นทําใหประโยคมีนัยเนนกระบวนการการกระทําของกริยาในภาค
แสดงมากกวาประโยคประธาน  กริยา  กรรม  ทั่วๆไปที่ไมไดใชคําบุพบท bǎ  เพื่อทําใหหนวย
กรรมอยูหนาภาคแสดง  และเปนโครงสรางที่ใชบอยเมื่อตองการเนนความหมายเชนนี้” 

           6.1.1.4    ซงยฺว่ีจู  （宋玉柱 Sòng Yùzhù）  กลาวไวในเซี่ยนไตฮั่นยฺหวี่ยฺวี๋ฝาจีเปนจือฉึ
5
（現代漢語語法基本知識  Xiàndài  Hànyǔ  Yǔfǎ Jīběn Zhī·shi）ถึงประโยค Bǎ  ไววา  

“ประโยค Bǎ   คือรูปแบบประโยคที่ใชคําบุพบท bǎ มาเพื่อยายหนวยกรรมไปอยูหนาภาคแสดง
ของประโยค” 

           6.1.1.5    ลูเจ่ียนหมิง  （陸簡明  Lù Jiǎnmíng）ในเซี่ยนไตฮานยฺหวี่ซฺวีฉือสานลุน6 

（現代漢語虛詞散論  Xiàndài  Hànyǔ  Xūcí  Sǎnlùn）อธิบายเกี่ยวกับประโยค Bǎ  โดยมี
ความเห็นที่แตกตางออกไปดังนี้  “แตเดิมนั้นเปนที่เขาใจกันในหมูนักวิชาการวาหนวยกรรมหลัง
บุพบท bǎ  นั้นเปนสวนที่ไดรับการกระทําจากกริยาที่ตามมาเพียงนัยเดียว  ตอมามีการทําวิจัยและ
พบวาคํานามหลังบุพบท bǎ  นั้นสามารถเปนผูกระทํากริยาหรือเปนผูที่มีสวนเกี่ยวของกับกริยาใน
ภาคแสดง  แมกระทั่งคํานามหลังบุพบท bǎ   นั้นยังอาจสื่อแสดงสถานที่หรืออุปกรณเครื่องมือตางๆ
ไดอีกดวย”  แตอยางไรก็ตามในหนังสือเลมนี้ก็สรุปคําจํากัดความไววา  “เมื่อพิจารณาในแง
ความหมายแลวนั้น  โดยพื้นฐานของประโยค Bǎ    ก็ยังคงสื่อแสดงถึงการจัดการดังนี้  หนวยกรรม

                                                 
4  張斌，現代漢語，1（上海：復旦大學出版社，2002）pp.407-413. 
 
5  宋玉柱，現代漢語語法基本知識，4 （北京：語文出版社，1997）pp.114-132. 
 
6  陸簡明，馬真 現代漢語虛詞散論，1 （北京：北京大學出版社，1985）pp.200-210. 
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ไดรับผลกระทบโดยตรงจากกริยา  หรือผลจากการกระทําของกริยานั้นทําใหหนวยกรรมเกิดการ
เปลี่ยนแปลงหรือแปรเปลี่ยนสภาพไป  ดังนั้นการใชรูปประโยค Bǎ    ในการสื่อความหมายนั้นจะ
เนนการกระทําที่เกิดขึ้นและดําเนินไปอยางมีเปาหมาย” 

           6.1.1.6    Li Dejin  ใน A Practical Chinese Grammar For Foreigners 7 ไดใหคํา
จํากัดความไวดังนี้  “ประโยค Bǎ  คือประโยคที่มีสวนขยายภาคแสดงเปนบุพบทวลีโดยวลีนั้น
ประกอบดวยคําบุพบท bǎ  และหนวยกรรม  ส่ือแสดงเนนถึงบุคคลหรือส่ิงหนึ่งๆไดรับผลจากการ
กระทําหนึ่งๆทําใหบุคคลหรือส่ิงนั้นเกิดผลกระทบหรือเกิดผลที่ตามมา” 

 จากคําจํากัดความที่เสนอขางตนสามารถสรุปไดวาประโยค Bǎ  คือประโยคที่มีสวนขยาย
ภาคแสดงเปนบุพบทวลี  โดยบุพบทวลีนั้นใชบุพบท bǎ มาเพื่อยายคํานามที่เปนผูถูกกระทํา(หนวย
กรรม)ไปอยูหนาภาคแสดงของประโยค  และยังคงผูกระทํากริยา(ประธานในรูปประโยคเดิม)ไวใน
ฐานะประธานของประโยค  เปนโครงสรางประโยคที่ส่ือแสดงนัยของการจัดการกับหนวยกรรม
เปนหลัก โดยหนวยกรรมหลังคําบุพบท bǎ  นั้นเปนเปาหมายของการถูกจัดการ   ความหมายของ
การจัดการนั้นไมสามารถเขาใจแตเพียงวาหนวยกรรมถูกจัดการโดยกริยาในภาคแสดงของประโยค
เทานั้น  แตหมายรวมถึงหนวยกรรมนั้นไดรับผลกระทบโดยตรงจากการกระทํา  หรือเนื่องจากการ
กระทํานั้นทําใหหนวยกรรมเกิดความเปลี่ยนแปลงหรือแปรเปลี่ยนสภาพไป  ส่ิงตางๆเหลานี้ก็
สามารถเรียกวาเปนการจัดการไดทั้งสิ้น   นอกจากนี้ในบางกรณียังพบวาคํานามหลังบุพบท bǎ  

(หนวยกรรม)  นั้นสามารถเปนผูกระทํากริยาหรือเปนผูที่มีสวนเกี่ยวของกับกริยาในภาคแสดง  
กระทั่งยังอาจสื่อแสดงสถานที่หรืออุปกรณเครื่องมือตางๆไดอีกดวย  แตอยางไรก็ตามเมื่อพิจารณา
ในแงความหมายแลวนั้น  โดยพื้นฐานของประโยค Bǎ    ก็ยังคงสื่อแสดงถึงการจัดการอยูนั่นเอง
และการใชโครงสรางประโยค Bǎ  นั้นทําใหประโยคมีนัยเนนการกระทําของกริยาและการถูก
จัดการของหนวยกรรมในประโยคมากกวาประโยคประธาน  กริยา  กรรม  ทั่วๆไปที่ไมไดใช
โครงสรางนี้ 

6.1.2 ลักษณะทางไวยากรณและโครงสรางของประโยค Bǎ  

โครงสรางรูปประโยค Bǎ  ในรูปแบบพื้นฐานนั้นจะสื่อแสดงนัยของการจัดการกับหนวย
กรรมหลังบุพบท  นอกจากนี้แลวยังมีรูปแบบอื่นๆที่มีนัยตางออกไป  และประเด็นสําคัญคือไมมี
การจัดการกับหนวยกรรมโดยตรง  ในงานวิจัยช้ินนี้จะเสนอนัยที่ตางกันโดยแบงเปนสองประเด็น
ใหญๆ  ดังนี้ 

                                                 
7   Li Dejin and Cheng Meizhen  A Practical Chinese Grammar For Foreigners, 3rd ed. 

(Beijing : Beijing Foreign Languages Printing House,1994)pp.494-503. 
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   6.1.2.1   ประโยค Bǎ  ท่ีมีนัยของการจัดการกับหนวยกรรมหลังบุพบท bǎ 

      ดังที่กลาวขางตนวาเปนที่ยอมรับและเห็นพองตองกันในหมูนักวิชาการชาวจีนวา  ประโยค 
Bǎ   โดยพื้นฐานนั้นจะสื่อนัยการจัดการกับหนวยกรรมเปนหลัก และมีโครงสรางประโยคพื้นฐาน  
ดังนี้ 

 

 

 

     เงื่อนไขหรือกฎเกณฑทางไวยากรณตางๆที่จะประกอบกันขึ้นเปนประโยค Bǎ   ที่มีนัยที่
ผูถูกกระทําไดรับการจัดการนี้  คําบุพบท bǎ   มักเทียบเคียงไดกับคําวา  “นํา , เอา”  ในภาษาไทย  
(แตในบางประโยคก็ไมสามารถถอดความเปนภาษาไทยดังกลาวได  เนื่องจากเมื่อถอดความเปน
ภาษาไทยแลวไมจําเปนตองแปลบุพบท bǎ )  สามารถสรุปจากหนังสือไวยากรณจีนตางๆ  โดยยึด 

A Practical Chinese Grammar For Foreigners8 เปนหลัก  มีประเด็นสําคัญดังนี้ 

ผูกระทํากริยา(ประธาน) + บพุบท bǎ  + ผูรับการกระทํา(กรรม) + กริยา + สวนอื่นๆของ
ประโยค 

ก.  ลักษณะพเิศษเฉพาะของประโยค Bǎ  ที่มีนัยยะของการจัดการกับหนวยกรรมหลังบุพบท bǎ 

     (ก)  มีประธานเปนผูกระทํากริยาในประโยค  เชน 
(1)   他   把那本書看完了。 
         Tā bǎ nà běn shū kàn wán·le.       
      เขา อานหนังสือเลมนั้นจบแลว 
 
    (ข)  หนวยกรรมหลังบุพบท bǎ   เปนผูไดรับการกระทําจากกรยิาในประโยค  เชน  
(1)   他把 收音機 關上了。  
   Tā bǎ shōuyīnjī guān·shàng·le. 
     เขาปด วทิย ุแลว 

 
    (ค)  กริยาทีใ่ชในประโยค Bǎ  จะตองเปนสกรรมกริยาเทานั้น  เชน 
(1)   她 把頭發剪 短了。  
   Tā bǎ tóu·fa jiǎn duǎn·le. 
    หลอน ตัดผม ส้ันแลว 

                                                 
8  Li Dejin and Cheng Meizhen  A Practical Chinese Grammar For Foreigners, 3rd ed. pp.494-

503. 
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    (ง)  ภาคแสดงของประโยคไมสามารถประกอบดวยคํากริยาตัวโดดๆ  แตตองมีสวนประกอบ
อ่ืนๆดวย  ไดแก  คําปจจัยกริยา了·le  (แลว)、著·zhe (กําลัง...อยู)  การซ้ํากริยา  หรือสวนเสริม
ตางๆ  เปนตน  อยูหลังคํากรยิา  เชน 
(1)  他把那個包提 著。(คําปจจัยกริยา)     
       Tā bǎ nà·ge bāo tí·zhe. 
       เขา กําลัง ถือกระเปาใบนั้นอยู
(2) 你先把我的條件考慮考慮 吧。(การซ้ํากริยา)    
      Nǐ xiān bǎ wǒ·de tiáojiàn kǎolǜkǎolǜ·ba. 
         คุณลอง พิจารณา เงื่อนไขของผมดูกอนเถอะครับ 
 (3) 他把樹根埋 得很深。(สวนเสริมบงระดับ)   
     Tā bǎ shù gēn mái·de hěn shēn. 
       เขาฝงรากไมลงไป ลึกมาก  

 
    (จ)  การใชคําวิเศษณบงความปฏิเสธ（不 bù、沒 méi）  จะตองวางไวหนาคําบุพบท bǎ           
ไมสามารถวางไวหลังบุพบทวลี  เชน 
(1)   他沒把 回信帶來。  
            Tā méi bǎ huíxìn dài·lái. 
         เขา ไมไดนํา จดหมายตอบรับมาดวย 
(2)   你爲什麽 不把  這件事情告訴我呢？   
       Nǐ wèi shén·me bú bǎ zhè jiàn shì·qing gào·su wǒ·ne? 
            ทําไมคุณ ไมนํา เร่ืองนี้มาบอกกับฉนัเลา 
 
    (ฉ)  ขางหนาบุพบทวลี(บพุบท bǎ + กรรม) สามารถมีสวนขยายได  เชน 
(1)   你 應該把 那句多餘的話改掉。 

       Nǐ yīnggāi bǎ nà jù duōyú·de huà gǎi diào. 
    คุณ ควรแกไข คําพูดทีฟุ่มเฟอยนั้นเสยี          
(2)   你快把 雨衣穿上。    

           Nǐ kuài bǎ yǔyī chuān·shang. 
    เธอ รีบใส เสื้อกันฝนเร็ว  
 
ข.  ขอพึงระวังในการใชประโยค Bǎ    

    (ก)  กริยาที่ไมไดมีการกระทําที่ชัดเจน  หรือกริยาที่ไมสงผลกระทบตอหนวยกรรม  ไมสามารถ
ใชรูปประโยค Bǎ   ได  ไดแก  กริยาที่ส่ือแสดงความนึก-คิด  กริยาแสดงความแสดงการรับรู  กริยา
แสดงการเริ่มตนและสิ้นสุด  กริยาบงทิศทาง  กริยาที่เปนอากัปกริยาของรางกาย  เปนตน   เชน 
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* (1)   他們把禮堂 進了。  (กริยาบงทิศทาง)   
         Tā·men bǎ lǐtáng jìn·le. 
    เขา เขาไป ในโรงพธีิแลว 
* (2) 我把他的主張 同意了。  (กริยาแสดงการรับรู)    
     Wǒ bǎ tā·de zhǔzhāng tóngyì·le. 
    เขา เห็นดวย กับความคิดของเขาแลว 
* (3) 他把椅子 坐了。  (อากัปกริยาของรางกาย)   
         Tā bǎ yǐ·zi zuò·le. 
    เขา นั่ง บนเกาอ้ีแลว 

 
    (ข)  หนวยกรรมหลังบุพบท bǎ  นั้นจะตองเปนสิ่งที่แนนอนและเฉพาะเจาะจง  ขางหนาสวน
กรรมมักมีคําชี้เฉพาะหรือมีสวนขยาย  หรือตองเปนสิ่งที่ทั้งผูพูดและผูฟงจะตองเขาใจตรงกันวาคือ
ส่ิงใด  เชน 
(1)   他把盤子裏的 那條魚 吃了。  

   Tā bǎ pán·zi·li·de nà tiáo yú chī·le. 
   เขากิน  ปลาตัวนั้น ที่อยูในจานหมดแลว      
 

    (ค)  คําปจจยักริยา 過 ·guo  (เคย)  ไมสามารถใชในประโยค Bǎ   ได  เชน 
* (1)   他把這種點心 吃過。 

         Tā bǎ zhè zhǒng diǎn·xin chī·guo. 
      เขา เคยกิน อาหารวางประเภทนี ้
 

   6.1.2.2   ประโยค Bǎ  ท่ีไมมีนัยของการจัดการกับหนวยกรรมหลังบุพบท bǎ  โดยตรง 

ตามที่ไดนําเสนอไปแลวขางตนวา  นัยของประโยค Bǎ  บางลักษณะจะไมไดส่ือถึงการ
จัดการกับหนวยกรรมโดยตรง  แตหนวยกรรมนั้นไดรับผลจากการกระทําของคํากริยาในภาคแสดง  
ทําใหหนวยกรรมเกิดการเปลี่ยนแปลง  เกดิผลลัพธใดๆหรือแปรเปลี่ยนสภาพเปนอยางใดอยางหนึ่ง  
อีกกรณหีนึ่งคอื  คํานามหลังบุพบท bǎ  นั้นสามารถเปนผูกระทํากรยิาหรือเปนผูที่มสีวนเกีย่วของ
กับกริยาในภาคแสดง  หรืออาจหมายถึงสถานที่หรืออุปกรณเครื่องมือตางๆไดอีกดวย  ในกรณีนี้คํา
บุพบท bǎ    ไมสามารถเทียบเคียงกับคําวา “นํา , เอา”  แตจะเทียบเคยีงกับคําอ่ืนตามแตนยัทีส่ื่อแทน  
ซ่ึงสามารถสรุปลักษณะการใชประโยค Bǎ  ในนยัอ่ืนๆที่สําคัญจากหนังสือไวยากรณจีนเซ่ียนไต
ฮั่นยฺหวี่ซฺวีฉือฉือเตี่ยน9

（現代漢語虛詞詞典Xiàndài  Hànyǔ  Xūcí Cídiǎn）ไดดังนี้     

                                                 
9  侯學超，現代漢語虛詞詞典，2（北京：北京大學出版社，1999），pp.8-12. 
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ในกรณีที่โครงสรางประโยคเหมือนโครงสรางประโยคพื้นฐานในขอ 6.1.2.1   คือใน
ประโยคมีกรรมที่อยูหลังบุพบท bǎ    เพียงตัวเดยีว  ความหมายของบุพบท bǎ  เปนไดดังนี ้

ก.  ส่ือความหมายวา “ตอ  กับ”  ในความหมายนี้มักใชในประโยคคําถามหรือประโยคปฏิเสธ  เชน 
(1)   我又能 把你 怎麽樣呢？  
        Wǒ yòu néng bǎ nǐ zěn·me yàng·ne? 
       ฉันจะไป ทําอะไร(กับ)เธอ ไดละ 
 
ข. ส่ือความหมายวาการกระทํานั้นเกิดขึน้โดยอาศยัส่ิงใดเปนเครื่องมอืหรือวิธีการ  ในกรณีนีม้ี  
ความหมายวา “ใช” ในกรณนีี้ขางหลังคํากริยามักเปนคํานามสื่อแสดงสถานที่ เชน 
(1)   拼命追憶，只像 把篩子 去盛水。 

      Pīnmìng zhuīyì, zhǐ xiàng bǎ shāi·zi qù chéng shuǐ. 
          พยายามทีจ่ะรื้อฟนความทรงจําในอดีต  ก็เหมือนกับ ใชตะแกรงรอน ไปตักน้ํา 

 ในกรณีที่คํานามหลังบุพบท bǎ  ไมไดถูกจัดการ  แตส่ือความหมายเปนอยางอื่น  สรุปได
จากหนังสือเซ่ียนไตฮั่นยฺหวี่ปาปายฉือ10

（現代漢語八百詞 Xiàndài  Hànyǔ  Bābǎi Cí）

เพิ่มเติมไดดังนี้ 

ค.  สวนกรรมหลังบุพบท bǎ  เปนสาเหตุจงึเกิดกรยิานั้นๆตามมา  เชน 
(1)   把 問題 搞清楚。 

      Bǎ wèntí gǎo qīng·chu.    
   ทําความเขาใจกับ ปญหา    (มี “ปญหา” จึงตองทําความเขาใจ)     
(2)   把 嗓子 喊啞了。         
   Bǎ sǎng·zi hǎn yǎ·le. 
    รองจน คอไมมีเสียงแลว    (มี “คอ” จึงรองเปลงเสียงจนแหบแหง) 

 
ง.   สวนกรรมหลังบุพบท bǎ   เปนสถานที่หรือขอบเขตของกริยา  เชน 
(1)   把 東城西城 都跑遍了。 

    Bǎ dōng chéng xī chéng dōu pǎo biàn·le. 
   ทั้ง เมืองฝงตะวนัออกและฝงตะวนัตก ลวนไปมาหมดแลว 

                                                

 

 
 นอกจากนี้หนวยกรรมหลังบุพบท bǎ  ยังสามารถเปนผูกระทํากริยาหรือมีความเกี่ยวของ

 
10  呂叔湘  現代漢語八百詞（增訂本），12 （北京：商務印書館，2003）pp.53-56. 
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กับกริยา  สรุปจากหนังสือเ ซ่ียนไตฮั่นยฺหวี่ยฺวี๋ฝาจีเปนจือฉึ 11
（現代漢語語法基本知識  

Xiàndài  Hànyǔ  Yǔfǎ Jīběn Zhī·shi）ไดดังนี้ 

จ.  หนวยกรรมหลังบุพบท bǎ   เปนผูมีสวนเกี่ยวของกบักริยา  เชน 
 (1)   出嫁的那一天，她把喉嚨 都咳出血來。 

    Chūjià de nà yì tiān, tā bǎ hóu·long dōu ké chū xiě·lai. 
    วันที่หลอนแตงงานไปนั้น  หลอนรองไหจนมเีลือดออกมาจากคอ    
(หมายความวา  “หลอน” เปนผูทํากริยา  “รองไห”  และ  “คอ”  มีความเกี่ยวของกับกริยา  “รองไห”  
เพราะรองไหจนมีเลือดออกมาจาก  “คอ”  แต “คอ”  ไมไดเปนผูทํากริยา  “รองไห” เสียเอง) 

 
ฉ.    หนวยกรรมหลังบุพบท bǎ   เปนผูกระทํากริยา  เชน 
(1)    這兩天 把我 忙得四腳朝天。 

    Zhè liǎng tiān bǎ wǒ máng·de sì jiǎo cháo tiān. 
         สองวันมานี้ ฉัน ยุงจนเทาแทบจะชีฟ้า    ( “ฉัน”  เปนผูที่งานยุง) 
 
 ในกรณีที่โครงสรางประโยคมีกรรมสองตัว  กรรมตัวแรกเปนกรรมหลังบุพบท bǎ   สวน
กรรมอีกตัวหนึ่งนั้นเปนกรรมของกริยาในภาคแสดง  ซ่ึงมีโครงสรางประโยคดังนี ้

 

 

 

 
ผูกระทํากริยา(ประธาน) + บุพบท bǎ +  ผูรับการกระทํา1 (กรรม) +กริยา+ ผูรับการกระทํา

2 (กรรม)+ สวนอื่นๆของประโยค 

 

หมายเหต ุ  ผูรับการกระทํา1  คือกรรมของบุพบท bǎ 

                   ผูรับการกระทํา2  คือกรรมของกริยาในภาคแสดง 

 

 

 

                                                 
11   宋玉柱，現代漢語語法基本知識，4 pp.114-132. 
 



 91

 ในกรณีโครงสรางประโยค Bǎ  ที่มีกรรมสองตัวนี้  สรุปลักษณะทางไวยากรณและการสื่อ
นัยยะที่สําคัญจากหนังสือฌื๋อยงเซี่ยนไตฮานยฺหวี่ยฺวี๋ฝา12

（實用現代漢語語法  Shíyòng 

Xiàndài  Hànyǔ  Yǔfǎ）ไดดังนี้∗

ช.  กรรม2 เปนผูรับกรรม 1 มาไวกับกรรม2   เชน 
(1)   上午我 把 家庭作業本 交給 老師。  
        Shàngwǔ wǒ bǎ jiātíng zuòyè běn  jiāo gěi lǎoshī. 
        ตอนเชาฉันสง การบาน ใหกับ อาจารย  
 
ซ.  กรรม2 เปนสถานที่ที่กรรม1อยูหลังจากไดรับการจดัการแลว  เชน 
(1)   他 把 那張畫  放回  原處。  
         Tā bǎ nà zhāng huà fàng huí yuán chù. 
          เขานํา รูปภาพแผนนั้น ไปวางไว ที่เดิม 

 
ฌ.  กรรม2 ส่ือแสดงผลที่เกิดหลังจากที่กรรม1ไดรับการจดัการแลว  เชน 
(1)   那樹根跳了幾下，把 地面  砸了 個大坑。 

   Nà shù gēn tiào·le jǐ xià, bǎ dìmiàn zá·le gè dà kēng. 
        รากไมตนนั้นโยกเยกไปมาหลายหน  ทําให พื้นดิน ถูกกระแทกเกดิเปน หลุมขนาดใหญ 
 
ญ.  กรรม2 เปนเครื่องมือหรืออุปกรณที่ใชในการจดัการกับกรรม1 
(1)   把 糧食 過了一遍 篩子。  

   Bǎ liáng·shi guò·le yí biàn shāi·zi. 
   เอา ธัญญาพืช ไปรอนใน ตะแกรงรอน 

 
ฎ.  กรรม2 เปนสวนหนึ่งของกรรม1และมคีวามสัมพันธกับกรรม1อยางแนบแนน 
(1)   他 把 眼睛 閉上了 一隻。  
   Tā bǎ yǎn·jing bì·shang·le yì zhī. 
        เขาหลับ ตา ลง ขางหนึ่ง 

 
ฏ.  กรรม2 เปนผูรับการกระทําจากกริยา  กรรม1ส่ือแสดงสถานที่ที่กรรม2 อยูหลังจากไดรับการ
จัดการแลว 

                                                 
12    劉月華，潘文娛，故韡   實用現代漢語語法，3 pp.731-742. 
 
∗ ในประเด็นนี้ไมไดอธิบายวาบุพบท bǎ  สามารถถอดความเปนภาษาไทยไดวาอยางไร  แตเปนการเสนอความหมาย

และหนาที่ของกรรม2  เปนประเด็นนอกเหนือจากขอบเขตการวิจัยที่ผูวิจัยเสนอการใชประโยค Bǎ  ในอีกนัยหนึ่ง 
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(1)   把 爐子 生上火。（火在爐子） 

          Bǎ lú·zi shēng shàng huǒ. 
   กอ ไฟ ที่ เตาไฟ  (ไฟอยูในเตาไฟ) 

 

นอกจากนี้หนงัสือเซ่ียนไตฮัน่ยฺหวี่ซฺวีฉือฉอืเตี่ยน13
（現代漢語虛詞詞典Xiàndài  

Hànyǔ  Xūcí Cídiǎn）ยังอธิบายดังนี้     

ฐ.  กรรม1เปนกรรมตรง  และกรรม2 เปนกรรมรอง  (กรรม2 มักจะเปนบุคคล)  เชน 
(1)   不如 把這件事 告訴 他。   
          Bùrú bǎ zhè jiàn shì gào·su tā. 
          สูบอก เร่ืองนี้ กับ เขา เองจะดกีวา 
 
ฑ.  กรรม1 เปนสถานที่  กรรม2 เปนเครื่องมือ , อุปกรณหรือผลลัพธที่เกิดตามมา  เชน 
(1)   他 把眼睛 蒙上 黑布，才能睡好覺。 

   Tā bǎ yǎn·jing méng·shang hēi bù, cái néng shuì hǎo jiào. 
          เขาเอา ผาดํา ปด ตา ไว  จึงจะหลับไดสนิท     (ในประโยคนี้กรรม2  เปนอุปกรณ) 

 
 จากลักษณะทางไวยากรณและการสื่อนัยตางของประโยค Bǎ  ดังกลาวมาแลวขางตน  จะ
เห็นวาประโยค Bǎ  นั้น  เปนโครงสรางสําคัญและนัยที่ส่ือนั้นแบงเปนสองประเภทใหญๆคือมีการ
จัดการกับสวนกรรมโดยตรงที่มักถอดความคําบุพบท bǎ    ไดวา “นํา  เอา”  และไมมีการจัดการ
โดยตรง  แตหนวยกรรมนั้นไดรับผลกระทบทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางใดอยางหนึ่ง    สวนใน
ภาษาไทยนั้นหลังจากที่ ผูวิจัยศึกษาแลวไมพบวามีการวิจัยเ ร่ืองประโยค นํา  เอา   หรือให
ความสําคัญกับประเด็นนี้เหมือนกับในภาษาจีน  เพียงแตโดยทั่วไปแลวเมื่อแปลความภาษาจีนและ
ตองถอดความคําบุพบท bǎ  เปนภาษาไทย  ก็มักจะเทียบไดกับคําวา  “นํา , เอา”  ตามที่กลาวไปแลว
ขางตน    ซ่ึงในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน14ไดใหคําจํากัดความคําวา “นํา”  ไวดังนี้  

นํา  (ก.)  ไปขางหนา  เชน  นําขบวน  นําเสด็จ ,  ออกหนา  เชน  วิ่งนํา , เริ่มตนโดยมีผูอ่ืน
หรือส่ิง อ่ืนๆตามหรือทําตาม  เชน  นําสวด  นําวิ่ง , พา  เชน  นําเที่ยว  นําไป  นํามา 

     (ว.)    อาการที่ซักหรือถามเปนเชิงแนะไปในตัว  ในคําวา  ซักนํา  ถามนํา 

                                                 
13
 侯學超，現代漢語虛詞詞典，2 pp.8-12. 

 
14   ราชบัณฑิตยสถาน  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , (กรุงเทพฯ: นานมีบุคสพับลิเคชั่น จํากัด  ,2542),หนา 

578-579. 
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และไดใหคําจํากัดความ “เอา”  ไวดังนี้15

 เอา  (ก.)  ยึด  เชน  เอาไวอยู , รับไว เชน  เขาใหก็เอา , พา นํา  เชน  เอาตัวมา , ตองการ  
เชน  ทํา ช่ือ  ทํางานเอาหนา , ถือเปนสําคัญ  เชน  เจรจาเอาถอยคํา  เอาพี่เอานอง 
                    (ปาก)  คําใชแทนกริยาอ่ืนๆบางคําได   เชน 

(ว.) เมื่อใชลงทายกริยา  เปนการเนนกริยาแสดงถึงการตั้งหนาตั้งตาทําตอเนื่องกัน    
           เชน   กินเอาๆ 

จากคําจํากัดความในพจนานุกรมขางตนพบวา  ความหมายของ “นํา”  ในพจนานุกรมไมได
ระบุความหมายที่ใกลเคียงกับคําบุพบท bǎ   กลาวคือความหมายในทํานองวา  หยิบ , จับ , ถือติดตัว   
แตคําวา “เอา”  นั้น  มีการใหความหมายบางลักษณะที่ใกลเคียง  ไดแก  รับไว , นํา เปนตน 

 
 นอกจากนี้ในหนังสือไวยากรณจีนกลาง16 ยังกลาวถึงประโยค Bǎ  ไวดังนี้ “ประโยค Bǎ  
คือประโยคที่มีคําบุพบท bǎ   นําหนาคําที่เปนผูถูกกระทํา  โดยผูถูกกระทํานั้นจะอยูหนากริยาใน
ลักษณะกรรมหลังบุพบท bǎ    อาจเทียบกับประโยคภาษาไทยที่มีโครงสราง “เอา + กรรม + 
กริยา”  เชน  เอารถไปขาย  เปนตน  ประโยค Bǎ  ใชเพื่อแสดงวาผูถูกกระทําไดรับการจัดการ
อยางไร  โดยยังคงผูกระทํากริยาไวในฐานะประธานของประโยค” 

 สวนในงานวิจัยช้ินนี้  ผูวิจัยจะทําการศึกษาเปรียบเทียบเพียงประเด็นที่ประโยค Bǎ  ส่ือนัย

ยะวามีการจัดการกับสวนกรรมหลังบุพบท bǎ  เทานั้น  เนื่องจากเปนโครงสรางประโยคพื้นฐาน∗  
และเปนประเด็นที่นักวิชาการมีความเห็นพองตองกัน  ที่สําคัญคือรูปแบบประโยคพื้นฐานนี้ยัง
ปรากฏมากที่สุดในวรรณกรรมเรื่อง คนลากรถ  อีกดวย  จากตัวอยางประโยค Bǎ  ปรากฏใน
วรรณกรรมเรื่อง  คนลากรถ  ทั้งส้ินจํานวน 297  ตัวอยาง  พบวาเปนโครงสรางประโยคพื้นฐานและ
ส่ือนัยการจัดการกับสวนกรรมหลังบุพบท bǎ เปนจํานวนทั้งส้ิน  232  ตัวอยาง   

 ในบทนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาวาคําบุพบท bǎ  ในประโยค Bǎ  นั้น  เมื่อถอดความเปน
ภาษาไทยแลว  จะสามารถแปลเปนคําใดนอกเหนือจากคําวา “นํา, เอา”  ที่มักใชกัน  สามารถแปลคํา
บุพบทไดทุกประโยคหรือไม  เมื่อแปลแลวมีการใชคําใดมากที่สุด  พรอมทั้งศึกษาเปรียบเทียบวาผู
แปล(เนียน)มีการแปลที่ถูกตองหรือคลาดเคลื่อนจากตนฉบับอยางไร  ผูแปลประสบปญหาในการ

                                                 
15   ราชบัณฑิตยสถาน   ,พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ,  อางแลว,หนา1,395. 
16  ประพิณ  มโนมัยวิบูลย,  ไวยากรณจีนกลาง, พิมพคร้ังที่ 2 (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษร

ศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545 ), หนา191. 
∗  หมายถึงเปนประโยค Bǎ  ที่มีโครงสรางประโยคพื้นฐานดังที่ไดชี้แจงในขอ 6.1.2.1 หนา 86   และตัวอยางที่นาํมา

ศึกษาเปรียบเทียบกบัความหมายในภาษาไทยก็เปนโครงสรางประโยคพื้นฐานและสื่อนัยที่มีการจัดการกับสวนกรรมหลังบุพบท bǎ  

ทั้งสิ้น 
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แปลและมีวิธีการแกปญหาในการแปลอยางไรบาง   

                6.1.3   ประโยค Bǎ ท่ีมีนัยของการจัดการกับหนวยกรรมหลังบุพบท bǎ กับความหมาย

ใน  ภาษาไทย∗

                    6.1.3.1  คําบุพบท bǎ   แปลวา 
                                “ ให , ทําให , ปลอยให , ใหกับ ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา “ให” ทั้งหมด 20  ตัวอยาง  ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังนี้) 
雖然無補于社會，可是至少也願言行一致，不落個假冒為善。因此，在小的事

情上他都很注意，仿佛是說只要 把小小的家庭整理得美好，那麼社會怎樣滿可

以隨便。 (58)  
Suīrán wúbǔ yú shèhuì, kěshì zhìshǎo yě yuàn yán xíng yí zhì, bú luò gè jiǎmào wéi 
shàn. Yīncǐ, zài xiǎo·de shì·qing·shang tā dōu hěn zhùyì, fǎngfú shì shuō zhǐyào bǎ 
xiǎo xiǎo·de jiātíng zhěnglǐ·de měihǎo, nà·me shèhuì zěnyàng mǎn kěyǐ suíbiàn. 
ถึงแมวามันจะไมทําประโยชนอะไรตอสังคมเลยก็ตาม  แตอยางนอยมนัก็อาจจะทําใหคําพูดและ
การกระทําของเขาสอดคลองตองกันไมถึงกับเปนคนมายาสาไถย  โดยเหตุนี้เขาจึงเอาใจใสตอเร่ือง
เล็กๆนอยๆทุกอยางโดยจริงจัง  ดูประหนึ่งวาถาเขา จัดระเบียบภายในบานใหเรียบรอยแลว ก็เปน
อันใชได  สวนสังคมภายนอกจะเปนอยางไรนั้น  ดูไมจาํเปนจะตองเอาใจใส   (104) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
小馬兒對著包子點了點頭，吸溜了一下鼻子：「爺爺吃三個吧，剩下都是我

的。我回頭 把爺爺拉回家去！」 (88) 
Xiǎo Mǎr duì·zhe bāo·zi diǎn·le diǎntóu, xī·liu·le yíxià bí·zi : “ Yé·ye chī sān gè·ba, 
shèng·xia dōu shì wǒ·de. Wǒ huítóu bǎ yé·ye lā huí jiā·qu !” 
เสียวหมาเออรพยักหนา  กนิซาละเปาแลวสูดขึ้นจมูกกลับเขาไปครั้งหนึ่งพูดวา  “ปูกนิสามใบก็แลว
กัน  เหลือนอกนั้นเปนของขา  ขากลับขาจะ ลากรถใหปูนั่งกลับไปเอง”   (150) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
「跳過去！」祥子看了老程一眼，仿佛是 把王二交給了老程，他拾起自己的鋪

蓋捲來。(111) 
“Tiào guò·qu !” Xiángzi kàn·le lǎo Chéng yì yǎn, fǎngfú shì bǎ Wáng Èr jiāo gěi·le lǎo 
Chéng, tā shí·qi zìjǐ·de pū·gàijuǎn·lai. 
“กระโดดขามไป!” เสียงจึมองดูหลาวเฉิงพลางพูดกับคลาย ขอมอบตัวหวางเออรใหเปนธุระของ 

                                                 
∗ การเรียงลําดับขอคําแปลที่จัดเขาพวกนั้น  จะเรียงลําดับตามความถี่มาก-นอยในการใชคําแปลกลุมนั้นๆของขอมูลที่เก็บ

รวบรวมและคัดเลือกได   และในแตละขอที่จําแนกความหมายที่จัดอยูในประเภทเดียวกันก็จะเรียงลําดับคําแปลที่มีขอมูลมากที่สุด
ไปจนถึงนอยที่สุดเชนกัน 
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หลาวเฉิงตอไป  พลางกมลงหยิบเครื่องนอนนั้นขึ้นมาจากพื้น   (185) 
 
ตัวอยางที่  4 
她，現在，就是他的命，沒有她便什麼也算不了一回事。他不能僅為自己的吃

喝努力，他必須 把她從那間小屋救拔出來，而後與他一同住在一間乾淨暖和的

屋裏，像一對小鳥似的那麼快活，體面，親熱！ (204) 
Tā, xiànzài, jiùshì tā·de mìng, méi·you tā biàn shén·me yě suàn bùliǎo yì huí shì. Tā 
bù néng jǐn wèi zìjǐ·de chī hē nǔlì, tā bìxū bǎ tā cóng nà jiàn xiǎo wū jiù bá ·chu ·lai, 
érhòu yǔ tā yìtóng zhù zài yì jiān gānjìng nuǎn·huo·de wū·li, xiàng yí duì  xiǎo niǎo 
shì·de nà·me kuài·huo, tǐ·mian, qīnrè ! 
เสี่ยวฝูจึคือชีวติของเขา  เมื่อไมมีนางเรื่องอื่นๆก็ไมมีความหมาย  เขาทํางานเพื่อใหตัวเขาไดมกีิน  มี
อยูแตผูเดยีวอยางเดิมไมได  เขา จะตองชวยเหลือนางใหหลุดออกมาจากหองเชาหองนั้น  แลวมาอยู
กับเขาในหองที่สะอาดและอบอุนมีความสุขคลายนกผูเมียคูหนึ่งอยางมีหนามีตา (334)  
 
ตัวอยางที่  5 
吃了點東西，他笑著告訴廠主：「歇一天，有事。」心中計算好：歇一天，把

事情都辦好，明天開始新的生活。(199) 
Chī·le diǎn dōng·xi, tā xiào·zhe gào·su chǎng zhǔ : “ xiē yì tiān ,yǒu shì.” Xīn zhōng 
jìsuàn hǎo : xiē yì tiān, bǎ shì·qing dōu bàn hǎo, míngtiān kāishǐ xīn·de shēnghuó. 
หลังจากกนิอาหารเชาแลว  เขาก็บอกกับเจาของโรงรถดวยอาการยิ้มแยมวา  “วันนี้มธุีระขอพักหนึง่
วัน”  ในใจของเขาคิดวา  จะ ใชวันหยดุนี้เพือ่จัดทําธุระที่กะการไวใหเสร็จเรียบรอย  พรุงนี้จะได
เร่ิมตนชีวิตใหมตอไป!   (326) 
 
ตัวอยางที่  6    (เทียบกับคําวา “ทําให”  ทั้งหมด 12  ตัวอยาง  ยกมาเพยีง 5  ตัวอยาง  ดังนี้) 
假若他 把那位楊太太摔了，摔了就摔了，活該！(62) 

Jiǎruò tā bǎ nà wèi Yáng tài·tai shuāi·le, shuāi·le jiù shuāi·le , huógāi ! 

สมมติวาถาเขาได ทําใหนางหยางไทไทนัน่ตกลงมาจากรถ  เขามีความรูสึกเพียงวา  ตกกอตกไปนะ
ซิ  สมน้ําหนา!  (111) 
 
ตัวอยางที่  7 
這聲低柔的「祥子」把他的怒氣打散了好些，他抬起頭來，看著她，她還是沒

有什麼可愛的地方，(75) 
Zhè shēng dī róu·de “ Xiángzi” bǎ tā·de nùqì dǎ sàn·le hǎoxiē, tā tái·qi tóu·lai, 
kàn·zhe tā, tā hái·shi méi·you shén·me kě’ài·de dì·fang, 

น้ําเสียงอันออนโยนที่พดูคําวา “เสียงจ”ึ  ออกมานั้น  ทําใหเสียงจึคลายความขัดเคืองลงอยางมาก  
เขาเงยหนาขึ้นมองดูนางแตกม็องไมเห็นวานางจะมีความนารักอยูที่ไหนแมแตสักนอย   (130) 
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ตัวอยางที่  8 
這一陣寒氣仿佛是一盆冷水 把他澆醒，他的手懶得伸出來，他的心也不再那麼

熱。(81)  
Zhè yízhèn hánqì fǎngfú shì yì pén lěngshuǐ bǎ tā jiào xǐng, tā·de shǒu lǎn·de 
shēn·chū·lai, tā·de xīn yě bú zài nà·me rè. 
ความหนาวทีค่ลายน้ําแข็งไดราดตองกายเขา ทําใหตื่นจากความงวัเงีย  แตเขาก็ขี้เกียจที่จะยื่นมือ
ออกมานอกผาหมนอน  หัวใจของเขาคลายความเรารอนลงไปมากแลว   (138-139) 
 
ตัวอยางที่  9
這樣一來，他就又想到二十七那一天，還是這樣想近便省事，只要混過這一

關，就許可以全局不動而 把事兒闖過去；即使不能乾脆的都擺脫清楚，到底過

了一關是一關。(82) 
Zhèyàng yì lái, tā jiù yòu xiǎng dào èrshíqī nà yì tiān, hái·shi zhèyàng xiǎng jìn·bian 
shěnshì, zhǐyào hùn·guo zhè yì guān, jiù xǔ kěyǐ quánjú bú dòng ér bǎ shìr 
chuǎng·guo·qu ; jíshǐ bù néng gāncuì·de dōu bǎituō qīng·chu, dàodǐ guò·le yì guān 
shì yì guān.     
เมื่อคิดมาถึงตอนนี้  เขาก็เลยคิดไปถึงวันแรมสิบสองค่ําขึ้นมาอีก   เขาคดิวาถาสามารถผานดานนี้
พนไปได  ก็อาจจะ ทําใหทกุสิ่งทุกอยางดาํเนินไปดวยด ี แมวาเขาจะยังไมสามารถปลีกตัวจากนางหู
นิวอยางเด็ดขาดก็ตาม  แตถาผานไปดานหนึ่งก็นับวาไดผานไปดานหนึ่งแลว   (141) 
 
ตัวอยางที่  10
可是，一看大家都注意手中的牌，似乎並沒理會老頭子叨嘮什麼，她不便于開

口，省得反 把事兒弄明了。由他叨嘮去吧，都給他個過去了。 (124) 
Kěshì, yí kàn dàjiā dōu zhùyì shǒu zhōng·de pái, sì·hū bìng méi lǐhuì lǎotóu·zi dāo·lao 
shén·me, tā bú biànyú kāikǒu, shěng·de fǎn bǎ shìr nòng míng·le. Yóu tā dāo·lao 
qù·ba, dōu gěi tā gè guòqù·le. 
แตเมื่อนางเหน็วาทุกคนกําลังสนใจตอไพในมือ  คลายกับวาไมมใีครสนใจฟงวาตาเฒาบนดา
อะไรบาง  นางก็เลยอุบนิ่งไว  เพราะเกรงวาจะกลับ ทําใหเร่ืองเปดเผยโจงแจงยิ่งขึ้น  นางปลอยให
บนดาตอไป  เพราะคิดวาถานางแสรงทําเปนหูหนวกเสยี  เร่ืองก็จะสงบเงียบไปเอง  
(204-205) 
 
ตัวอยางที่  11     (เทียบกับคําวา “ปลอยให” พบเพียง 4  ตัวอยาง) 
「祥子，我的好伙計！你太傻了！憑我作偵探的，肯 把你放了走？」 (97) 
“ Xiángzi, wǒ·de hǎo huǒ·ji ! nǐ tài shǎ·zi ! píng wǒ zuò zhēntàn·de , kěn bǎ nǐ fàng·le 
zǒu? “ 
 “เสียงจึเอย  แกออกจะโงไปหนอยเสยีแลว  ในฐานะที่ขาเปนนักสืบลับอยางนี้นะ  ขาจะ ปลอยให
แกหนีไปอยางเปลาๆ เชนนั้นหรือ?”   (163-164) 
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ตัวอยางที ่ 12 
他決定放棄了買賣，還去拉車，不能 把那點錢全白白的糟踐了。他買上了車。

在他醉了的時候，他一點情理不講。(152) 
Tā juédìng fàngqì·le mǎi·mai, hái qù lā chē, bù néng bǎ nà diǎn qián quán bái bái ·de 
zāo·jian·le. Tā mǎi·shang·le chē. Zài tā zuì·le·de shí·hou, tā yìdiǎn qínglǐ bù jiǎng. 
เขาตัดสินใจจะเลิกทําการคาขาย  แลวกลับไปลากรถอยางเดิมอีก  เขาจะ ปลอยใหเงินจํานวนนั้นสูญ
ไปเปลาๆ  เชนนี้ไมได  เขาจึงไปซื้อรถใหมเอี่ยมมาคันหนึ่ง  ในขณะที่เขากําลังเมาเหลาอยูนั้น  เขา
มักจะไมเลือกวาอะไรเปนอะไร  (248) 
 
ตัวอยางที่  13 
「快走！你 把我扔在這兒 算怎回事？」坐車的跺著腳喊。 (165) 
“Kuài zǒu ! nǐ bǎ wǒ rēng zài zhèr suàn zěn huí shì ?” zuò chē·de duò·zhe jiǎo hǎn. 
 “รีบวิ่งตอไปเถอะ!  แกจะ ปลอยใหฉันอยูที่นี่ เพื่อประโยชนอะไรกัน?”  คนโดยสารกระทืบเทา
พลางรองตะโกนออกมา   (272) 
 
ตัวอยางที่  14 
到下午去接夏先生的時候，他不知為什麼非常的恨這個老瘦猴。他真想拉得歡

歡的，一撒手，把這老家伙摔個半死。 (189) 
Dào xiàwǔ qù jiē Xià xiān·sheng·de shí·hou, tā bù zhī wèi shén·me fēicháng·de hèn 
zhè·ge lǎo shòu hóu. Tā zhēn xiǎng lā·de huān·huan·de, yì sā shǒu, bǎ zhè lǎo 
jiā·huo shuāi gè bànsǐ. 
ตอนบายไปรบัเซี่ยเซียนเฌิงกลับมาบาน  เขารูวาเพราะเหตุไรเขาจึงรูสึกชิงชังตาลิงเฒาผูนั้นเปน
อยางยิ่ง  เขาคดิอยากจะลากรถไปจนสุดกาํลังแลวปลอยมือออก ปลอยใหตาเฒาหกคะเมนลงไปจน
มีอาการปางตาย   (311) 
 
ตัวอยางที่  15     (เทียบกับคําวา “ใหกับ” พบเพียง 1 ตัวอยาง) 
和大家一齊坐下，大家 把對劉四的不滿意都挪到他身上來。剛一落座，就有人

說了：「哎，您是貴客呀，怎和我們坐在一處？」 (120) 
Hé dàjiā yìqí zuò·xia, dàjiā bǎ duì Liúsì·de bù mǎnyì dōu nuó dào tā shēn·shang lái. 
Gāng yí luò zuò, jiù yǒu rén shuō·le : “ āi, nín shì guìkè·ya, zěn hé wǒ·men zuò zài yí 
chù? “ 
ขณะที่กําลังกนิอาหารอยูนัน้  ทุกคนตางพากัน พกความไมพอใจที่มตีอหลิวซ่ือเยมาสุมใสใหกับ
เสียงจ ึ จึงพอเขาเริ่มลงนั่งก็มีผูพูดขึ้นวา  “อาว  ก็แกเปนแขกพิเศษไมใชหรือ  ทําไมมานั่งกินกับ
พวกเราเลา?”   (197) 
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                    6.1.3.2  คําบุพบท bǎ   แปลวา  “ เอา ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา “เอา”  ทั้งหมด 35  ตัวอยาง  ยกเพยีง 5  ตัวอยาง  ดังนี้) 
「喲，祥子？怎——」她剛要往下問，一看祥子垂頭喪氣的樣子，車上拉著鋪

蓋卷，把話咽了回去。 (47) 
“ Yō, Xiángzi ? zěn --- “tā gāng yào wǎng·xia wèn, yí kàn Xiángzi chuí tóu sàng qì·de 
yàng·zi, chē·shang lā·zhe pū·gaijuǎn, bǎ huà yān·le·huí·qu. 
“เอะ ! เสียงจ?ึ อาว  ทําไม...”  แตกอนที่นางจะไดพูดใหจบประโยค  กพ็อดีนางสังเกตเห็นทาทาง
ของเสียงจึที่เดนิคอตกเขามานั้นได  และบนรถมีเครื่องนอนบรรทุกมาดวย  นางจึง เลยกลืนเอา
คําพูด ที่คางไวนั้นลงไปเสยี   (84) 
 
ตัวอยางที่  2 
祥子的心中很亂，末了聽到太太說怕血，似乎找到了一件可以安慰她的事；把

臉盆搬出來，在書房門口洗了幾把。 (63) 
Xiángzi·de xīn zhōng hěn luàn, mòliǎo tīng dào tài·tai shuō pà xiě, sì·hū zhǎo dào·le 
yí jiàn kěyǐ ānwèi tā·de shì ; bǎ liǎn pén bān·chu·lai, zài shūfáng ménkǒu xǐ·le jǐ bǎ. 
จิตใจของเสียงจึกําลังวุนวายไมเปนส่ํา  เมือ่ไดยินไทไทแสดงวากลัวเลือดเชนนั้น  ก็ทําใหรูสึกวาได
คนพบทางที่จะทําใหเธอคลายใจลงไดบาง  เขา รีบควาเอาอางลางหนาใบนั้นออกไปนอกประตู
หองสมุด พลางจัดการลางหนาพอเปนท ี  (112) 
 
ตัวอยางที ่ 3 
繞著圈兒向大家說：「勞諸位哥兒們的駕啦！」伸手去拉小馬兒，小馬兒 把未

吃完的一個包子整個的塞在口中。 (89) 
Rào·zhe quānr xiàng dàjiā shuō : “Láo zhūwèi gē·menr·de jià·la !” shēn shǒu·qu lā 
Xiǎo Mǎer, Xiǎo Mǎér bǎ wèi chī wán·de yí gè bāo·zi zhěnggè·de sāi zài kǒu zhōng. 
วาแลวชายชราก็ลุกขึ้นเดนิไปพูดกับคนในนั้นทุกคนวา  “ขอบใจทานทั้งหลาย”   แลวก็ไปจูงมือ
เสียวหมาเออรใหออกไปจากที่นั่น  เสียวหมาเออร เอาซาลาเปาที่ยังกินไมหมดอีกใบหนึ่งยดัเขาไป
ในปากของตนหมดทั้งใบ   (151) 
 
ตัวอยางที่  4 
他 把手拿下去，放在膝上，呆呆的看著火苗。楞了好久，他說出一句來：「我

不能這麼閑著！」 (135) 
Tā bǎ shǒu ná·xia·qu, fàng zài xī·shang, dāi·dai·de kàn·zhe huǒmiáo. Lèng·le hǎo 
jiǔ,tā shuō chū yí jù·lai : “wǒ bù néng zhè·me xián·zhe !” 
เขา เอามือลงวางไวบนเขา  นัยนตาจองดูเปลวไฟในเตาผิงนิ่งอยูเปนนาน  จึงพูดออกมาวา  “ขาไม
อาจจะอยูวางๆอยางนี้ได!”  (222) 
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ตัวอยางที ่ 5 
拉車的人們，明知不活動便沒有飯吃，也懶得去張羅買賣：有的 把車放在有些

陰涼的地方，支起車棚，坐在車上打盹； (161) 
Lā chē de rén·men, míngzhī bú huó·dong biàn méi·you fàn, yě lǎn·de qù zhāng·luo 
mǎi·mai : yǒu·de bǎ chē fàng zài yǒuxiē yīnliáng·de dì·fang, zhī·qi chēpéng, zuò zài 
chē·shang dǎdǔn ; 
พวกลากรถถึงแมจะรูดวีา  ถาตนไมลากผูโดยสาร  ก็จะไมมีเงินซื้ออาหารมาใสทอง  แตก็พากัน
คร่ันครามที่จะออกไปมองหาผูโดยสาร  บางคน เอารถไปวางไวใตรมไม  แลวกางประทุนขึ้นพลาง
เขาไปนั่งสัปหงกอยูในรถ   (265) 
 
                    6.1.3.3   คําบุพบท bǎ   แปลวา  “ ได  , จะได ” 

ตัวอยางที่  1   (เทียบกบัคําวา  “ได”  ทั้งหมด 18  ตัวอยาง  ยกเพยีง  5  ตัวอยาง  ดังนี้) 
這時，風 把灰雲吹裂開一塊，露出月光，二人已來到街的北頭。 (78) 
Zhè shí, fēng bǎ huī yún chuī liè·kai yí kuài, lù·chū yuèguāng, èr rén yǐ lái dào jiē·de 
běi·tou. 
ในขณะนั้น ลมไดพัดเมฆออกเปนทาง เผยใหเห็นดวงจนัทรบนทองฟา  คนทั้งสองเดินไปถึงดาน
เหนือของถนนสายนั้น   (133) 
 
ตัวอยางที่  2 
不願意去想，也實在因為沒法兒想，虎妞已 把道兒都堵住，他沒法脫逃。 (80)  
Bú yuàn·yi qù xiǎng, yě shízài yīn·wei méi fǎr xiǎng, Hǔniū yǐ bǎ dàor dōu dǔ zhù, tā 
méi fǎ tuōtáo. 
เขาไมตองการจะคิดถึงอะไรตอไปอีก  เพราะเหตวุาเขาไมรูวาจะคดิอยางไรถูก  นางหูนิว ไดปดทาง
ไวหมดแลว  เขาไมมีทางจะเล็ดลอดออกไปไดเลย    (136) 
 
ตัวอยางที่  3 
他一氣走回來，進了屋門，大概也就剛交十一點鐘。虎妞已 把午飯作好：餾的

饅頭，熬白菜加肉丸子，一碟虎皮凍，一碟醬蘿蔔。 (133) 
Tā yíqì zǒu huí·lai, jìn·le wū mén, dàgài yě jiù gāng jiāo shíyī diǎn zhōng. Hǔniū yǐ bǎ 
wǔfàn zuò hǎo : liù·de mán·tou, áo báicài jiā ròu wán·zi, yì dié hǔpí dòng, yì dié jiàng 
luó·bo. 
เสียงจึรีบเดินตรงแนวกลับไปบาน  เมื่อกาวเขาไปในหองก็เปนเวลาประมาณสิบเอ็ดโมงเชา  นางหู
นิว ไดทําอาหารกลางวันเสรจ็เรียบรอยแลว  มีซาลาเปาทอดกรอบ  แกงจืดผักกาดขาวกับลูกชิ้นเนือ้
วัว  หนังหมูตมเปอยทิ้งไวจนเย็นจับเปนกอนแข็งกับหัวผักกาดดองหัน่ชิ้นส่ีเหล่ียมเล็กๆ   (217) 
 
 



 100

ตัวอยางที่  4 
別的都已擺好，只有白菜還在火上煨著，發出些極美的香味。她已 把紅襖脫去
，又穿上平日的棉褲棉襖，頭上可是戴著一小朵絨作的紅花，花上還有個小金

紙的元寶。 (133) 
Bié·de dōu yǐ bǎi hǎo, zhǐyǒu báicài hái zài huǒ·shang wēi·zhe, fāchū xiē jí měi·de 
xiāng wèi. Tā yǐ bǎ hóng ǎo tuō·qu, yòu chuān·shang píngrì·de mián kù mián ǎo, 
tóu·shang kěshì dài·zhe yì xiǎo duǒ róng zuò·de hóng huā, huā·shang hái yǒu gè 
xiǎo jīn zhǐ·de yuánbǎo. 
ของเหลานี้จัดใสจานตั้งโตะไวเรียบรอย  นอกจากแกงจดืผักกาดขาวยงัคงตั้งไฟอยู  และกําลังสง
กล่ินหอมตลบไปทั่วทั้งหอง  นาง ไดเปลื้องเสื้อแดงออกแลว  เปลี่ยนเปนเสื้อกางเกงนวมชนดิใสอยู
กับบาน  ที่มวยผมมีดอกไมทําดวยไหมสแีดงทับกระดาษทองตัดเปนรูปอีแปะเล็กๆหอยอยูดวย   
(217) 
 
ตัวอยางที่  5 
體面給誰看呢？穿著破衣，而 把烙餅捲醬肉吃在肚中，這是真的！ (212) 
Tǐ·mian gěi shéi kàn·ne? chuān·zhe pò yī, ér bǎ làobǐng juǎn jiàngròu chī zài dù 
zhōng, zhè shì zhēn·de ! 
เขาจะรักษาความสะอาดหมดจดไวเพื่อใครกันอีกเลา  รางกายภายนอกใสเสื้อปะขาดก็ชาง  แต
ขอให ไดกินซาลาเปาไสเนื้อใหอ่ิมทองกแ็ลวกัน  นี่คือความจริงอยางยิง่ยวด   (347) 
 
ตัวอยางที่  6    (เทียบกับคําวา  “จะได”  พบเพียง  1  ตัวอยาง) 
劉四爺看見了：「坐下，祥子！」然後向大家，「別瞧誰老實就欺侮誰，招急

了我 把你們全踢出去！快吃！」 (121-122) 
Liúsìye kàn·jian·le : “ Zuò·xia, Xiángzi !” ránhòu xiàng dàjiā, “Bié qiáo shuí lǎo·shi jiù 
qīwǔ shuí, zháojí·le wǒ bǎ nǐ·men quán tī·chu·qu ! kuài chī !” 
หลิวซ่ือเยเห็นเหตุการณเหลานั้นโดยตลอดจึงพูดขึ้นวา  “นั่งลงเสียเสียงจึ!  แลวหันไปพูดกับคน
เหลานั้นวา  “อยาเห็นวาใครเปนคนซื่อละกอชอบขมเหงคนนั้น  ถาพวกแกขืนทาํใหมีเรื่อง  เดี๋ยวขา
เดือดขึ้นมาก็ จะไดไลเตะใหออกไป ใหหมดเทานัน้  ลงมือกินเขาเร็วๆเถอะ!”   (200) 
 
                    6.1.3.4  คําบุพบท bǎ   แปลวา “ ถูก , โดน ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา  “ถูก” ทั้งหมด 6 ตัวอยาง  ยกเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังนี)้ 
不用說別的，把你圈上三個月，你野鳥似的慣了，楞教你坐黑屋子，你受得了

受不了？  (97) 
Búyòng shuō bié·de, bǎ nǐ quān·shang sān gè yuè, nǐ yěniǎo shì·de guàn·le, lèng jiào 
nǐ zuò hēi wū·zi, nǐ shòu·de liǎo shòu bu liǎo? 
ไมตองพูดถึงเรื่องอื่นไกลอะไรมาก เพยีงแตวา แกถูกเขาจับไปขังไวสักสามเดือน  เหมือนกับนกปา
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ที่ถูกขังอยูในกรงแกจะทนไหวเหรอ?   (163) 
 
ตัวอยางที่  2 
只有那頂小的孩子才 把屁股凍得通紅 的在院裏玩耍或打架。爐灰塵土髒水就都

倒在院中，沒人顧得去打掃，院子當中間兒凍滿了冰，大孩子拾煤核回來拿這

當作冰場，嚷鬧著打冰出溜玩。 (138) 
Zhǐyǒu nà dǐng xiǎo·de hái·zi cái bǎ pì·gu dòng·de tōnghóng ·de zài yuàn·li wánshuǎ 
huò dǎjià. Lú huī chéntǔ zāng shuǐ jiù dōu dǎo zài yuàn zhōng, méi rén gù·de qù 
dǎsǎo, yuàn·zi dāngzhōng jiānr dòng mǎn·le shuǐ, dà hái·zi shí méihú huí·lái ná zhè 
dāng zuò bīng chǎng, rǎng nào·zhe dǎ bīng·chu liū wán. 
มีแตเด็กขนาดเล็กที่สุด  ซ่ึงเนื้อที่กนแลบออกมาจากกางเกง ถูกความหนาวจับจนเปนสีแดงเขม  
เหลานั้นเทานัน้จึงจะนั่งเลนหรือวิวาทกันอยูในลานบาน  พวกเศษมูลฝอยขี้เถาเตาไฟและน้ํา
โสโครกตางๆถูกนํามาทิ้งอยูในลานบานแหงนั้นโดยไมมีใครเอาใจใสที่จะทําความสะอาด  ตรง
กลางลานบานมีน้ําจับเปนเกล็ดน้ําแข็ง  พวกเด็กที่โตหนอยจึงยดึเอาเปนลานสะเก็ต  แลวพากนัวิ่ง
เลนหลังจากไปเก็บกากถานหินกลับมาแลว   (226) 
 
ตัวอยางที่  3 
那些小孩子們才敢扯著張破紙當風箏，隨意的在院中跑，而不至 把小黑手兒凍

得裂開幾道口子。 (149) 
Nàxiē xiǎo hái·zi·men cái gǎn chě·zhe zhāng pò zhǐ dāng fēng·zheng, suíyì·de zài 
yuàn zhōng pǎo, ér búzhì bǎ xiǎo hēi shǒur dòng·de liè·kai jǐ dào kǒu·zi. 
และพวกเด็กๆก็เพิ่งจะกลาใชเศษกระดาษทําเปนวาวเอาขึ้นชักกันเลนโดยไมตองเกรงวา มือนอยๆ
ของพวกเขาจะถูกความหนาวเหน็บจับจนเนื้อแตกออกเปนทางๆ   (244) 
 
ตัวอยางที่  4 
祥子不便辯駁，也不會辯駁；及至 把東西作好，她一吃便是兩三大碗。吃完，

又沒有運動，她撐得慌，抱著肚子一定說是犯了胎氣！  (172) 
Xiángzi búbiàn biànbó, yě bú huì biànbó ; jízhì bǎ dōng·xi zuò hǎo, tā yì chī biàn shì 
liǎng sān dà wǎn. Chī wán, yòu méi·you yùndòng, tā chēng·de huāng, bào·zhe dù·zi 
yídìng shuō shì fàn·le tāi qì ! 
เสียงจึไมอาจจะโตแยงอยางใด  และไมสามารถจะโตแยงกับนางได  แตคร้ัน เมื่อของกินเหลานัน้ได
ถูกจัดปรุงขึ้นแลว  นางหูนวิก็กินเสยีคนเดยีวตั้งสองสามชามโคม  และเมื่อกินเสร็จแลวก็ไมไดออก
กําลังกายแตอยางไร  ทําใหรูสึกจุกแนนเปนกําลัง  นางไดแตกุมทองไวแนน  แลวพดูวามันเปนดวย
ลมในมดลูกกาํลังดันขึ้น!   (285) 
 
ตัวอยางที่  5 
水忽然流得快一些，把小魚與蝌蚪都沖走，尾巴歪歪著順流而下，可是隨著水
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也又來了一群，掙扎著想要停住。 (220) 
Shuǐ hūrán liú·de kuài yìxiē, bǎ xiǎo yú yǔ kēdǒu dōu chōng zǒu, wěi·ba wāiwāi·zhe 
shùn liú ér xià, kěshì suí·zhe shuǐ yě yòu lái·le yì qún, zhēngzhá·zhe xiǎng yào tíng 
zhù. 

บางครั้งเมื่อมีสายน้ําไหลพุงออกมาโดยแรง  พวกลูกกบกับปลาเล็กๆเหลานั้นกจ็ะถกูสายน้ําพดัพา
ไป  ซ่ึงพวกมนัจะพยายามฝนตัวจนหางบดิไปขางหนึ่งแลวลอยไปตามน้ํา  แตสายน้ําขางบนก็ไดพดั
พาเอาฝูงปลาและลูกกบตามลงมาอีกฝูงหนึง่ซ่ึงก็พยายามจะหยุดอยูที่นัน่อีกเหมือนกนั   (360) 
 
ตัวอยางที่  6     (เทียบกับคําวา  “โดน”  พบเพียง 1 ตัวอยาง) 
早八點半，先給你們擺，六大碗，倆七寸，四個便碟，一個鍋子；對得起你

們！都穿上大褂，誰短撅撅的進來 把誰踢出去！吃完，都給我滾，我好招待親

友。 (116-117) 
Zǎo bā diǎn bàn, xiān gěi nǐ·men bǎi, liù dà wǎn, liǎng qī cùn, sì gè biàn dié, yí gè 
guō·zi ; duì·de qǐ nǐ·men ! dōu chuān·shang dàguà, shuí duǎn juē·jue·de jìn lái bǎ 
shuí tī·chu·qu ! chī wán, dōu gěi wǒ gǔn, wǒ hǎo zhāodài qīnyǒu. 

ตอนเชาแปดโมงครึ่งขาจะตัง้โตะเล้ียงพวกแก  มกีับขาวใสชามใหญหกชาม  ใสจานขนาดเจ็ดนิ้ว
สองชาม  มีของเค็มอีกสี่จานเล็ก  มีเกาเหลาหนึ่งที่  สมควรกับฐานะของพวกแกแลว  แตทุกคนตอง
ใสเสื้อแขนยาว  ใครขืนใสเสื้อส้ันกุดมาเปนตอง โดนเตะออกไป  หลังจากกินแลวก็เชิญเสด็จ
ออกไปได  ขาจะไดมทีี่รับรองพวกญาติมติรของขา   (192) 
 
                    6.1.3.5   คําบุพบท bǎ   แปลวา “ ใช ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา  “ใช” ทั้งหมด 6 ตัวอยาง  ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังนี้) 
把耳朵貼在地上，他聽著有沒有腳步聲兒來，心跳得極快。(18) 
Bǎ ěr·duo tiē zài dì·shang, tā tīng ·zhe méi·you jiǎobù shēngr lái, xīn tiào·de jí kuài. 
เขา ใชใบหแูนบลงกับพื้นดนิ ฟงดวูาจะมฝีเทาวิ่งมาทางเขาบางหรือไม  ขณะนั้นหวัใจของเขาเตน
แรงอยางสุดขดี   (37) 
 
ตัวอยางที ่ 2 
他 把思想集中到這三匹身上，雖然還沒想妥一定怎麼辦，可是他渺茫的想到，

他的將來全仗著這三個牲口。(23) 
Tā bǎ sīxiǎng jízhōng dào zhè sān pǐ shēn·shang, suīrán hái méi xiǎng tuǒ yídìng 
zěn·me bàn, kěshì tā miǎománg·de xiǎng dào, tā·de jiānglái quán zhàng·zhe zhè sān 
ge shēng·kou. 
เขา ใชความคิดทั้งหมดรวมอยูที่อูฐ  เขายังไมรูวาจะทําอยางไรตอไปดี  เขาคิดไดอยางลางๆวา
อนาคตของเขาอยูที่อูฐสามตัวนี่เทานั้น  (43) 
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ตัวอยางที ่ 3   
「別嚷！」祥子似乎 把全身的力量都放在唇上，爆裂出這兩個字，音很小，可

是極有力。 (74) 
“Bié rǎng !” Xiángzi sì·hū bǎ quán shēn·de lì·liang dōu fàng zài chún·shang, bàoliè 
chū zhè liǎng gè zì, yīn hěn xiǎo, kěshì jí yǒu lì. 
 “อยาเอ็ดตะโรไป”  เสียงจึ พยายามใชกําลังทั้งหมดที่มอียูใน ตัวระเบดิคําพูดเหลานีอ้อกมา  ถึงแม
สําเนียงจะแผวเบา  แตก็มีน้าํหนักมาก   (129) 
 
ตัวอยางที่  4 
喝茶的幾乎都是拉包月車的，有的把頭靠在牆上，借著屋中的暖和氣兒，閉上

眼打盹。 (84) 
Hē chá·de jīhū dōu shì lā bāoyuè chē·de, yǒu·de bǎ tóu kào zài qiáng·shang, jiè·zhe 
wū zhōng·de nuǎn·huo qìr, bì·shàng yǎn dǎdǔn. 
พวกทีไ่ปดื่มน้าํชาในรานนัน้โดยมากเปนคนลากรถประจาํเดือน  บางคน ใชศีรษะพิงกําแพงหอง  
อาศัยกะไออุนในนั้นงีบหลับสัปหงก  (144) 
 
ตัวอยางที่  5 
非常的難喝，可是他告訴自己，以後就得老喝這個，不能再都 把錢花在好茶好

飯上。 (198) 
Fēicháng·de nánhē, kěshì tā gào·su zìjǐ, yǐhòu jiù děi lǎo hē zhè·ge, bù néng zài dōu 
bǎ qián huā zài hǎo chá hǎo fàn·shang. 

แลวบอกกับตวัเองวาแตนี้ตอไป  เขาจะตองดื่มชาชนิดนี้  เขาจะ ใชเงนิซื้อน้ําชาและอาหารดีๆมากิน
ตอไปอีกไมได    (324) 
 
 ตัวอยางที ่ 3  แปลความไมครบ   ควรแปลวา  “เสียงจึพยายามเอากําลังทั้งหมดมารวมไวที่
ริมฝปาก” 
 
                    6.1.3.6   คําบุพบท bǎ   แปลวา  “ นํา ” 

ตัวอยางที ่ 1     (เทียบกับคําวา  “นํา”  ทั้งหมด 5  ตัวอยาง  ) 
張媽不再出聲了，仿佛看出點什麼危險來。正在這個工夫，大太太喊祥子去接

學生。他 把泥娃娃趕緊給二太太送了回去。 (43) 
Zhāng mā bú zài chū shēng·le, fǎngfú kàn·chu diǎn shén·me wēixiǎn·lai. Zhèngzài 
zhè·ge gōng·fu, dà tài·tai hǎn Xiángzi qù jiē xué·sheng. Tā bǎ ní wá·wa gǎnjǐn gěi èr 
tài·tai sòng·le huí·qu. 
ยายจางมาก็เงยีบเสียงไปทนัที  คลายกับวาแกเห็นภยัอันตรายอยางหนึง่เขาแลว  พอดีกับในขณะนัน้  
คุณนายใหญสงเสียงรองเรียกใหเขาไปรับเด็กนักเรียนกลับบาน  เขาจึงรีบ นําเจาตุกตาดินตัวนั้นไป
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สงคืนใหคุณนายรอง   (77-78) 
 
ตัวอยางที่  2 
他 把曹先生在講堂上所講的，和平日與他閑談的，那些關于政治與社會問題的

話編輯了一下，到黨部去告發——曹先生在青年中宣傳過激的思想。 (105) 
Tā bǎ Cáo xiān·sheng zài jiǎng táng·shang suǒ jiǎng·de , hépíng rì yǔ tā xiántán·de, 
nàxiē guānyú zhèngzhì yǔ shèhuì·de huà biānjí·le yíxià, dào dǎng bù qù gàofā --- 
Cáo xiān·sheng zài qīngnián zhōng xuānchuán guòjī·de sīxiǎng. 
โดยเหตนุี้เขาจงึ นําคําสอนของเฉาเซียนเซงิที่โรงเรียน  กับคําสนทนาของเฉาเซียนเซงิที่บาน
เกี่ยวกับปญหาสังคม มาเรียบเรียงขึ้นใหเปนเรื่องราว  แลวนําไปรองเรยีนตอเจาหนาทีพ่รรค
กกมิ่นตั๋ง  โดยกลาวหาวาเฉาเซียนเซิงไดแนะนําใหคนหนุมมีความคิดรุนแรง   (175) 
 
ตัวอยางที่  3 
小福子就是 把鋪板賣了，還上房租，只穿著件花洋布大衫，戴著一對銀耳環，

回到家中來的。 (155) 
Xiǎo Fúzi jiùshì bǎ pùbǎn mài·le, huàn·shang fángzū, zhǐ chuān·zhe jiàn huā yáng bù 
dà shān, dài·zhe yí duì yín ěrhuán, huí dào jiā zhōng·lai·de. 
เสี่ยวฝูจึตองตกที่นั่ง นําเตียงนอนและเกาอ้ีออกขาย  คืนบานเชาใหเจาของเดิมไป  แลวใสเสื้อยาว
เย็บดวยผาดอกราคาถูกๆ  สวมตุมหูเงนิคูหนึ่ง  ซ่ึงเปนสมบัติทั้งหมดที่ติดตัวอยู  แลวกลับมาอยูที่
บานของบิดาตามเดิม   (254) 
 
ตัวอยางที่  4 
冬天過去了，春天的陽光是自然給一切人的衣服，他 把棉衣捲巴捲巴全賣了。

他要吃口好的，喝口好的，不必存著冬衣，更根本不預備著再看見冬天；(212) 
Dōngtiān guò·qu·le, chūntiān·de yángguāng shì zìrán gěi yíqiè rén·de yī·fu, tā bǎ 
mián yī juǎn bā juǎn bā quán mài·le. Tā yào chī kǒu hǎo·de, hē kǒu hǎo·de, búbì 
cún·zhe dōngyī, gèng gēnběn bú yùbèi·zhe zài kàn jiàn dōngtiān ; 
ฤดูตงเทียนไดผานไปแลว  ฤดูชุนเทียนเปลีย่นเสื้อผาใหมกันแกทุกๆคน  เขา รวบรวมเสื้อหนาวทั้ง
หมดแลวนําไปขาย  เพราะตองการจะกนิอาหารดีๆและดืม่ชาดีๆ  เขาไมมีความจําเปนตองเก็บเอา
เสื้อหนาวเหลานั้นไวและไมเตรียมตัวทีจ่ะไดพบกับฤดูตงเทียนอีกตอไป   (346) 
 
ตัวอยางที่  5 
阮明作了官以後，頗享受了一些他以前看作應該打倒的事。錢會把人引進惡劣

的社會中去，把高尚的理想撇開，而甘心走入地獄中去。 (221) 
Ruǎn Míng zuò·le guān yǐhòu, pō xiǎngshòu·le yìxiē tā yǐqián kànzuò yīnggāi  
dǎdǎo·de shì. Qián huì bǎ rén yǐnjìn èliè·de shèhuì zhong·qu, bǎ gāoshàng ·de 
lǐxiǎng piē·kai, ér gānxīn zǒu rù dìyù zhōng·qu. 
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หรวนหมิงเปนขุนนางและไดเสวยความสุขทุกชนิดทีส่มัยหนึ่งเขาเห็นวาเขาควรจะทําการกวาดลาง
มันเสีย  เงินสามารถจะนําคนเขาไปในสังคมที่ช่ัวราย  เงินสามารถจะสลัดอุดมคติอันสูงสงออกไป
เสียได  แลวนาํใหคนเราเดินเขาสูแดนนรกดวยความเต็มใจ   (361) 
  
                    6.1.3.7   คําบุพบท bǎ   แปลวา “ ขอ.....ไว ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา  “ขอ.....ไว” พบเพียง  2  ตัวอยาง ) 
告訴你，我出回門子，還是非坐花轎不出這個門！馮先生，我可 把他交給你了

，明天跟你要人！」 (128) 
Gào·su nǐ, wǒ chū huí mén·zi, hái·shi fēi zuò huājiào bù chū zhè·ge mén ! Féng 
xiān·sheng, wǒ kě bǎ tā jiāo gěi nǐ·le, míngtiān gēn nǐ yào rén ! “ 
ขาจะตองบอกใหรูวา  ขาจะออกเรือนทั้งท ี ถาไมไดนั่งเกี้ยวสี  ก็จะไมยอมไปจากประตูบานนี้  คณุ
เฝงขา ขอฝากเสียงจึไวกอน  พรุงนี้ขาจะไปรับตัวที่บานทาน”   (211) 
 
ตัวอยางที่  2 
「這幾件衣裳，你留著穿吧！把鋪蓋存在這 一會兒，我先去找好車廠子，再來

取。」不敢看小福子，他低著頭一氣說完這些。 (182) 
” Zhè jǐ jiàn yī·shang, nǐ liú·zhe chuān·ba ! bǎ pū·gai cún zài zhè yìhuǐr, wǒ xiān qù 
zhǎo hǎo chēchǎng·zi, zài lái qǔ.” Bù gǎn kàn xiǎo Fúzi, tā dī·zhe tóu yíqì shuō wán 
zhèxiē. 
“เสื้อผาเหลานี้เจาจงเกบ็ไวใชตอไปเถิด!”  ขอฝากหอเครือ่งนอนนี่ไวดวย  ขาจะไปหาโรงรถเชาสัก
หนอยแลวจะกลับมารับของหอนี้ไป”  เขาไมกลามองหนาเสี่ยวฝูจึ  ไดแตกมหนาดดูิน  พูดเสร็จแลว
ก็รีบผละไป   (299) 
 
                    6.1.3.8   คําบุพบท bǎ   แปลวา “ ตอง ” 

ตัวอยางที่  1     (เทียบกับคําวา  “ตอง” พบเพียง 1 ตัวอยาง) 
虎妞沒想到事情來得這麼快，把最後的一招這麼早就拿出來。劉四爺更沒想到

事情會弄到了這步田地。 (127) 
Hǔniū méi xiǎng dào shì·qing lái·de zhè·me kuài, bǎ zuìhòu·de yì zhāo zhè·me zǎo 
jiù ná·chu·lai. Liúsìye gèng méi xiǎng dào shì·qing huì nòng dào·le zhè bù tiándì. 

นางหูนวิไมคดิวาเรื่องจะมาถึงจุดจบอยางรวดเร็วเชนนี้  จึง ตองขยายแตมสุดทายนี้ออกมา  หลิวซ่ือ
เยยิ่งไมทันไดคิดวาเรื่องจะเปนไปถึงขั้นหัน่แหลกเชนนี ้  (208)   
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         6.1.4   สรุปผลการวิจัย             
                     6.1.4.1  การแปลท่ีถูกตอง 
                        6.1.4.1.1  สามารถถอดความเปนภาษาไทยได  
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบดังเสนอขางตนพบวาคําบุพบท bǎ ในประโยค Bǎ ที่มีนัยของ

การจัดการกับกรรมหลังบุพบท∗ในเรื่อง  คนลากรถ  นั้นสามารถเทียบเคียงกับคําในภาษาไทยได
ดังนี้  “ให, ทําให, ปลอยให, ใหกับ, เอา,ได, จะได,  ถูก, โดน, ใช, นํา, ขอ.....ไว และ ตอง”
ตามลําดับ  แสดงใหเห็นวาคําบุพบท bǎ ในภาษาจีนนั้น  สามารถถอดความเปนคําในภาษาไทยได
หลายความหมาย  นอกเหนือจากคําวา “นํา , เอา” ที่กลาวขางตน   ทั้งนี้ผูแปล(เนียน)ไดเลือกใชคํา
ตามความเหมาะสม  ตามบริบทของประโยคตางๆ  เพื่อใหเขาถึงความหมายที่ชัดเจนและคํานึงถึง
ความสละสลวยตามแตละรูปประโยคเมื่อถอดความออกมา    อีกทั้งยังชี้ใหเห็นถึงความงามและ
ความหลากหลายของคําในภาษาไทยอีกดวย  เพื่อความชัดเจนผูวิจัยจะเสนอตารางแสดงคําใน
ภาษาไทยที่ใชถอดความคําบุพบท bǎ ในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวและความถี่ของการเลือกใชคํา
นั้นๆ  ดังตารางดานลางนี้ 
 

ตารางแสดงความถี่ของการแปลคําบพุบท bǎ ในภาษาจีนเปนความหมายตางๆในภาษาไทย 
จากตัวอยางประโยค Bǎ ในเรื่อง  “คนลากรถ”  ท้ังสิ้น 112  ตัวอยาง 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ีใช ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ีใช 
1. ให 20 8. ถูก 6 
2. ทําให 12 9. โดน 1 
3. ปลอยให 4 10. ใช 6 
4. ใหกับ 1 11. นํา 5 
5 เอา 35 12. ขอ.....ไว 2 
6. ได 18 13. ตอง 1 
7. จะได 1    
    รวม 112 

 
                        6.1.4.1.2  ไมสามารถถอดความเปนภาษาไทยไดโดยตรง 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบพบวานอกจากประโยคที่สามารถถอดความคําบุพบท bǎ เปนคํา
ไทยตางๆดังที่เสนอขางตนไดโดยตรงแลว  ยังพบวาบางประโยคไมสามารถถอดความคําบุพบท bǎ  

                                                 
∗ ตอไปจะเรียกคําบุพบท bǎ ในประโยค Bǎ ที่มีนัยของการจัดการกับกรรมหลังบุพบทสั้นๆวา  คําบุพบท bǎ  เทานั้น 
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เปนคําภาษาไทยไดอยางชัดเจนแตเปนลักษณะการถอดความโดยรวมแทน  ลักษณะตัวอยางเชนนี้
พบเปนจํานวนมาก  ในการศึกษาเปรียบเทียบการแปลในวรรณกรรมเรื่องดังกลาว  ที่พบมีสอง
ลักษณะดังนี้ 
ก.  ไมแปลความคําบุพบท bǎ   เนื่องจากเมือ่ถอดความคําบุพบท bǎ  แลวจะไมเปนภาษาไทยที ่
สละสลวย ไมถูกตองกับลักษณะการใชตามไวยากรณภาษาไทย  พบจํานวนทั้งส้ิน  50  ตัวอยาง 
ยกมาเพยีง 5 ตัวอยาง  ดังตอไปนี ้
 
ตัวอยางที่  1 
牌局散了，太太叫他 把客人送回家。兩位女客急于要同時走，所以得另雇一輛

車。 (44-45) 
Pái jú sàn·le, tài·tai jiào tā bǎ kè·ren sòng huí jiā. Liǎng wèi nǚ kè jíyú yào tóngshí 
zǒu, suǒyǐ déi lìng gù yí liàng chē. 
ไพเลิกแลว  คุณนายใชใหเขาไป สงแขกกลับบาน  แขกผูหญิงสองคนตองการจะกลับพรอมกัน  
เพราะฉะนั้นตองเรียกรถมาเพิ่มอีกคันหนึ่ง  (รถในจีนเหนือนั่งไดเฉพาะคนเดยีว-ผูแปล)  (80) 
 
ตัวอยางที่  2 
他 把腰彎得很低，用力去颳喳；上層的掃去，貼地的還留下一些雪粒，好像已

抓住了地皮。(109) 
Tā bǎ yāo wān·de hěn dī, yònglì qù guā zhā ; shàng céng·de sǎo·qu, tiē dì·de hái 
liú·xia yìxiē xuě lì, hǎoxiàng yǐ zhuā zhù·le dìpí. 
เขาตอง กมลงต่ํา และออกแรงกวาดอยางหนัก  เมื่อกวาดสวนบนออกไปแลวสวนลางยังมีเม็ดหิมะ
เหลืออยูคลายกับมันงอกรากจับอยูทีพ่ื้น   (182) 
 
ตัวอยางที่  3 
「我？」劉四爺的臉由紅而白，把當年的光棍勁兒全拿了出來：「我放把火把

棚燒了，也不能給你用！」 (127) 
“ Wǒ?” Liúsìye·de liǎn yóu hóng ér bái, bǎ dāngnián·de guāng·gùn jìnr quán 
ná·le·chu·lai : “Wǒ fàng bǎ huǒ bǎ péng shāo·le, yě bù néng gěi nǐ yòng !” 
 “ขานะหรือ?”  ใบหนาของหลิวซ่ือเยเปลีย่นจากสีแดงเปนขาวซีด  แสดงทาทางอยางเมื่อสมัยเปน
โสดออกมาเต็มที่  “ขายินดจีะเอาไฟเผาโรงพิธีนี้ใหพนิาศลงไปกับมือยังดีกวาจะจัดงานใหแกเจา!”   
(209) 
 
ตัวอยางที่  4 
虎妞的話還在他心中，仿佛他要試驗試驗有沒有勇氣回到廠中來，假若虎妞能

跟老頭子說好了的話；在回到廠子以前，先試試敢走這條街不敢。把帽子往下

拉了拉，他老遠的就溜著廠子那邊，唯恐被熟人看見。 (145) 
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Hǔniū·de huà hái zài tā xīn zhōng, fǎngfú tā yào shìyàn shìyàn yǒu méi·you yǒngqì 
huí dào chǎng zhōng·lai , jiǎruò Hǔniū néng gēn lǎotóu·zi shuō hǎo·le ·dehuà ; zài 
huí dào chǎng·zi yǐqián, xiān shì·shi gǎn zǒu zhè tiáo jiē bù gǎn. Bǎ mào·zi wǎng xià 
lā·le lā, tā lǎo yuǎn·de jiù liù·zhe chǎng·zi nà·bian, wéikǒng bèi shúrén kàn·jian. 
 คําพูดของนางหูนิวยังคงฝงอยูในจิตใจ  เขาตองการจะทดลองดูวา  ถาหากนางหูนวิสามารถจะคืนดี
กับตาเฒาหลิวนั่นแลว  เขายงัจะมีความกลาหาญพอที่จะกลับไปอยูที่นีห่รือไม  เขา หลุบหมวกลง 
ต่ํา  แลวเดนิผานประตูโรงรถนั้นแตหางๆ  โดยเกรงวาจะไปเจอเอาคนที่รูจักเขา  (238) 
 
ตัวอยางที่  5 
再一想，這點錢是用女兒換來的，白白的這樣賠出去，而且還喝酒打人，他覺

得自己不是人。在這種時候，他能懊睡一天，把苦惱交給了夢。 (151-152) 
Zài yì xiǎng, zhè diǎn qián shì yòng nǚ’ér huàn·lai, bái bái·de zhèyàng péi·chu·qu, 
érqiě hái hē jiǔ dǎ rén, tā jué·de zìjǐ bú·shi rén, zài zhè zhǒng shí·hou, tā néng ào 
shuì yì tiān, bǎ kǔnǎo jiāo gěi·le mèng. 
ทั้งเมื่อคิดไปวาเงินจํานวนนี้เขาไดเอาลูกสาวไปแลกมนัมา  แตเมื่อมันตองสูญไปเปลาๆเชนนี้  ทั้ง
ยังทําใหตองดืม่เหลาเที่ยวตอยตีกับใครตอใครอีกเชนนี้  ก็เลยทําใหเขาไดสํานึกวาเขาไมใชคน  เมื่อ
คิดวาเขาไมใชคนเขาก็ตองลงนอนอยูกับทีว่ันหนึ่งเต็มๆ  เพื่อ มอบความทุกขรอนใหกับความฝนไป
คราวหนึ่งๆ   (248) 
 โครงสราง Bǎ ในตัวอยางที่  3  และตัวอยางที่  5  เปนนามธรรม  ดังนั้นจึงเปนตัวอยางที่
เห็นไดชัดเจนวา  เมื่อหนวยกรรมเปนนามธรรมมักจะไมสามารถถอดความคําบุพบทเปนภาษาไทย
ไดโดยตรง 
  
ข.  ไมแปลความบุพบท bǎ  ตรงตัว  แตมีการแปลแบบตีความเพิ่มเติมหรือตีความใหม  เพื่อความ
สละสลวยและสื่อความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อถอดความเปนภาษาไทย  พบทั้งส้ิน  50  ตัวอยาง  
ยกมาเพียง 5 ตัวอยาง  ดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่  1 
可是他和城裏人一樣的只會抱怨糧食貴，而一點主意沒有；糧食貴，貴吧，誰

有法兒教它賤呢？這種態度使他只顧自己的生活，把一切禍患災難都放在腦後

。 (12-13) 
Kěshì tā hé chéng·li rén yíyàng·de zhǐ huì bào·yuan liáng·shi guì, ér yìdiǎn zhǔ·yi 
méi·you ; liáng·shi guì, gui·ba, shuí yǒu fǎr jiào tā jiàn·ne? Zhèzhǒng tài·du shǐ tā zhǐ 
gù zìjǐ·de shēnghuó, bǎ yíqiè huòhuàn zāinàn dōu fàng zài nǎo hòu. 
แตเขาก็เปนเชนเดียวกับชาวกรุงทั้งหลาย  ที่พากันเดือดรอนดวยเร่ืองของแพง  แตก็ไมรูจักหาวิธีที่
จะแกไข  ไดแตพากันทอดอาลัยวาของแพงก็ตองปลอยใหมันแพงไป  ใครจะมีปญญาไปทําใหมนั
ถูกลงมาได  ความคิดเชนนี้ทาํใหพวกเขาพะวงอยูแตการกินอยูในเรื่องสวนตัวแตถายเดียว  แลว
ปลอยใหเหตุการณโดยรอบผานไปโดยไมเอาใจใส   (29) 
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ตัวอยางที่  2 
就是想起搶去他的車，而且幾乎要了他的命的那些大兵，也沒有像想起她這麼

可恨可厭！她 把他由鄉間帶來的那點清涼勁兒毀盡了，他現在成了個偷娘們的

人！ (51) 
Jiùshì xiǎng·qi qiǎng·qu tā·de chē, érqiě jīhū yào·le tā·de mìng·de nàxiē dàbīng, yě 
méi·you xiàng xiǎng·qi tā zhè·me kěhèn kěyàn ! tā bǎ tā yóu xiāng jiān dài·lai·de nà 
diǎn qīngliáng jìnr huǐ jìn·le, tā xiànzài chéng·le gè tōu niáng·men·de rén ! 
เดี๋ยวนี้เขาคิดถึงพวกทหารทีแ่ยงชิงรถของเขาไป  และทําเอาเขาเกือบไมมีชีวิตเหลานัน้  เขาก็ยังรูสึก
วาพวกนัน้ยังไมนาเกลียดเทากับนางหูนิวคนนี้  นางเปนผู ทําลายความบริสุทธิ์สะอาดไรเดียงสา  ที่
เขามีติดตัวมาตั้งแตออนแตออกในชวีิตทีม่าจากชนบทนั้นจนสิ้นเชิง  บัดนี้นางไดทาํใหเขากลายเปน
คนที่ลักลอบ  ลูกเขาเมียทานไปเสียแลว   (93) 
 
ตัวอยางที่  3 
不管怎樣的憤恨，怎樣的討厭她，她似乎老抓住了他的心，越不願再想，她越

忽然的從他心中跳出來，一個赤裸裸的她，把一切醜陋與美好一下子，整個的
都交給了他，像買了一堆破爛那樣，碎銅爛鐵之中也有一二發光的有色的小物

件，使人不忍得拒絕。 (52) 
Bùguǎn zěnyàng·de fènhèn, zěnyàng·de tǎoyàn tā, tā sì·hū lǎo zhuā zhù·le tā·de xīn, 
yuè bú yuàn zài xiǎng, tā yuè hūrán·de cóng tā xīn zhōng tiào·chu·lai, yí gè chì luǒ 
luǒ·de tā, bǎ yíqiè chǒulòu yǔ měihǎo yíxià·zi, zhěnggè·de dōu jiāo gěi·le tā, xiàng 
mǎi·le yì duī pòlàn nàyàng, suì tóng làn tiě zhī zhōng yě yǒu yī èr fā guāng·de 
yǒusè·de xiǎo wùjiàn, shǐ rén bù rěn·de jùjué. 
มิใยที่จะเจ็บแคนตัวนางหูนวิสักเทาใดๆ  แตก็ดูคลายกบัวานางไดกําเอาหัวใจของเขาไวอยางแนน
แฟน  เขายิ่งไมตองการจะคดิถึงนาง  นางก็ยิ่งกระโจนเขามาในหวัใจ  เพื่อจะสําแดงความขี้เหร  
และความชัว่รายอันระคนไปดวยความดีงามออกมาใหเหน็อยางเปดเผย  พรอมทั้งมอบสิ่งเหลานี้ไว
ใหเขาโดยสิ้นเชิง  เปรียบเสมือนวาเขาไดไปซื้อเอาขยะมลูฝอยมากองหนึ่ง  และภายในเศษ
ทองเหลืองผุและเศษเหล็กเปอยเหลานัน้มีของเล็กนอยๆบางอยางที่สามารถจะสลัดตัดเยื่อใยเสียได   
(93) 
 
ตัวอยางที่  4 
她 把話接了過來：「你這小子不懂好歹！」她坐起來，半笑半惱的指著他：(54) 
Tā bǎ huà jiē·le·guo·lai : “nǐ zhè xiǎo·zi bú dǒng hǎodǎi !” tā zuò·qi·lai, bàn xiào bàn 
nǎo·de zhǐ·zhe tā : 
นางหูนวิ รีบชิงตัดบทขึ้นวา  “ไอแกมันก็ไอเด็กที่ไมรูจกัดีจักช่ัว!”  พูดพลางผุดลุกขึ้นนั่ง  หวัเราะ
อยางกะเงากะงอดพลางชี้หนาเสียงจแึลวพูดวา   (98) 
ตัวอยางที่  5 
看大家都 把耳朵遞過來，他放小了點聲兒：「一成家，黑天白日全不閑著，玩
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完！瞧瞧我的腰，整的，沒有一點活軟氣！還是別跑緊了，一咬牙就咳嗽，心

口窩辣蒿蒿的！  (141) 
Kàn dàjiā dōu bǎ ěr·duo dì·guo·lai, tā fàng xiǎo·le diǎn shēngr : “yì chéng jiā, hēi tiān 
báirì quán bú xián·zhe, wán wán ! qiáo·qiao wǒ·de yāo, zhěng·de, méi·you yìdiǎn huó 
ruǎn qì ! hái·shi bié pǎo jǐn·le, yì yǎo yá jiù ké·sou, xīnkǒuwō là hāo hao·de ! 

เมื่อเห็นพวกนัน้กําลัง ตะแคงหูฟงอยู  เขาจงึผอนเสียงใหเบาลงแลวพูดวา  “พวกเราจะไมมีเวลา
พักผอนทั้งกลางวันและกลางคืน  เมื่อเรามีครอบครัว  จงดูบั้นเอวของขานี่เถิด  มันแขง็เปนแผน
กระดานไมมีความออนไหวอะไรเลย!  ถายิ่งตองวิ่งเรว็เมื่อไหร  ก็จะมอีาการไอประกอบขึ้นอีกดวย  
หนาอกหนาใจมันรอนผะผาวไปหมด   (231) 
 
 ตัวอยางที่  1  ตัวอยางที่  4   และตัวอยางที่  5  เปนการ ตีความสวนที่เปนโครงสรางใหม
เพื่อความสละสลวย 
 ตัวอยางที่  2  และตัวอยางที่  3  มีสวนโครงสรางเปนนามธรรม  และเปนการตีความ
เพิ่มเติม 
 
                      6.1.4.2  การแปลที่คลาดเคลือ่น 
                        6.1.4.2.1  สามารถแปลคําบพุบท bǎ  ได  แตผูแปลไมไดแปล 
 
 นอกจากการแปลที่ถูกตองดังที่เสนอขางตนแลว  ยังพบการแปลที่คลาดเคลื่อนแตมีไมมาก
นัก  และผูวิจัยไดเสนอการถอดความที่เหมาะสมยิ่งขึ้นเอาไวดวย ในประเด็นนี้คือประโยคสามารถ
แปลคําบุพบท bǎ   ไดแตผูแปล(เนียน)ไมไดแปล  เนื่องจากอาจมีความเห็นวาเมื่อถอดความแลวจะ
ทําใหความไมกระชับ   การแปลลักษณะนี้พบ  16  ตัวอยาง  ยกมาเพียง 5 ตัวอยาง  ดังตอไปนี้  
 
ตัวอยางที่  1 
他們像些小魚，閑著的時候 把嘴放在水皮上，吐出幾個完全沒用的水泡兒也怪

得意。(13) 
Tā·men xiàng xiē xiǎo yú, xián·zhe·de shí·hou bǎ zuǐ fàng zài shuǐpí·shang, tù·chū jǐ 
gè wánquán méi yòng·de shuǐ pàor yě guài déyì. 
พวกเขาก็คลายกับพวกปลาเล็กปลานอย  คือเวลาอยูวางๆชอบ โผลปากขึ้นเหนือน้ํา  เมื่อพนฟองน้ํา
ที่ไมมีประโยชนออกมาเพื่อหยอนอารมณไดแลวก็จะรูสึกสบายใจเปนที่สุด   (29) 
 
ตัวอยางที่  2 
特別是在一清早，被大車軋起的土稜上瓖著幾條霜邊，小風尖溜溜的 把早霞吹

散，露出極高極藍極爽快的天； (70-71) 
Tèbié shì zài yì qīngzǎo, bèi dà chē zhá qǐ·de tǔ léng·shang xiāng·zhe jǐ tiáo shuāng 
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biān, xiǎo fēng jiān liū liū·de bǎ zǎo xiá chuī sàn, lòu·chu jí gāo jí lán jí 
shuǎng·kuai·de tiān ; 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในเวลาตอนเชา  ดินปนน้ําแข็งถูกรถบรรทุกบดละเอยีดเปนขอบสขีาวไปเปนทาง  
ลมหนาวตอนเชา พัดเมฆที่มแีสงอรุณจับอยูนั้นแตกกระจายไป  ทําใหมองเห็นทองฟาที่สูงเปนสีน้ํา
เงินแลปลอดโปรง   (122) 
 
ตัวอยางที่  3 
祥子 把笤帚扔了，直起腰來，看準了劉四，問：「說誰呢？」 (126)  
Xiángzi bǎ tiáo·zhou rēng·le, zhí·qi yāo·lai, kàn zhǔn·le Liúsì, wèn : “shuō shéi·ne?” 
เสียงจึ โยนไมกวาดลงกับพืน้  แลวยืดหลังขึ้นตรง  จองดนูัยนตาหลิวซ่ือเยพลางวา  “แกหมายถึง
ใครกัน?”   (207) 
 
ตัวอยางที่  4 
二強子稜稜著眼 把錢接過去，一邊往起立，一邊叨嘮： (180) 
Èr Qiángzi léng·leng·zhe yǎn bǎ qián jiē·guo·qu, yì biān wǎng qǐlì, yì biān dāo·lao : 
เออรเฉียงจึทํานัยนตาขวาง รับอีแปะเหลานัน้มา แลวลุกขึน้จากพืน้พลางพูดวา   (297) 
 
ตัวอยางที่  5 
莫非小福子已經不在了麼？退一步想，即使她沒死，二強子又 把她賣掉，賣到

極遠的地方去，是可能的；這比死更壞！ (206)  
Mòfēi xiǎo Fúzi yǐ·jing bù zài·le·me? tuì yí bù xiǎng, jíshǐ tā méi sǐ, Èrqiángzi yòu bǎ tā 
mài diào, mài dào jí yuǎn·de dì·fang·qu, shì kěnéng·de ; zhè bǐ sǐ gèng huài ! 
เสี่ยวฝูจึอาจจะตายไปแลวก็เปนได  เขาหวนคิดอีกทวีา  ถึงหากวานางจะยังไมตาย  เออรเฉียงจึก็
อาจจะพานางไปขาย ไวที่ไหนอีกก็ได  และอาจจะขายไปอยูในที่ไกลๆออกไปมากที่สุด  ซ่ึงรายยิ่ง
กวาความตายหลายเทาทีเดยีว!   (336) 
 
 ตัวอยางที่  1 อาจแปลสวนที่เปนโครงสรางไดวา .....คือเวลาอยูวางๆชอบ เอาปากโผลขึ้น
เหนือน้ํา..... 
 ตัวอยางที ่  2  อาจแปลสวนที่เปนโครงสรางไดวา......พัดเอาเมฆที่มีแสงอรุณจับอยูนัน้แตก
กระจายไป..... 
 ตัวอยางที่  3  อาจแปลสวนที่เปนโครงสรางไดวา.....เอาไมกวาดโยนลงพื้น..... 
 ตัวอยางที่  4  อาจแปลสวนที่เปนโครงสรางไดวา.....รับเอาอีแปะเหลานั้นมา..... 
 ตัวอยางที่  5  อาจแปลสวนที่เปนโครงสรางไดวา.....อาจจะ เอานางไปขาย..... 
***     หมายเหต ุ    ผูวิจัยไดใหขอเสนอแนะในการแปลที่เหมาะสม  และใช  “นํา , เอา”  ในการ
แปลคําบุพบท bǎ    เทานั้นเนื่องจากเมื่อถอดความเปนภาษาไทยแลว  โดยทั่วไปจะใชสองคํานี้ 
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                        6.1.4.2.2  แปลสวนที่เปนโครงสรางบุพบท bǎ   ผิดความ 
 
 ในการศึกษาเปรียบเทียบยังพบอีกวามีบางประโยคที่ผูแปล(เนียน)มีความเขาใจที่ผิดกับ
ความหมายที่ตนฉบับตองการจะสื่อ  จึงทําใหถอดความในสวนที่เปนโครงสรางผิดไปดวย  ใน
ประเด็นนี้พบเพียง 4   ตัวอยาง  ดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่  1 
二太太以為他這是存心輕看她，沖口而出的 把他罵了個花瓜。 (43) 
Èr tài·tai yǐwéi tā zhè shì cúnxīn qīng kàn tā, chōng kǒu ér chū·de bǎ tā mà·le gè huā 
guā. 
ฝายคุณนายรองกลับเห็นไปวาเสียงจึดหูมิ่นไมทําตามบัญชาของหลอน  ก็พลันเปดปากขึ้นดาวา ไอ
หลังลาย   (78) 
 
ตัวอยางที่  2 
到了橋頭上，兩面冰上的冷氣使祥子哆嗦了一下，他不願再走。平日，他拉著

車過橋，把精神全放在腳下，唯恐出了錯，一點也顧不得向左右看。 (78) 
Dào·le qiáotóu·shang, liǎng miàn bīng·shang·de lěngqì shǐ Xiángzi duō·suo·le yíxià, 
tā bú yuàn zài zǒu. Píngrì, tā lā·zhe chē guò qiáo, bǎ jīngshén quán fàng zài jiǎo xià, 
wéikǒng chū·le cuò, yìdiǎn yě gù·bu·de xiàng zuǒyòu kàn. 
คนทั้งสองเดินลงมาถึงกลางสะพาน  ความหนาวของน้ําแข็งเบื้องลางทําใหเสียงจึถึงกบัสั่นสะทาน  
เขาไมตองการจะเดนิตอไปอกี  วันธรรมดาเมื่อเขาลากรถลงสะพานไป  ความสนใจทัง้หมดของเขา
จะอยูทีเ่ทาทั้งสองขาง  โดยเกรงวาจะเกดิอบุัติเหตุขึ้น  กไ็มสามารถจะมองดูทางซายและขวา   (134) 
 
ตัวอยางที่  3 
他沒想到虎妞還有這麼一招。把長臉往下一拉 呢，自然這的確是個主意，可是

祥子不是那樣的人。 (136) 
Tā méi xiǎng dào Hǔniū hái yǒu zhè·me yì zhāo. Bǎ cháng liǎn wǎng xià yì lā ·ne, 
zìrán zhè díquè shì gè zhǔ·yi, kěshì Xiángzi bú·shi nàyàng·de rén. 
เขานึกไมถึงวานางหูนวิจะมคีวามคิดแยบยลเชนนั้น  การทนหนาดาน  ถึงแมวาจะเปนหนทางอยาง
หนึ่งก็ตาม  แตเสียงจึกไ็มใชคนชนิดนัน้    (224) 
 
 
 
ตัวอยางที่  4 
一進屋門，虎妞在外間屋裏坐著呢，看了他一眼，臉沉得要滴下水來。祥子打
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算合合稀泥，把長臉一拉，招呼她一聲。 (142) 
Yí jìn wū mén, Hǔniū zài wài jiān wū·li zuò·zhe·ne, kàn·le tā yì yǎn, liǎn chén·de yào 
dī xià shuǐ·lai. Xiángzi dǎ·suan hé hé xī ní, bǎ cháng liǎn yì lā, zhāo·hu tā yì shēng. 
เมื่อเสียงจึยางเทาเขาไปในบานนั้น  นางหูนิวกําลังนั่งอยูในหองดานนอก  นางชําเลืองดูเขาแวบหนึง่  
หนาคว่ําประหนึ่งน้ําจะหยดลงมาเสียใหได  เสียงจึ คิดจะดานหนา เขาไปทักทายกบันางอยางขอไป
ที   (234) 
 
 ตัวอยางที่  1  罵了個花瓜 (mà·le gè huā guā)    ไมไดหมายถึง  คําวากลาวหรือคํา
ตําหนิ  แตเปนลักษณะอาการตําหนิคนอยางนาดู  หรือตําหนิอยางรุนแรง  ที่จริงแลวสวนที่เปน
โครงสราง Bǎ  ควรแปลวา  “.....ก็พลันเปดปากขึ้นตําหนิอยางรุนแรง.....” 
 ตัวอยางที่  2  精神 (jīngshén)   แปลวาสติสัมปชัญญะ ที่จริงแลวสวนที่เปนโครงสราง 
Bǎ  ควรแปลวา  “.....เขารวบรวมสมาธิทั้งหมดเอาไวที่เทาทั้งสองขาง.....” 
 ตัวอยางที่  3  把長臉往下一拉  (bǎ cháng liǎn wǎng xià yì lā )  แปลวาสีหนาที่
แสดงอาการโกรธ หรือไมพอใจ  ที่จริงแลวสวนที่เปนโครงสราง Bǎ ควรแปลวา    “ .....การ
แสดงสีหนาโกรธเคือง.....” 
 ตัวอยางที่  4  把長臉一拉 (bǎ cháng liǎn yì lā)    แปลวาสีหนาที่แสดงอาการโกรธ 
หรือไมพอใจ  ที่จริงแลวสวนที่เปนโครงสราง Bǎ ควรแปลวา  “.....เสียงจึมีสีหนาบึง้ตึง.....” 
 
  

จากผลการศึกษาเปรียบเทียบที่สรุปขางตนพบวา  การแปลคําบุพบท bǎ ในภาษาจีนเปน
ความหมายตางๆในภาษาไทยมีทั้งส้ินจํานวน  112  ตัวอยาง  และที่นาสังเกตคือการแปลคําบุพบท 

bǎ  เปนภาษาไทยที่ตามธรรมดามักใชคําวา  “นํา , เอา” มาถอดความนั้น  จากการศึกษาเปรียบเทียบ
ในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวพบวามีการใชคําวา “เอา”  ทั้งส้ิน  35   ตัวอยาง  ซ่ึงนับวาเปนสถิติที่มาก
เมื่อเทียบกับคําอ่ืนๆ  แตการแปลโดยใชคําวา “นํา” นั้นกลับนอยมากมีเพียง  5   ตัวอยางเทานั้น  
นอกจากนี้กรณีที่ไมสามารถแปลเปนคําในภาษาไทยไดโดยตรงแตมีการแปลแบบตีความโดยรวม
ทั้งสองลักษณะนั้น  มีจํานวนรวมกันทั้งสิ้น  100  ตัวอยาง  จะเห็นไดวาการแปลคําบุพบท bǎ 
โดยตรงและแบบตีความโดยรวมนั้นมีจํานวนที่ใกลเคียงกัน  สวนการแปลที่คลาดเคลื่อนนั้นมี
จํานวนนอยกวา  เพียง 20   ตัวอยางเทานั้น 

 
 
 
 
จากการศึกษาเปรียบเทียบยังพบอีกวาผูแปลไดใชวิธีแกปญหาในการแปลโดยเฉพาะ
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ประโยคที่มีสวนกรรมหลังบุพบท bǎ  เปนนามธรรมนั้น∗ โดยมากจะไมสามารถแปลเทียบคําตอคํา
ได  แตใชวิธีตีความใหมหรือตีความเพิ่มเติมแทนเพื่อใหมีความความสละสลวยมากยิ่งขึ้นและสื่อ
ความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

   

           

 

 

                                                 
∗ ดังเชนในขอ 6.1.4.1.2  ขอ ข.  ตัวอยางที่  1,2 ,3 และ 4 เปนตน 



บทที่   7 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

7.1  สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษาการแปลคําชวยแสดงความเปรียบ  shì·de（似的）คําซ้ํา  AABB  เฉพาะ
การซ้ําคําคุณศัพทสองพยางค  และประโยค Bǎ  （把字句 Bǎ zìjù）ที่มีนัยของการจัดการกับ
คํานามหลังบุพบท bǎ      พบวาในประเด็นของการแปลคําเปรียบ shì·de   และคําบุพบท bǎ  ใน
ประโยค Bǎ  ซ่ึงเปนคําโดดนั้น  จะมีการแปลที่ถูกตอง  ซ่ึงแบงไดเปน 2  ลักษณะคือสามารถอด
ความไดโดยตรงเทียบคําตอคํา   และไมสามารถถอดความไดโดยตรงแตมีใชการตีความหรือถอด
ความโดยรวมแทน  ซ่ึงเปนวิธีการแกปญหาในการแปลของผูแปล(เนียน)วิธีหนึ่ง โดยเฉพาะ
ประเด็นประโยค Bǎ  นั้นพบวาหากสวนกรรมเปนนามธรรมแลวจะไมสามารถถอดความคําบุพบท 

bǎ  แบบตัวตอตัวไดแตจะใชวิธีตีความโดยรวมหรือตีความเพิ่มเติมจากบริบทในประโยคเพื่อส่ือนัย
ที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้นแทน  นี่ก็เปนปรับบทแปลอีกวิธีหนึ่ง สวนการแปลที่คลาดเคลื่อนนั้นก็มี 2  
ลักษณะคือแปลไดแตผูแปลไมไดแปลและการแปลความผิด  

สวนการแปลรูปแบบคําซ้ํา  AABB  เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางคนั้น  จะมีขอ
แตกตางจากสองประเด็นดังกลาวขางตน  เนื่องจากลักษณะทางไวยากรณที่เปนคําซ้ําไมใชเปนคํา
โดดเหมือนสองประเด็นแรก  ทําใหผูวิจัยตองศึกษาการแปลโดยแบงประเด็นการถอดความรูปแบบ
คําซํ้า  AABB  เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางคตามหนาที่ทางไวยากรณเปน 4  ลักษณะดังนี้  ทํา
หนาที่เปนสวนขยายคํากริยา ทําหนาที่เปนภาคแสดง  ทําหนาที่เปนคําเสริมบงผลของการกระทํา  
และทําหนาที่เปนสวนขยายคํานาม  ซ่ึงผลของการศึกษาการแปลรูปแบบคําซ้ําตามหนาที่ทาง
ไวยากรณดังกลาวพบการแปล 3 ลักษณะดังนี้  การแปลที่ถูกตอง   การแปลที่คลาดเคลื่อนและการ
ปรับบทแปล   รายละเอียดของการศึกษาการแปลทั้งสามประเด็นขางตนสามารถแจกแจงไดดังนี้   

        7.1.1   การแปลคําชวยแสดงความเปรยีบ shì·de    
           7.1.1.1    การแปลที่ถูกตอง   
  
            การแปลที่ถูกตองนั้นมี 2 ลักษณะคือสามารถเทียบเคียงคําชวยแสดงความเปรียบ shì·de  
เปนภาษาไทยไดดังนี้   “  คลายกับ , คลายกับวา , คลาย , คลายกับ...ฉะนั้น , คลายกับวา...ฉะนั้น , 
คลายกับวา...ทีเดียว , ดูคลายกับวา, ดูคลายกับวา...ทีเดียว , เหมือน , เหมือนกับ , เหมือนกับวา , 
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เหมือนกับ...เชนนั้น , ดูเหมือน...ฉะนั้น , กลายเปนเหมือน , เปนเสมือนหนึ่ง , ราวกับ ,ราวกับวา , 
เชน , เชนกับ , เปนเชนเดียวกับ , อยางกับ ,ดุจ , ประหนึ่งวา , และจนดูประหนึ่งวา”  ตามลําดับ  เพื่อ
ความชัดเจนผูวิจัยจะเสนอตารางแสดงคําเปรียบภาษาไทยที่ถอดความไดในวรรณกรรมเรื่อง
ดังกลาวและความถี่ของการเลือกใชคําเปรียบนั้นๆดังตารางดานลาง  ดังนี้ 
 

ตารางแสดงความถี่ของการแปลคํา shì·de   ในภาษาจีนเปนความหมายตางๆในภาษาไทย 
จากตัวอยางประโยคที่ปรากฏคํา shì·de   ในเรื่อง  “คนลากรถ”  ท้ังสิ้น  89  ตัวอยาง 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ี
ใช 

คิดเปน
รอยละ 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ี
ใช 

คิดเปน
รอยละ 

1. คลายกับ 28 31.46 13. ดูเหมือน...
ฉะนั้น 

1 1.12 

2. คลายกับวา 14 15.73 14. กลายเปน
เหมือน 

1 1.12 

3. คลาย 10 11.25 15. เปนเสมือน
หนึ่ง 

1 1.12 

4. คลายกับ...
ฉะนั้น 

5 5.63 16. ราวกับ 5 5.63 

5 คลายกับวา...
ฉะนั้น 

1 1.12 17. ราวกับวา 1 1.12 

6. คลายกับวา...
ทีเดียว 

1 1.12 18. เชน 1 1.12 

7. ดูคลายกับวา 1 1.12 19. เชนกับ 1 1.12 
8. ดูคลายกับวา...

ทีเดียว 
1 1.12 20. เปน

เชนเดยีวกับ 
1 1.12 

9. เหมือน 6 6.75 21. อยางกับ 1 1.12 
10. เหมือนกับ 2 2.25 22. ดุจ 3 3.38 
11. เหมือนกับวา 1 1.12 23. ประหนึ่งวา 1 1.12 
12. เหมือนกับ...

เชนนั้น 
1 1.12 24. จนดูประหนึ่ง

วา 
1 1.12 

     รวม 89 100 
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              อีกลักษณะคือไมสามารถสามารถถอดความเปนคําเปรียบในภาษาไทยได   เนื่องจากใน
กรณีนี้เปนการใชคํา shì·de  วางไวหลังคํากริยา  คําคุณศัพท หรือวลี  เพื่อประกอบกันเปน
โครงสรางคําชวย    เพื่อบรรยายถึงลักษณะสภาพการณที่คลายคลึงกัน  shì·de   ในประเด็นนี้เมื่อ
แปลประโยคเปนภาษาไทย  โดยมากแลวจะไมสามารถแปลคํา  shì·de    โดยใชคําเปรียบใน
ภาษาไทยมาแทนที่ไดโดยตรง  แตจะเปนการแปลโดยรวบความเพื่อใหเห็นถึงสภาพการณที่เปนไป
ในทํานองที่คลายคลึงกันเทานั้น   
 
           7.1.1.2   การแปลที่คลาดเคลื่อน 
            ในกรณีนี้พบลักษณะการแปลแบบเดียวคือ ตามลักษณะทางไวยากรณที่สามารถแปลคํา 
shì·de   ได  แตผูแปลไมไดแปล 
 
        7.1.2   การแปลรูปแบบคําซ้ํา  AABB  เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางค 
            จําแนกผลการวิจยัโดยการแบงตามหนาที่ทางไวยากรณเปน 4  ลักษณะดังนี้   
 
       7.1.2.1   เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํากริยา  จะมีความหมายในการเพิ่มระดับมากขึ้นไปอีก             

            ในกรณีนี้พบการแปลสามลักษณะดังนี้  การแปลที่ถูกตอง  ใจความและนัยครบถวน                            
การแปลที่คลาดเคลื่อน  ไดแก  ไมแปลโครงสรางและแปลผิดความ  และการปรับบทแปล  ไดแก  
การไมถอดความหมายตามตัวอักษร  แตมีการปรับความใหสละสลวยและเขากับบริบทมากขึ้น 

            7.1.2.2   เม่ือทําหนาท่ีเปนคําเสริมบงผลของการกระทํา  จะมีความหมายในการเพิ่มระดับ
มากขึ้นไปอีก 

             ในกรณีนี้พบลักษณะการแปลลักษณะเดียวคือการแปลที่ถูกตอง  ใจความและนัยครบถวน  

              7.1.2.3  เม่ือทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํานามนั้น  จะมีนัยในการเนนความพรรณาใหชัดเจน
ยิ่งขึน้  ไมมีนยัในการเพิ่มระดับเหมือนขอแรก   

       ในกรณีนี้พบลักษณะการแปลลักษณะเดยีวคือการแปลที่ถูกตอง  ใจความและนยัครบถวน  

7.1.2.4 เม่ือทําหนาท่ีเปนภาคแสดงนั้น  สามารถปรากฏไดโดยลําพังและมีคณุสมบัต ิ
เหมือนภาคแสดงทุกประการ  ในขณะเดียวกันก็มีนัยของการแสดงความพรรณนารวมอยูดวย      
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              ในกรณีนี้พบการแปลสามลักษณะดังนี้  การแปลที่ถูกตอง  ใจความและนัยครบถวน   การ
แปลที่คลาดเคลื่อน  ไดแก  ไมแปลโครงสรางและแปลผิดความ   และการปรับบทแปล  ไดแก  การ
ไมถอดความหมายตามตัวอักษร  แตมีการปรับความใหสละสลวยและเขากับบริบทมากขึ้น  ในการ
แปลรูปแบบคําซ้ํา  AABB  เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางคนี้  ผูวิจัยไดพบวิธีการปรับบทแปล

และการแกปญหาในการแปลของผูแปล(เนียน)อยูหลายลักษณะ∗  ซ่ึงมากกวาการแปลคําชวยแสดง
ความเปรียบ shì·de   และคําบุพบท bǎ  ประโยค Bǎ                       

 

ตารางแสดงความถี่ของการใชคําคณุศัพทท่ีซํ้ารูปแบบ  AABB  ในเรื่อง  “คนลากรถ”  
ท้ังสิ้น    55    ตัวอยาง 

หนาท่ีในประโยค จํานวนความถีท่ี่ใช คิดเปนรอยละ 

ทําหนาที่เปนสวนขยาย
คํากริยา 

35 63.6 

ทําหนาที่เปนภาคแสดง 14 25.4 

ทําหนาที่เปนคําเสริมบง
ผลของการกระทํา 

5 9.2 

ทําหนาที่เปนสวนขยาย
คํานาม 

1 1.8 

รวม 55 100 

 

        7.1.3   การแปลคําบุพบท bǎ  ในประโยค Bǎ ท่ีมีนยัของการจัดการกับหนวยกรรมหลัง 
บุพบท bǎ 
           7.1.3.1    การแปลที่ถูกตอง   
              การแปลที่ถูกตองนั้นมี 2 ลักษณะ  คือ  สามารถเทียบเคียงคําบุพบท bǎในประโยค Bǎ ที่มี 
นัยของการจัดการกับกรรมหลังบุพบท  เปนภาษาไทยไดดังนี้  “ให, ทําให, ปลอยให, ใหกับ, เอา
,ได, จะได,  ถูก, โดน, ใช, นํา, ขอ.....ไว และ ตอง”  ตามลําดับ  เพื่อความชัดเจนผูวิจัยจะเสนอตาราง
                                                 

∗ รายละเอียดอยูในบทที่ 5  หนา 80-81 
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แสดงคําภาษาไทยที่ถอดความคําบุพบท bǎ  ไดในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวและความถี่ของการ
เลือกใชคํานั้นๆดังตารางดานลาง  ดังนี้ 
      

ตารางแสดงความถี่ของการแปลคําบพุบท bǎ ในภาษาจีนเปนความหมายตางๆในภาษาไทย 
จากตัวอยางประโยค Bǎ ในเรื่อง  “คนลากรถ”  ท้ังสิ้น  112 ตัวอยาง 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ี
ใช 

คิดเปน
รอยละ 

ลําดับ คําเปรียบ ความถี่ท่ี
ใช 

คิดเปน
รอยละ 

1. ให 20 17.85 8. ถูก 6 5.36 
2. ทําให 12 10.70 9. โดน 1 0.9 
3. ปลอยให 4 3.57 10. ใช 6 5.36 
4. ใหกับ 1 0.9 11. นํา 5 4.46 
5 เอา 35 31.25 12. ขอ.....ไว 2 1.78 
6. ได 18 16.07 13. ตอง 1 0.9 
7. จะได 1 0.9     
     รวม 112 100 

 
              อีกลักษณะพบวาบางประโยคไมสามารถถอดความคําบุพบท bǎ  เปนคําภาษาไทยไดอยาง
ชัดเจนแตเปนลักษณะการถอดความโดยรวมแทน  ลักษณะตัวอยางเชนนี้พบเปนจํานวนมาก  ใน
การศึกษาเปรียบเทียบการแปลในวรรณกรรมเรื่องดังกลาวสาเหตุที่พบมีสองลักษณะดังนี้  ไมแปล
ความคําบุพบท bǎ   เนื่องจากเมื่อถอดความคําบุพบท bǎ  แลวจะไมเปนภาษาไทยที่ 
สละสลวย ไมถูกตองกับลักษณะการใชตามไวยากรณภาษาไทย  และไมแปลความบุพบท bǎ  ตรง
ตัว  แตมีการแปลแบบตีความเพิ่มเติมหรือตีความใหม  เพื่อความสละสลวยและสื่อความหมายได
ชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อถอดความเปนภาษาไทย   
 
           7.1.3.2    การแปลที่คลาดเคลื่อน   
            ในกรณีนี้พบลักษณะการแปลสองแบบคือ สามารถแปลคําบุพบท bǎ  ได  แตผูแปลไมได
แปล  และแปลสวนที่เปนโครงสรางบุพบท bǎ   ผิดความ 
 
7.2  ขอเสนอแนะ 

วิทยานิพนธฉบับนี้ไดศึกษาการแปลคําโดยมีขอบเขตจากหนังสือแปลเพียงเลมเดียว  จึง
อาจทําใหไดขอสรุปที่ไมครอบคลุมนัก  ในแงของผลการวิจัยที่ไดจากการศึกษาการแปลการใชคํา
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ในภาษาไทยที่นํามาเทียบเคียงกับประเด็นที่ผูวิจัยเลือกมาทําการวิจัยไดแก  คําชวยแสดงความ
เปรียบ shì·de   รูปแบบคําซ้ํา  AABB  เฉพาะการซ้ําคําคุณศัพทสองพยางค  และประโยค Bǎ  
（把字句 Bǎ zìjù）ที่มีนัยของการจัดการกับคํานามหลังบุพบท bǎ  เทานั้น    ถึงแมวาจาก
ผลการวิจัยจะมีคําในภาษาไทยมากมายที่นํามาเทียบเคียงได  แตผลการวิจัยนี้ก็ไมไดหมายความวา
ประเด็นทั้งสามดังกลาวเมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทยนั้นจะใชคําเหลานี้ไดเทานั้น  แตเนื่องดวย
ขอจํากัดในดานขอบเขตของการศึกษาวิจัยที่ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบในหนังสือแปลเลมเดียวจึงทํา
ใหไดผลสรุปเพียงเทานี้  จากประสบการณการอานและการคนควาของผูวิจัยพบวาการแปลคําหรือ
โครงสรางดังกลาวในภาษาไทย  บางครั้งก็อาจแปลเปนคําอื่นหรือลักษณะอื่นๆไดนอกเหนือจาก
ผลการวิจัยที่ผูวิจัยศึกษาออกมาได 

ผูวิจัยเห็นวาประเด็นทางไวยากรณอ่ืนๆและหนังสือแปลอีกหลากหลายที่สามารถขยาย
ขอบเขตของงานวิจัยยังมีอีกมาก  และประเด็นทางไวยากรณในแงอ่ืนๆก็ยังคงมีความสําคัญและควร
คาแกการศึกษาวิจัยตอไป  เพื่อทําใหงานศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยนั้นครอบคลุมใน
ทุกประเด็นใหมากที่สุดเทาที่ปจจัยตางๆจะเอื้ออํานวยและทําใหงานวิจัยมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น
ตอไป 
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ภาคผนวกนี้  คือบทความวิจัยเพิ่มเติมท่ีเกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบับนี ้

從老舍《駱駝祥子》及其他作品看漢泰對譯中的幾個語法

問題 

第一章：引言 

1.1 問題的提出 

 老舍是中國三十年代知名度最高的一位作家，文學界對其作品的高度成

就已有定評。其所用語言是通俗、標準、純正的北京話，體現了普通話的語法

特點和語法規範。他的多種作品被翻譯成了泰語，本文以長篇小説《駱駝祥

子》爲重點（已被 Nian  Guramarohit 譯為泰文），結合其中篇小説《月牙兒》

（被另一個北京譯者譯成泰文） 

 分析研究老舍的語言風格特點，重點探討對三個語法點的成功翻譯的方

法：這三個語法點是：1. 比較助詞“似的”的用法；2. 形容詞 AABB 重疊式的

譯法；3. “把”字句的翻譯，既有可對應性，又有不可對應的困難。無論研究

語法，還是研究翻譯技巧，對這三點都應予以重視。如何正確地選擇對應詞；

在沒有恰當的對應詞的情況下，如何利用整體翻譯法或利用某種修辭手段，把

原文的整體意思恰當傳達出來，而譯出來的句子通順暢達而又符合泰語習慣，

筆者還發現，對這三個語法點翻譯也有失當的地方，筆者認爲應該探討翻譯不

當的原因，和改正的方法。 
 

 

1.2 研究的目的 

1. 研究長篇小説《駱駝祥子》及中篇小説《月牙兒》的内容含義，語言運

用以及其内容中所反映出的中國文化。 

2. 研究兩部作品由中譯泰翻譯過程的方法，修辭法以及譯者解決翻譯問題

的一些方法。 
          

1.3    假設條件 

              1. 由於中泰兩國在文化和地理上的差別，此兩部作品的泰譯版和中文版出 

       現語法上的詞語和結構的差錯。 

           2 . 譯者爲了解決翻譯問題，他使用了幾個方法，如：創造新詞語，爲了 

       要讓泰譯版的意義更接近原文或更清楚表達原文而使用描繪方法； 

       爲了讓意義更加恰當使用了修辭法。 

 

 

 

1.4     研究範圍 

    1. 現代漢語語法和泰語語法著作，關於《駱駝祥子》的學術文章和論文。 
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    2. 《駱駝祥子》長篇小説，出版於人民文學出版社，《月牙兒》中篇小 

       説，取於北京大學中文係製造的 TIR 中文全文檢索系統。 

    3. 《駱駝祥子》泰譯版本，《月牙兒》泰譯本，出版於外文出版社。 

 

1.5     研究方法 

          1.  閲讀作品和收集例句。 

    2.   閲讀中文原版和泰譯版後，作語言運用比較研究。 

    3.   分析所收集的例句。 

    4.   剖析資料以及作出判斷和結論。 

 

1.6 研究的意義和作用 

   本論文的研究意義在於，從《駱駝祥子》及《月牙兒》兩部作品與其泰

譯版中在 1.1已提出的三大語法點來進行語言運用的比較。筆者發現這三大語法

點譯成泰語後常出現某些問題。研究結果需要説明這三個點譯成泰語時，譯者

可以使用那些詞語來對等，同時並提出不能對等翻譯的例子以及譯者的解決翻

譯問題的方法。除此之外，還讓泰國學生加深了解從兩部作品中所反映出的語

言運用和中國悠久文化的各方面。 
 

 

 

 

 

 

 

 



第二章： 

老舍與 Nian Guramarohit 的生平與重要著作 

 老舍是中國現代文學一位重要的小説家，《駱駝祥子》也是他的傑出長

篇小説之一。Nian Guramalohit  亦是泰國文壇的一位傑出的作家，除了把《駱》

譯成中文以外，她還把一些中國重要著作譯成泰文。筆者使用了她翻譯的泰譯

版和《駱》原版進行比較。下面將把兩位的生平與重要著作簡單介紹，如下： 

2.1   老舍的生平與著作  (1899-1966)  

老舍，中國小説家、劇作家。生於 1899年，卒於 1966年，滿族，祖籍北

京。原名舒慶春，字舍予。老舍是他最常用的筆名。  

他於 1918年畢業於北京師範學校，擔任過小學校長、郊外北區勸學員等

職。五四新文化運動掀起的民主、科學、個性解放的思潮，把他從“兢兢業業

辦小學，恭恭順順地侍奉老母，規規矩矩地結婚生子”的人生信條中惊醒；文

學革命的勃興，又使他“醉心新文藝”，由此開始生命和事業的新起點。  

 

1924年，老舍赴英國倫敦大學東方學院講授漢語和中國文學。自 1925年
起，陸續寫了 3部長篇小説：《老張的哲學》對烏煙瘴氣的教育界作了生動的

揭露；《趙子曰》的鞭撻鋒芒指向以新派自詡其實醉生夢死的青年學生；《二

馬》的主人公是旅居英國的北京人，諷刺的仍是在封建的小生產的社會土壤裏

培植出來的“出窩兒老”的畸形心態——都以清脆的北京口語，俏皮的幽默筆

墨，渲染北京的民俗風情，通過閉塞守舊、苟且偷安的民族心理的剖析，申述

對於祖國命運的憂慮，顯示出與衆不同的藝術個性和思想視角。3部作品陸續

在《小説月報》上連載後，引起文壇的注目。1926  年老舍加入文學研究會。 

1929年夏，繞道歐、亞回國。在新加坡逗留期間，為當地高漲的民族解

放要求所鼓舞，創作反映被壓迫民族覺醒的中篇童话《小坡的生日》。1930年
7月起，到濟南齊魯大學任教。 

1934年秋，改任青島山東大學教授。在這两所大學，相繼開設文學概

論、外國文學史、歐洲文藝思潮、小説作法等課程。課餘繼續從事創作。沿襲

原來的藝術取向的，有長篇小説《離婚》和《牛天賜傳》等，都寫得富有生活

情趣和喜劇效果。比之早期作品，描寫從淺露趨向含蓄，相當圓熟地形成他作

爲幽默作家、北京人情世態的風俗畫師、市民社會的表現者和批判者獨特的藝

術風格。面對愈來愈嚴酷的社會現實，創作出現兩種新的趨勢：一是日益關切

國家大事，由此觸發寫作的靈感，如受到日本侵略者製造的五三慘案的刺激，

寫了《大明湖》，九一八事變引起他“對國事的失望”，遂有寓言小説《猫城

記》的問世；一是更加關懷城市貧民的苦難，以此作爲主要描寫對象，《月牙
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兒》敍述母女兩代淪爲暗娼，《我這一輩子》訴説下級警察的坎坷經歷。在

《駱駝祥子》中，以農村來到城市拉車的祥子個人的毀滅，寫出一場沉痛的社

會悲劇。把城市底層暗無天日的生活引進現代文學的藝術世界，是老舍的一大

建樹。  

 

《駱駝祥子》是他個人也是中國現代文學史的重要作品。他從 30年代初

起 ，開始寫作短篇小説 ，作品收入《趕集》、《櫻海集》、《蛤藻集》等。

其中如《柳家大院》、《上任》、《老字號》、《斷魂槍》諸篇，綽約多姿，

精致完整，是不可多得的佳作。  

 

       抗日戰爭爆發後，1937年 11月濟南淪陷前夕，只身奔赴武漢。1938年 3
月 ，參加中華全國文藝界抗敵協會，出任總務部主任。抗戰 8年中，对文藝界

的團結抗日多有貢獻。他寫於抗戰時期的作品，也多以直接為民族解放服務為

題旨。戰爭初起，他熱情提倡通俗文藝，寫作宣傳抗日的鼓詞、相聲、墜子等

小型作品，供藝人演唱。隨後，轉向直接向群衆宣傳的話劇創作，連續寫劇照

《殘霧》、《張自忠》、《國家至上》等 10餘個劇本，頌揚民族正氣、表彰愛

國志士，批判不利於團結抗日的社會弊端，在當時起了積極的宣傳作用。自

1944年初開始，進入長篇小説《四世同堂》的創作，回到所熟悉的北京市民社

會和所擅長的幽默諷刺藝術。小説刻畫深受傳統觀念束縛的市井平民，在民族

生死存亡關頭的内心衝突，於苦難中升騰起來的覺醒和抗爭，自然也有消極逃

匿和無恥墮落。《四世同堂》是他抗戰時期的力作，也是抗戰文藝的重要收

穫。1946年 3月，老舍應美國國務院邀請赴美講學。一年期滿後，繼續旅居美

國，從事創作和將自己的作品譯成英文。  

 

        得知中華人民共和國建立，老舍立即啓程回國。新社會的新氣象使他

極爲振奮，不久就發表以藝人生活為題材的劇作《方珍珠》。1951年初創作的

話劇《龍鬚溝》上演，獲得巨大成功。劇本通過大雜院幾戶人家的悲歡離合，

寫出了歷盡滄桑的北京和備嘗艱辛的城市貧民正在發生的天翻地覆的變化，是

獻給新中國的一曲頌歌。《龍鬚溝》是老舍創作新的裏程碑，他因此獲得人民

藝術家的榮譽稱號。50～60年代，他在藝術、政治、社會、對外文化交流等方

面擔任多種職務，但仍然勤奮創作。作品以話劇爲主，有《春華秋實》、《西

望長安》、《紅大院》、《女店員》等，以刻畫北京市民告别舊生活、迎接新

時代的精神歷程的作品較爲成功。他還寫有散文《我熱愛新北京》。自 50年代

後半期起，老舍在話劇《茶館》、《義和團》(又名《神拳》)和小説《正紅旗

下》（未完成）等作品中，轉而描繪近代北京的歷史風雲。《茶館》以一座茶

館作爲舞台，展開了清末戊戌維新失敗、民國初年北洋軍閥盤踞時期、國民黨

政權崩潰前夕 3個時代的生活場景和歷史動向，寫出舊中國的日趋衰微，揭示

必須尋找别的出路的真理。老舍的話劇藝術在這個劇本中有重大突破。《茶

館》是當代中國話劇舞台最享盛名的保留劇目，繼《駱駝祥子》之後，再次為

老舍赢得國際聲響。  
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        老舍在 40多年的創作生涯中，思想上藝術上不斷取得重要進展和突

破。他寫作勤奮，孜孜不倦地涉獵文學創作的各個領域，是位多產作家，一生

寫作了 1000多篇（部）作品。文化大革命初期遭受迫害，於 1966年 8月 24日自

溺於北京太平湖。1978年 6月 3日  中央為老舍舉行追悼會，平反昭雪恢復名

譽。 

 

老舍的主要著作 

長篇小説：《駱駝祥子》、《趙子曰》、《老張的哲學》、《四世同堂》、      

          《二馬》、《小坡的生日》、《離婚》、《貓城記》和 

          《正紅旗下》 

 

劇本：    《殘霧》、《方珍珠》、《面子問題》、《春華秋實》、 

          《青年突擊隊》、《戲劇集》、《柳樹井》、《女店員》、 

          《全家福》、《茶館》 

 

中篇小説：《月牙兒》、《我這一輩子》、《出口成章》 

 

短篇小説：《趕集》、《櫻海集》、《蛤藻集》、《火車集》、《分血集》和    

          《老舍文集》 

 

2.2  Nian Guramarohit  的生平與重要著作  (1905-1992) 

 Nian Guramarohit  是一位泰国著名的作家。生於 1905年，土生土長的曼谷

人。Nian 是個很堅強，能忍耐和文靜的女孩，還以閲讀為最大的嗜好。生母去

世后，祖父與祖母把她轉到一所教華文的寄宿學校，高中畢業后，被送出國留

學。在中國上海進修中文兩年，1927 年到濟南大學讀學士。在該校就讀只一

年，1928 年 轉校到北京燕京大學 1931年 畢業於燕京大學中國文學係獲學士學

位。就讀期間 Nian 與 Sod Guramarohit  相識，當時 Sod 剛到中國留學不久，

由於語言不通對他有很大的困難， 在 Nian 各個方面的幫助下，兩位戀愛後成

婚。 

 Sod 和 Nian 畢業後回國，兩位都以文爲生。Nian 的中文水平較高，所

以除了寫作之外，她還把不少的中國大著作譯成泰文。Nian 除了當作家之外，

還給某公司和機關舉辦講座或培訓關於中國文學知識。由於那段期間在中國不

斷發生革命，使不少重要著作被毀滅了，Nian 爲此，難分難捨得給北京圖書館

捐了 1,500本中文書。 

 晚年期间，因年齡升高，身體衰弱，Nian 的一生疾病，使她不能維持多

久。卒於 1992年。 
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Nian Guramarohit  的主要著作   

 Nian 的泰文作品不少，此外翻譯成泰文的中國大著作如：《駱駝祥

子》、《水滸傳》（只翻譯 14 回）、《紅樓夢》（只翻譯兩回）、《長恨

歌》、《聊齋誌異》等。 

 

 

 

 

 

  



第三章： 

《駱駝祥子》書中（下稱《駱》書）所見助詞“似的”與

泰譯問題 

 本章將比較研究助詞“似的”，由於“似的”是一個表示比喻、比況或

説明情況相似的重要助詞，而與其他比喻詞相比，我們發現“似的”在《駱》

中出現的例子最多總數 108 個例句。翻譯後又出現不少問題如：在泰語裏不能

找到近似詞來對等。筆者需要説明，助詞“似的”譯成泰語後，譯者使用哪些

詞來表達並與之對等。譯者翻譯得恰當與否，以及運用哪些修辭方法。 

 

3.1  助詞“似的” 

 王建華
1
在他的一篇論文裏提到，被認爲我國當代“語言藝術大師”的老

舍先生，“不僅是一位著名作家，而且是一位傑出的修辭理論家。他身前給我
們留下了數百萬字的著述，其中就包括了極有見地的修辭理論”。老舍運用比

喻，講究用的妙，用的精。《駱》内容中，使用比喻法不少，其中使用助詞

“似的”例句顯示最多，於是研究者選之為題。 

 
3.1.1   助詞“似的”的意義與語法作用 

助詞“似的”在現代漢語中，各位學者對它的定義和語法作用的敍述大

體如下： 

 

                  3.1.1.1  現代漢語詞典
2
指出 “似的”是助詞，用在名詞、代詞、或動詞

後面，表示跟某種事物或情況相似。 

(1)  像雪似的那麽白    

(2) 仿佛睡着了似的

(3) 樂得什麽似的   

 

                  3.1.1.2   呂叔湘
3
指出  “似的”是助詞，用在名詞、代詞、動詞後面，

表示比喻或説明情況相似。書面語，有時寫成“是的”。前面常用“像、仿
佛、好像、”等詞。除此之外，還細緻説明如下： 

 

一、名 + 似的  ，一般表示比喻。 

(1)  他的話 像 利刀 似的 刺傷了我的心。       

                                                  
1  王建華， 老舍的語言藝術，1（北京：北京語言文化大學出版社，1996），p.245. 
2  中國社會科學院語言研究所詞典編輯室，現代漢語詞典，（北京：商務印書館，

2003），p.1153. 

 
3 呂叔湘， 現代漢語八百詞，12（北京：商務印書館，2003），p.503. 



 133

(2)  一個個淋得 像 落湯鷄 似的。 

 

 二、代 + 似的，一般表示相似，不表示比喻。虛指疑問代詞“什麽”加

“似的”有比喻義，一般做補語，除疑問代詞外，前面要用“像”。 

(1)  他也 像 我 似的 常吃雞蛋湯。     
(2)  你看他急得 像 甚麽 似的  。    

 

 三、動/形 + 似的，主要表示情況相似，好像這樣，實際上並不是這樣

或不是這樣。 

(1)  他像喝了酒似的跌跌撞撞。   

(2)  他十分痛苦似的閉上了眼睛。 

 

 注意 ：如果“似的”附在一個單音節詞（前面沒有“像”）後面，當中

一般要加“也”字。 

(1)  他飛也 似的  跑過來。      

(2)  鳥兒一展翅膀箭也 似的  飛去了 。          
 

                  3.1.1.3  李鳳儀
4
指出 比況助詞“似的”用在詞或詞組之後組成助詞結

構，它可以做定語、狀語、謂語和補語，表示比喻或説明情況，“似的”常和
“像，好像，仿佛”等搭配，有時表示比喻，有時説明情況相似。如： 

(1) 它 好像  聼懂了我的話，撒嬌 似的 吃著我的大拇指。（表示比喻，作狀語）

(2)  他復習功課的時候，總是帶著疲倦的樣子，好像 對功課厭倦了似的。  。             

 （表示説明情況相似，作謂語） 

(3)   這個人看著很面熟，仿佛 在哪兒見過 似的。 

 

                  3.1.1.4   侯學超
5
指出  助詞“似的”也作“是的”。結構助詞，跟名

詞、動詞，等構成“似的”短語，表示比擬，被比擬事物同比擬事物之間相

似。還可以說“也似的”。 
 
 

 

 

名詞 / 動詞 / 主謂短語 + 似的 

                                                  
4 李鳳儀，現代漢語虛詞造句，1（北京：光明日報出版社，1985），pp.145-146. 

 
5 侯學超，現代漢語虛詞詞典，2（北京：北京大學出版社，1999），pp.517-518. 
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(1)  白玉 似的                             一陣風 似的   （名+似的）                
(2)  進了天堂 似的                    不認識 似的    （動+似的） 

(3) 心裏很輕鬆 似的                 身上千斤擔子似的  （主謂短語+似的）                         
 此外，還增加説明“似的”的幾種用法，如下： 

 

 一、“X∗似的”  是謂語性短語，能作除主語以外的各種句子成分。用

作比擬時，或形容事物，或説明情況，或表示情態： 
(1)  藍天 似的 大海     
(2)  手中舉著錄取通知書飛 也似的 奔向家中。 
(3)  這幾天心裏縂感到有心事 似的。 

  

 二、“X 似的”常與 “像、好像、仿佛、跟、和、似乎”等連用，構

成“像 X 似的”等格式，用於比擬： 
(1)  溫特 跟  睡在床上 似的 躺在水面上。 

(2)  我滔滔不絕地講起蘇聯來了，就 跟 現在的某些人談美國 似的。 
(3)  茶館的劉掌櫃，點著洋油燈在爐旁看著火，看看水壺，又向棚外張望， 

       好像 在等待什麽人 似的。 
 

 以上各位學者對“似的”的看法，總之可以說“似的”是助詞一般用來

表示比喻或比擬，但有時並沒有比擬或比喻義，而表示跟某種事物或情況相

似，如： 代 + 似的，動/形 + 似的。在這種情況下，“似的”一般不沒有相

當的泰語對等詞。此論文的主要範圍只提到明確表示比喻的“似的”與泰語詞

進行研究比較，同時也提出表示跟某種事物或情況相似的例子，分析説明兩者

的差別。 
 在泰語裏，也常使用比喻方法來描述事物，因爲一句精到的比喻要比拖

泥帶水的形容一大片簡潔有力省事得多。在泰語中表示比喻的詞語，例如：

คลาย /khlá:j/  เหมือน /mɨ ̌:an/  ดัง/daŋ/  ดังหนึ่ง/daŋ -nɨ ̀ŋ/  ราว/ra:w/  ราวกับ/ra:w-kàp/  
ดุจ/dùt/  ประดุจ/prà-dùt/  เปรียบปาน /prìap-pa:n/等。 

 

 本文的研究將揭示，助詞“似的”，譯成泰文後使用那些比喻詞最多，

除了以上已提到之外，還能使用哪些詞，譯者使用比喻詞是否正確。 
 

3.1.2   助詞“似的”與泰語的對等詞 

 

      3.1.2.1   助詞“似的” 譯成 

                                          “ คลายกบั /khlá:j-kàp/  , คลายกับวา / khlá:j-kàp-wâ:/ , คลาย /khlá:j/,   

                                                  
∗   X  是名詞、動詞、或主謂短語 
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                                   คลายกบั...ฉะนั้น /khlá:j-kàp…chà-nán/ ,คลายกับวา...ฉะนั้น / khlá:j- 

                              kàp-wâ:… chà-nán/ , คลายกบัวา...ทีเดียว/khlá:j-kàp-wâ:… thi- 

                              diaw/, ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/, ดูคลายกับวา...ทีเดียว/du:- 

                              khlá:j-kàp-wâ:…thidiaw/ ” 
 
例句 1（譯成คลายกับ /khlá:j-kàp/） 
這點神氣使她——正如一切貧而不難看的姑娘——像 花草 似的，只要稍微有點

香氣或顏色，就被人挑到市上去賣掉。 (156)∗  
อากัปกริยาเหลานี้เชนเดยีวกบัอากัปกริยาของเด็กสาวทีย่ากจนทั้งหลาย  ทําใหเปนเรื่อง คลายกับ
/khlá:j-kàp/ดอกหญาที่พอจะมีสีสันและกลิ่นหอม  แมแตนอยก็ถูกคนเอาใสหาบออกไปเรขาย   
(257) 

 
例句 2（譯成คลายกับวา /khlá:j-kàp-wâ:/） 
他很高興，這是向來沒有經驗過的事，大家的笑臉全朝著他自己，仿佛 他是個

很重要的人 似的。(70) 
เขารูสึกพอใจมากซึ่งเขาไมเคยรูสึกเชนนี้มากอน  ทุกคนหันมาหวัเราะกับเขา  คลายกับวา /khlá:j-

kàp-wâ:/เขาเปนคนสําคัญคนหนึ่ง   (121-122)  
 
例句 3（譯成คลาย/khlá:j/） 
他沒別的辦法，只好去投降！一切的路都封上了，他只能在雪白的地上去找那

黑塔 似的 虎妞。  (112) 
เขาหมดหนทางจริงๆจําเปนตองไปยอมออนนอมตอนางหูนิว  เพราะหนทางทกุๆทางไดปดตาย
สําหรับเขาหมดแลว  เขาจะตองเดินไปบนหิมะอนัขาวผอง  เพื่อไปหานางหูนิวผูมีรูปรางคลาย
/khlá:j/ เจดยีดาํ   (185) 

 

例句 4（譯成 คลายกับ...ฉะนั้น /khlá:j-kàp…chà-nán/） 
剛走了幾步，他覺到一點涼風，就 像 在極熱的屋裏由門縫進來一點涼氣 似的。 

(163) 
พอเขาออกวิ่งไปไมกี่กาว  เขาก็รูสึกวามีลมเย็นโชยพัดมา  คลายกับ /khlá:j-kàp /คนที่กําลังอยูใน
หองที่รอนอบอาวแลวมีลมเย็นพัดลอดชองประตูเขามา ฉะนั้น /chà-nán/    (269) 
 

                                                  
∗ 例句尾的號碼分別表示《駱》書的中文原版和泰譯版，例句所在的頁碼。 
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例句 5（譯成 คลายกับวา...ฉะนั้น /khlá:j- kàp-wâ:… chà- nán/） 
他的算法很不高明，可是心中和嘴上常常念著「六六三十六」；這並與他的錢

數沒多少關係，不過是這麼念道，心中好像是充實一些，真像有一本賬 似的。 

(65)  
สามสิบหก”  อยูเสมอ  ถึงแมการทองสูตรคูณ  กับตวัเงินที่มีอยูอยางแทจริงนั้นไมสูจะมีสวน
สัมพันธกันเทาใดนัก  แตมันก็ทําใหเขามีความรูสึกวามันมีอะไรอยู คลายกับวา /khlá:j-kàp-wâ:/มี
บัญชีที่แทจริงอยูในมือ ฉะนัน้ /chà-nán/  (114) 
 
例句 6（譯成 คลายกับวา...ทีเดียว/khlá:j-kàp-wâ:… thi-diaw/） 
他立起來，明知道身上還很軟，可是刻不容緩的想去打扮打扮，仿佛 只要剃剃

頭，換件衣服，他就能立刻強壯起來 似的。 (30) 
เขาลุกขึ้นยืน  ทั้งๆที่รูดีวารางกายยงัออนเปลี้ยอยู  แตเขาตองการจะชําระลางความสกปรกหมกัหมม
นั้นใหหมดไปเสียที  คลายกบัวา /khlá:j-kàp-wâ:/ถาเขาไดโกนผมใหม  เปลี่ยนเสื้อผาใหม  เขาก็
จะกลับมีกําลังแข็งแรงขึ้นมาไดอีกในทันใดนั้น ทีเดียว  /thi-diaw/ (55) 
 
例句 7（譯成 ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/） 
街上的柳樹，像 病了似的，葉子掛著層灰土在枝上打著捲；枝條一動也懶得動

的，無精打采的低垂著。 (160) 
พวกตนหลิวทีป่ลูกไวริมถนนเหลานั้น   ดคูลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/มันกําลังเจ็บไข  ใบ
หลิวที่ถูกฝุนละอองเกาะเต็มไปหมดนัน้พากันหอตวัมวนกลับขึ้นไป  กิง่กานของมันดูเหมือนจะขี้
เกียจเคลื่อนไหว  โดยท่ีมันพากันทิ้งตวัใหหอยยอยลงมาอยางอิดโรย   (264) 
 
例句 8（譯成 ดูคลายกับวา...ทีเดยีว/du:- khlá:j-kàp-wâ:…thidiaw/） 
過了些日子，大伙兒看祥子仍然拉車，並沒改了行當，或買了房子置了地，也

就對他冷淡了一些，而提到駱駝祥子的時候，也不再追問為什麼他偏偏是「駱

駝」，仿佛 他根本就應當叫作這個 似的。 (37-38)  
จนกระทั่งเวลาไดลวงไปแลวตั้งหลายวัน  เมื่อทุกคนเหน็วาเสียงจกึ็ยังคงอยูดังเดิม  ไมเห็น
เปลี่ยนเปนอาชีพอยางอื่น  และไมเหน็เขาซื้อที่ดินปลูกตึกของตัวเองอะไรเหลานีพ้วกเขาก็คลาย
ความกระตือรือรนลงไป  และเมื่อพูดกันถึงนายอูฐเสียงจึ  พวกเขาก็เลยลืมนึกถึงขอขําที่วาทําไมเขา
จึงเปนนายอูฐ  ดูคลายกับวา/du:- khlá:j-kàp-wâ:/พอเสียงจึเกดิมากจ็ะไดมีฉายาอันนีต้ิดตัวมา 
ทีเดียว /thidiaw/  (68) 
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                  3.1.2.2   助詞“似的” 譯成 

                                “ เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกับ/mɨ ̌:an - kàp/ , เหมือนกับวา/mɨ ̌:an – 

                              kàp-wâ:/ ,เหมือนกับ...เชนนั้น/mɨ ̌:an-kàp…..chên-nán/ , ดูเหมือน...   
                                   ฉะนั้น/du:- mɨ ̌:an…..chà-nán/, กลายเปนเหมือน /kla:j-pen-  

                              mɨ ̌:an/ , เปนเสมือนหนึ่ง/pen- sàmɨ ̌:an- nɨ ̀ŋ/” 
 
例句 1 （譯成 เหมือน/mɨ ̌:an/） 

躺下，他閉不上眼！那些事就 像 一窩蜂 似的，你出來，我進去，每個肚子尖上

都有個刺！  (80) 
เขาทอดกายลงนอน  แตหลับตาไมลง  เร่ืองตางๆทั้งหลาย เหมือน /mɨ ̌:an/ ตัวผ้ึงที่อยูในรัง  ตวั
นั้นเขาตัวนี้ออก  และทกุตัวมีเหล็กแหลมที่กนดวยกันทัง้นั้น   (136) 
 
例句 2 （譯成 เหมือนกับ/mɨ ̌:an - kàp/） 

她沒有過青春，而將來也沒有什麼希望，現在呢，祥子又是那麼死磚頭 似的 一

塊東西！ (156) 
นางไมเคยมวียัสาว  และอนาคตก็ปราศจากความหวังใดๆทั้งส้ิน  สําหรับในปจจุบนัเลา  เสียงจึก็
เปรียบ เหมือนกับ /mɨ ̌:an - kàp/กอนอิฐที่ปราศจากชีวติจิตใจ   (257) 
 
例句 3 （譯成 เหมือนกับวา/mɨ ̌:an –kàp-wâ:/） 
不明白！不明白！他不知不覺的坐在了床沿上。剛一坐下，好似 驚了似的 又立

起來。  (103) 
เขาไมเขาใจ  และจะเขาใจไมได  เขาทรุดกายลงนั่งที่ขอบเตียงโดยไมรูตัว  แตพอลงนั่งก็รูสึก 
เหมือนกับวา /mɨ ̌:an –kàp-wâ:/มีอะไรทําใหเขาตกใจตองรีบลุกขึ้นยืนอีก   (171) 
 
例句 4（譯成 เหมือนกบั...เชนนั้น/mɨ ̌:an-kàp…..chên-nán/） 

「我，祥子！你開開門！」祥子說得非常的自然，柔和，好像聽見了老程的聲

音，就 像 聽見個親人的安慰 似的。  (103)  
“ขาเอง  เสียงจ ึ เปดประตูท!ี”  เสียงจึพูดดวยน้ําเสียงเปนปรกติและออนโยน  การทีไ่ดยินเสยีง
ของหลาวเฉิงทําใหเขารูสึกสบายใจ เหมือนกับ /mɨ ̌:an-kàp /ไดยนิเสยีงญาติสนิท เชนนั้น /chên-

nán/  (172) 
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例句 5（譯成 ดูเหมือน...ฉะนั้น/du:- mɨ ̌:an…..chà-nán/） 

他的腳似乎是兩個彈簧，幾乎是微一著地便彈起來；後面的車輪轉得已經看不

出條來，皮輪仿佛已經離開了地，連人帶車都 像 被陣急風吹起來了 似的。 (60) 
เทาทั้งสองเปนคลายกับสปริงคูหนึ่ง  ซ่ึงดเูหมือนพอมนักระทบพื้นดินมันก็กระดอนกลับขึ้นมา  ลอ
ทั้งสองขางหมุนจี๋จนมองไมเห็นซี่เหล็กเหลานั้น  ยางรถทัง้สองขางดูเหมือนจะลอยขึน้จากพืน้ดิน  
ทั้งคนและรถ ดูเหมือน /du:- mɨ ̌:an /จะถูกลมพายุอันแรงกลาหอบเอาขึ้นมา ฉะนัน้ /chà-nán/    
(107) 
 
例句 6（譯成 กลายเปนเหมือน /kla:j-pen- mɨ ̌:an/） 
可是，待了一會兒，熱湯 像  股線 似的 一直通到腹部，打了兩個響嗝。他知道

自己又有了命。  (29)  
แตสักครูใหญๆ   น้ําแกงรอนๆก็ กลายเปนเหมือน /kla:j-pen- mɨ ̌:an/เสนดายชอนไชไปตาม
ลําไส  เขาเรอออกมาสองครั้ง  รูสึกวาชีวิตไดกลับคืนมาสูเขาอีกครั้งหนึ่งแลว   (54) 
 
例句 7（譯成 เปนเสมือนหนึ่ง/pen- sàmɨ ̌:an- nɨ ̀ŋ/） 

她坐在炕頭上，呆呆的，渺茫的，追想婚後的快樂；全身 像 一朵大的紅花 似

的，香暖的在陽光下開開。  (145) 
นางนั่งนิ่งอยูเหนือเตยีงดินอยางระทดระทวย  เมื่อระลึกไปถึงความสุขที่นางไดรับหลังจากการ
แตงงานแลว  ก็มองเห็นวาความสุขนั้นไมไดอยูที่ตรงนัน้หรือที่ตรงนี้  แตมันเปนความสุขที่ไม
สามารถจะอธิบายออกมา   มันทําใหรูสึกวาตลอดรางกายของนาง เปนเสมือนหนึ่ง /pen-sa- 

sàmɨ ̌:an- nɨ ̀ŋ/ดอกไมสีแดงเขม  ที่กําลังบานอยูภายใตแสงอาทิตย   (237-238) 
 
                  3.1.2.3   助詞“似的” 譯成 

                 “ ราวกับ/ra:w-kàp/ ,ราวกับวา/ra:w-kàp-wâ:/” 
 

例句 1（譯成 ราวกับ/ra:w-kàp/） 

第二天的生意不錯，可是躺了兩天，他的腳脖子腫得 像 兩條瓠子 似的，再也抬

不起來。  (6) 
แตวันที่สองเขาลากไดไมเลว  แตแลวก็ตองลงนอนเสียสองวันเต็มๆ  นองทั้งสองบวมเตง  ราวกับ 
/ra:w-kàp/ลูกน้ําเตาจนไมสามารถจะเคลื่อนไหวได   (19) 
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例句 2（譯成 ราวกับวา/ra:w-kàp-wâ:/） 

要到茅房去，她們得看準了院中無人才敢賊也 似的 往外跑；一冬天，她們沒有

見過太陽與青天。  (139) 
เมื่อถึงคราวจะไปสวมก็ตองคอยดูวาทีใ่นลานบานนั้นไมมีคนอยูเสียกอน  แลวจึงรีบวิง่ออกไป ราว
กับวา /ra:w-kàp-wâ:/ไปขโมยอะไรใครเขามา  เวลาหนาหนาวพวกนางไมมีโอกาสจะไดเห็น
ทองฟาและดวงอาทิตย   (228) 
 
                  3.1.2.4   助詞“似的” 譯成 

                 “ เชน/chê:n/ , เชนกับ/chê:n-kàp/ , เปนเชนเดียวกับ/pen-che ̂n-di:aw 

                 – kàp/ , อยางกบั/jà:ŋ-kàp/” 
 

例句 1（譯成 เชน/chê:n/） 

低著頭，他不敢再像原先那麼楞蔥 似的，什麼也不在乎了。至于掙錢，他還是

比一般的車夫多掙著些。  (171) 
เขากมศีรษะลงต่ํา  ไมกลาทําตน เชน /chê:n/แตกอน  คอืไมเกรงกลัวส่ิงใดทั้งนั้น  สวนเรื่องการหา
เงินนั้นนับวาเขายังหาไดมากกวาคนลากรถอื่นๆ   (283) 
 
例句 2（譯成 เชนกับ/chê:n-kàp/） 
可是，連自己的事也不大能詳細的想了，他的頭是那麼虛空昏脹，仿佛剛想起

自己，就又把自己忘記了，像 將要滅的蠟燭，連自己也不能照明白了 似的。  
(21-22) 
แตทวาเรื่องตางๆของตัวเองก็นึกไดไมคอยละเอียด  ศีรษะวิงเวยีนพองโต  และวางเปลา  แตคร้ัน
แลวกก็ลับลืมตัวเองเสียส้ิน เชนกับ /chê:n-kàp/เทียนที่กาํลังมอดดับ  ไมสามารถแมแตสองแสง
ใหแกตัวมนัเอง   (42) 
 
例句 3（譯成 เปนเชนเดยีวกับ/pen -che ̂n -di:aw – kàp/） 
祥子的車賣了！錢就和流水似的，他的手已攔不住；死人總得抬出去，連開張

殃榜也得花錢。  (177) 
รถของเสียงจึไดขายไปแลว  เงินที่ไดมาก ็เปนเชนเดยีวกบั/pen -chên -di:aw – kàp/น้ําตาซึ่งเขา
ไมสามารถจะยับยั้งมันไวได  เมื่อคนตายจาํเปนจะตองหามออกไปจากบาน  และแมแตปายชื่อคน
ตายกย็ังตองจายเงินเหมือนกนั   (292) 
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例句 4（譯成 อยางกับ/jà:ŋ -kàp/） 
虎妞給他沖了碗姜糖水，他傻子 似的 抱著碗一氣喝完。喝完，他鑽了被窩，什

麼也不知道了，似睡非睡的，耳中刷刷的一片雨聲。 (165) 
นางหูนวิชงน้ําขิงกับน้ําตาลทรายแดงใหเขาดื่ม  เขารับมาดื่มรวดเดียวหมด อยางกับ /jà:ŋ -kàp/คน
ปราศจากความรูสึก  หลังจากนั้นเขาก็ขึ้นนอนคลุมโปง  แลวเลยหมดความรูสึกเอาจริงๆ  โดยมี
อาการหลับๆตื่นๆ  ในหไูดยินเสียงฝนตกอยูตลอดเวลา   (272) 
 
                  3.1.2.5   助詞“似的” 譯成 

              “ ดุจ/dùt/” 

 

例句 1（譯成 ดุจ/dùt/） 
看著那高等的車夫，他計劃著怎樣殺進他的腰去，好更顯出他的鐵扇面 似的

胸，與直硬的背； (5) 
เขามองดูพวกลากรถชั้นสูงเหลานั้นพลางคิดกะการวา  เขาจะตองรัดเอวของเขาใหรัดกุมขึ้นอีก  
เพื่อใหเห็นนาอกอันผึ่งผายแข็งแรง ดุจ/dùt/ ใบพัดเหล็ก  กับใหเห็นสวนหลังอันตั้งตรงและกํายํา 
(17) 

 

3.1.2.6  助詞“似的” 譯成 

              “ ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wâ:/ , จนดูประหนึง่วา/con- du:-prà- nɨ ̀ŋ– 

                              wâ:/” 
 

例句 1（譯成 ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/） 
一種明知不妥，而很願試試的大膽與迷惑緊緊的捉住他的心，小的時候去用竿

子捅馬蜂窩就是這樣，害怕，可是心中跳著要去試試，像 有什麼邪氣催著自己

似的。   (53) 
ความคิดถึงส่ิงหนึ่งที่เขารูวามันไมเปนของถูกตอง  แตความมีใจกลาและความฝนที่จะตองการลองดี
ไดเขาสิงแนนอยูในหัวใจของเขาเสียแลว  มันเปนความรูสึกเชนเดยีวกบัเมื่อเขาเปนเด็ก  ในขณะที่
ใชไมยาวๆไปแหยรังผ้ึง  คือมีความตื่นกลวัครึ่งๆแตหวัใจก็เตนแรงเพราะความตองการจะแหยดู 
ประหนึ่งวา /prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/เขาไดถูกมนตสะกดจิตเสียแลว   (95) 
 
例句 2（譯成 จนดูประหนึ่งวา/con- du:-prà- nɨ ̀ŋ– wa ̂:/） 
不幸，他必須拉洋車；好，在這個營生裏他也證明出他的能力與聰明。他 仿佛

就是在地獄裏也能作個好鬼 似的。  (4) 
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แตมันเปนเคราะหกรรมที่ทําใหเขาตองมาลากรถ  ถึงกระนั้นก็ดี  แมวาเขาจะตองยดึถือเอาการลาก
รถเปนอาชีพ  เขาก็ไดแสดงใหเห็นแลววา  เขามีความสามารถและมีไหวพริบดีเพียงไร  จนดู
ประหนึ่งวา /con- du:-prà- nɨ ̀ŋ– wa ̂:/ ถึงแมเขาจะตองตกลงไปในนรก  เขาก็สามารถจะเปนผีที่
ดีตนหนึ่งได   (16) 
 

3.1.3   研究結果 

                         3.1.3.1   正確的譯法 

                                        3.1.3.1.1   能夠譯成泰語的助詞“似的” 

 

以上的研究結果顯示在《駱》中所出現“似的”在句子裏，能用泰語表

達的許多比喻意義如下：“คลายกับ /khlá:j-kàp/ , คลายกับวา /khlá:j-kàp-wâ:/ , คลาย 
/khlá:j/,  คลายกับ...ฉะนั้น /khlá:j-kàp…chà-nán/ ,คลายกับวา...ฉะนั้น/khlá:j-kàp-wâ:… chà-

nán/ ,คลายกบัวา...ทีเดยีว/khlá:j-kàp-wâ:… thi-diaw/, ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/, ดู
คลายกับวา...ทีเดียว/du:- khlá:j-kàp-wâ:…thidiaw/, เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกับ/mɨ ̌:an - 

kàp/ , เหมือนกับวา/mɨ ̌:an –kàp-wâ:/ ,เหมือนกับ...เชนนั้น/mɨ ̌:an-kàp…..chên-nán/ , ดู
เหมือน...ฉะนัน้/du:-mɨ ̌:an…..chà-nán/,กลายเปนเหมือน/kla:j-pen-mɨ ̌:an/,เปนเสมือน
หนึ่ง/pen-sa- sàmɨ ̌:an- nɨ ̀ŋ/,ราวกับ/ra:w-kàp/,ราวกับวา/ra:w-kàp-wâ:/,เชน/chê:n/, เชน
กับ/chê:n-kàp/ , เปนเชนเดียวกับ/pen -che ̂n -di:aw – kàp/ ,อยางกับ/jà:ŋ -kàp/, ดุจ/dùt/ , 
ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/ , และจนดูประหนึ่งวา/con- du:-prà- nɨ ̀ŋ– wa ̂:/ ”。可見，助

詞“似的”在泰語裏，能譯成比喻詞真是琳琅滿目，譯者爲了使翻譯後的句子

意義完美無缺，能夠有很多的詞或詞組以供選擇。 
 

                                        3.1.3.1.2   不能譯成泰語的助詞“似的” 

  

 以上所提到的助詞“似的”在現代漢語裏的意義和用法，其中“似的”

除了表示比擬或比喻之外；詞組 + 似的，動/形 + 似的，還能表示跟某種事物

或情況相似。此情況下，“似的”難以找到近似詞來表達，必須緊密聯繋上下

文，把整個句子的意義翻譯出來，説明與某情況相似。例如： 

 

 

例句 1 
「兩塊錢吧，我去！」一個年輕光頭的矮子看別人不出聲，開玩笑 似的 答應了

這麼一句。 (14) 
“สองเหรียญเอาไหมละ! ขาจะไปเอง !”  คนลากรถหัวลานรางเตี้ยหนุมคะนองคนหนึง่เมื่อเห็นคน
อ่ืนไมปริปาก  จึงรองขานรับขึ้น เปนทีเลนทีจริง   (31) 
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例句 2 
平日最怕最可恥的一件事，現在他打著哈哈似的 泄露給大家——他撒不出尿來

了！ (190) 
เหตุการณที่สมัยหนึ่งเขาเหน็วาเปนเรื่องที่นาบัดสีและนาเกลียดกลัวนั้น  มาบัดนีเ้ขากลับเห็นวาเปน
เร่ืองขบขัน  ถึงกับนําไปเลาใหพวกลากรถดวยกันฟงอยางไมสะดุงสะเทือน  คือวา  บัดนี้เขาเกดิเปน
โรคถายปสสาวะไมออกเสียแลว!   (313) 
 
 以上兩個例句顯示，泰譯劃綫部分，譯者並未把“似的”譯成泰語裏表

示比喻的詞，而盡量把上下文緊密聯繋，把整個句子的意義都翻譯下來，説明

與某情況相似。 

 
                         3.1.3.2   不正確的譯法 

                                 3.1.3.2.1   助詞“似的”在語法上能翻譯，但譯者沒有翻譯 

  

以上所提到的助詞“似的”在現代漢語裏的意義和用法，其中“似的”

放在名詞後表示比喻意義，筆者發現有些例句未遵循以上的説法。在這樣的句

子裏，譯者翻譯後並沒有比喻的意義。針對這些問題，筆者提出正確翻譯的建

議。 
 

例句 1 
他睡覺，他什麼也不知道，口裏沒話，心裏沒思想，只隱隱的覺到那塊海綿似

的東西！ (114) 
.....และนอนหลับในที่สุด  เขาไมรับรูอะไรเลย  ปากไมพดู  และใจไมคิด  เปนแตรูสึกวา มีกอน
อะไรจุกอยูเทานั้น   (188) 
 
例句 2 
他走出老遠，回頭看了看，老頭子 —— 一個大黑影 似的 —— 還在那兒站著

呢。 (196) 
เขาเดินไปไกลมากแลว  จึงหนักลับไปดูตาเฒาอีกที  เงาใหญดําทะมนึนัน้  ยังคงยนืนิ่งอยู ณ ที่เดิม   
(321) 
 

 以上的兩個例句顯示，中文例句裏的“似的”都放在名詞後，表示比喻

意義，但在泰譯劃綫部分，譯者並沒有使用表示比喻的泰語詞。研究者的意見

如下： 
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例句 1  那塊海綿 似的 東西，在泰語裏能加表示比喻詞，เหมือน/mɨ ̌:an/ 
      例句 2   一個大黑影 似的，在泰語裏能加表示比喻詞，คลายดั่ง/khlá:j-/dàŋ/ 
 

 以上的研究結果顯示，助詞“似的”正確翻譯部分，譯成泰語後能成爲

許多比喻詞，其中譯成   คลายกับ/khlá:j-kàp/   的例句為多。此外，在一些情況

下，難以找到表示比喻的近似詞來與之對等。對此，譯者要盡量把整個例句的

意義翻譯下來，説明情況相似。最後還有一些翻譯不正確部分，筆者提出了改

正的建議。 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



第四章： 

《駱》書中所見形容詞 AABB 重疊式與泰譯問題 

本章將比較研究形容詞 AABB 重疊式，實際上 AABB 重疊式能由名詞、動

詞、擬聲詞、方位詞、形容詞、副詞、量詞、數量詞等來組成。然而，本文只

提到形容詞 AABB 重疊式，由於在《駱》書中發現其例句總數為 55 個。形容詞

重疊前與後以及重疊後的它在句子的不同的位置，都會使詞語在語義上產生變

化和差異。筆者想要説明的是：當譯者把形容詞 AABB 重疊式譯成泰語後，能

否保留其原文意義，譯者翻譯得恰當與否，以及運用那些修辭方法來解決翻譯

問題。 

 

4.1 AABB 重疊式 
 

漢語詞語的重疊式是一種普遍的語言現象，重疊後的詞語在語義功能和

句法功能方面有著重要的應用價值。漢語中也有各式各樣的重疊式如：XYY ,  
ABAB , A li AB , X bu AA 和 AABB。本文的範圍只談到形容詞 AABB 重疊式，由於

例句較多，翻譯後也常出現問題，非常值得進行比較研究。 
 
關於形容詞AABB重疊式，禹和平

1
説道“很多語法書認爲，漢語雙音節形

容詞才有AABB式，但是，在語言實踐中卻有一些“例外”的現象，比如在一些
名詞、動詞、數量詞中，也有“類似” AABB重疊的形式“。 請看下面的例子。 
 
(1)  「我願意一下子全擺上；這麼 零零碎碎 的看著揪心！我說祥子，水月燈� 

      今天就得安好，要是過四點還不來，我剮了他們！」 （名詞） 

 

(2)  脫得光光的，看著自己的肢體，他覺得非常的羞愧。下到池子裏去，熱水 

    把全身燙得有些麻木，他閉上了眼，身上 麻麻酥酥 的仿佛往外放射著一    

    些積 存的污濁。  （動詞） 
 

(3)   我想到了我們中國的整個版圖，在我們這一代人手裏，一定要他  真真正正  

           地完整無缺。（副詞） 

 

(4)    他很能幹，裏裏外外 一把手；前前後後  忙個不停；上上下下  都喜歡他。 

          （方位詞） 

 

(5)    她……分分秒秒  的等待著，“棋落不悔”的山盟海誓，將兩個人的生命連 

            成“定局”。（量詞） 

                                                  
1 禹和平，“漢語詞語AABB 重疊式再思考”登於 國際關係學院學報  馳之（北京:國

際關係學院，1998）pp.56-60. 
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   (6)    好像真的看到了敬愛的毛主席、周總理、朱委員長和 千千萬萬  的革命先 

               烈。（數詞） 

 

   (7) 街上異常的清靜，只有銅鐵鋪裏發出使人焦躁的一些單調的 叮叮當當。 

     拉車的人們，明知不活動便沒有飯吃，也懶得去張羅買賣：（擬聲詞） 

 

 4.1.1  漢語中 AABB 重疊式的意義 
  重疊後的詞語，在意義和句法功能上都發生了變化，下面我們分別論

述，語義上的變化。 
 
       4.1.1.1  禹和平

2
指出“不同的詞語的重疊、重疊後的詞語在句子中的不

同的位置，都會使詞語在語義上產生變化和差異，這主要表現在增加義項、語

義偏轉、語氣加重、產生喻意這幾方面。 
 
                    4.1.1.1.1  增加義項，所謂增加義項，就是在重疊前的原意項基礎上，

衍生了新的意向，從而使其義項有所增添。如： 
 

(1) …將另一個社會形態下的家族隱私，男女戀情等人生的許多恩恩怨怨  濃縮 

        在 20 集的電視劇中。 

註解  “恩怨”原意只恩惠和仇恨，重疊後的“恩恩怨怨”不但指恩和仇，而

是人世間許多大事和小事、平凡事與特殊事、好人與壞人、愛情與嫉恨、恩惠

與仇恨的總和。 
 

       4.1.1.1.2  語氣加重，所謂語氣加重，是指詞語在以 AABB 形式重疊之

後，詞義所指分量有所加重，在語義表達上有一種強調的意味，幾乎相當於原詞

在前面加上“非常”、“很”、“特別”等副詞。如： 
 

(1)  做一個 普普通通  無名之輩，並沒有什麽太大的不好，可是非要同時扮演名 
      人後代的角色，就要吃力得多。 

註解  以上例句中的AABB重疊式，在語義的表達上都比原是增加了強調的意

味，就必須在詞前加上，“非常”、“很”等副詞，才能表達相似的意思。

“普通”變成“很普通”。 
 
           4.1.1.1.3  語義偏轉，所謂語義偏轉，就是指詞重疊之後，使用的範圍

和意義與重疊前相比較發生了轉移，重疊之前指 A，重疊之後的意義有了大的

改變，或者具有了更深一層的意思。如： 

                                                  
2  禹和平，“漢語詞語AABB 重疊式再思考”pp.56-60. 
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(1) 可現在的他軟弱得只想哭，好像變了一個人似的，不再 風風火火  地強作灑 

         脫。 

註解  “風”和“火”有多個義項，但重疊之後，“風風火火”的義項偏向

“火”的“比喻暴躁或憤怒”的意思，形容動作的利素和性格的剛烈，“風”

的義項減得十分微弱，詞性也由原詞的名詞性偏轉爲形容詞性較強了。 
 

         4.1.1.1.4  產生喻義，所謂產生喻義，是指重疊以後的詞產生了一種概

括的隱喻義。 
 

(1)  誰沒個 溝溝坎坎，糊塗有錯的時候。 

註解  “溝坎”指的是地面上低凹的水道，“溝溝坎坎“比喻人上道路上的挫

折。 
  

4.1.1.2  傅增友
3
指出，詞類重疊后的意義有所變化，如下。 

                  4.1.1.2.1  意義增加變成複數，如： 

(1)  男女                    nánnǚ                          =  男和女             
       男男女女        nánnánnǚnǚ          =  所謂的男人和女人 
    村子裏的 男男女女 都去看電影了。 
 

     4.1.1.2.2  語氣加重，在語義表達上有一種強調的意味，幾乎相當於原

詞在前面加上“非常”、“很”、“特別”等副詞。 
 (1)  認真       rènzhēn             
     認認真真      rènrènzhēnzhēn        =  非常認真 

小紅 認認真真 的作著作業。  
 

                    4.1.1.2.3  語義偏轉，所謂語義偏轉，就是指詞重疊之後，使用的範圍

和意義與重疊前相比較發生了轉移。 

(1)  婆      pó                     媽      mā                      =     婆婆和媽媽 

       婆婆媽媽            pó·pomāmā              =   形容人的行動緩慢、語言囉嗦或 

                                       感情 脆弱                       
    他 婆婆媽媽 的嘮叨個沒完。（指語言囉嗦）    
 
 從以上的分析能夠總結漢語中的 AABB 重疊式，重疊後意義能夠變成：增

加義項、語義偏轉、語氣加重、產生喻意。 
 泰語裏也同樣使用重疊式，不過使用雙音重疊勝於四音節重疊。泰語裏

重疊式的意義有幾個方面。  

                                                  
3  ฟู เจิง โหยว,  “คําซ้ําในภาษาจีนและภาษาไทย”,  (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย อักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2526)  หนา225-256. 
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 4.1.2  泰語中重疊式的意義 
 泰語裏也使用重疊式，詞語重疊前後的意義也有所改變，不過泰語裏的

重疊格式不如漢語裏多種多樣。泰語裏的重疊式也同樣可以由名詞、代詞、動

詞、方位詞、量詞、副詞等來組成，不過大致還是雙音節重疊，四音節重疊較

少。重疊後的意義能變成：複數意義、增加語氣意義、減少語氣意義、表示部

分，逐一意義、無限制意義以及成語意義等。 
 
 以上已提到，中泰文裏重疊後的詞語在語義上將產生哪些變化和差異，

以及產生哪些新意義來。本文將以中文例句爲主進行比較研究，筆者將把

AABB 重疊式分成不同句子成分來研究，由於 AABB 重疊在句子中的不同的位

置，都會使詞語在語義上產生變化和差異。筆者需要説明翻譯成泰語後，譯者

能否準確表達漢語的本來意義。 
  

4.1.3 雙音節形容詞 AABB 重疊式充當不同句子成分的意義 
 

    4.1.3.1  劉月華
4
指出，雙音節形容詞AABB重疊式在句子中的不同的位

置，會使詞語在語義上產生變化和差異如下： 

 
                      4.1.3.1.1 雙音節形容詞作狀語、補語時，表示程度深。例如： 

(1)  小喜 親親熱熱  地問長問短。 

 
                      4.1.3.1.2 雙音節形容詞作定語時描寫作用強，表示程度的作用不明

顯。例如： 

(1)  他家來了一個 斯斯文文 的姑娘。 

 

        4.1.3.1.3 雙音節形容詞作謂語時取得了單獨作謂語的資格，同時具有

描寫作用。例如： 

(1) 這個姑娘 大大方方，一點也不扭捏。 

 

 

4.1.4   雙音節形容詞 AABB 重疊式的泰譯方式 

  4.1.4.1  雙音節形容詞作狀語, 表示程度深 

                      4.1.4.1.1   正確的譯法 

                                                  
4 劉月華，潘文娛，故韡等，實用現代漢語語法，3（北京：商務印書館，2003），

pp.200-203. 
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例句 1 
從門洞中把鋪蓋搬進來，馬馬虎虎 的鋪好，躺下了。腿懸空，不慣，他睡不

著。  (44) 
เขาขนเอาเครื่องที่นอนที่วางไวตรงชองประตูเขามาในหอง  ปูลงกับกระดาน อยางคราวๆ แลวก็เอน
ตัวลงนอน  เทาทั้งสองไมมีอะไรจะรองรับ  ทําใหรูสึกรําคาญดวยไมเคยนอนทานั้น  เลยทําใหนอน
ไมหลับ   (79) 
 

例句 2 
並非 清清楚楚 的，有頭有尾的想起來，而是時時想到一個什麼意思，或一點什

麼滋味，或一些什麼感情，都是渺茫，而又親切。  (52) 
มิใชนึกถึงมัน อยางแจมแจงชัดเจน  หรืออยางมีตนมีปลาย  เปนแตนึกถึงเรื่องๆหนึ่ง  หรือรสชาติ
ชนิดหนึง่  หรืออารมณชนิดหนึ่ง  ซ่ึงทั้งหมดนี้ดูเวิ้งวางวางเปลา  แตก็ดูใกลชิดสนิทแนบกับกายเขา   
(94-95) 
 
 例句 1  在泰語裏使重疊部分的意義表示程度深的方法是，重疊了泰譯詞 

從 คราว/khra ̂:w ๆ/    變成 อยางคราวๆ/jà:ŋ -khra ̂:w ๆ / 
      例句 2   在泰語裏使重疊部分的意義表示程度深的方法是，把兩個意義相

似的詞並列在一起。แจมแจง/cɛ ̀m- cɛ ̂ŋ/  和  ชัดเจน/chát- ce:n/ 

  表示非常清楚。 

 
                      4.1.4.1.2 不正確的譯法，分爲；不翻譯重疊部分和譯者有意無意地偏離 

                                  原文 
 

 

例句 3  （不翻譯重疊部分） 

假若老頭子消了氣呢，她只要把祥子拉到人和廠去，自然會教他有事作，不必

再拉車，而且 穩穩當當 的能把爸爸的事業拿過來。  (144-145) 
แตสมมุติวาตาเฒาเกิดหายโกรธขึ้นมา  นางก็อาจจะดึงเอาเสียงจึเขาไปอยูในโรงรถเหรนิเหอนัน้
ดวยกันก็ได  นางจะหางานในโรงรถนั้นใหเขาทําเพื่อวาเขาจะไดไมตองไปลากรถและนางกับ เขา
อาจจะไดรับชวงกิจการตอจากพอตอไป    (237) 
 
例句 4  （譯者有意無意地偏離原文） 

他想反攻，可是明知不是祥子的對手。就這麼 老老實實  的出去，又十分的不是

味兒。(179) 
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เขาคิดจะใชกําลังโตตอบการกระทําของเสียงจึ  แตก็รูดวีาตนไมอาจจะเปนคูปรับกับเสียงจึได  แต
คร้ันจะถอยกลบัออกไป อยางงายๆ  ก็รูสึกวาวางหนาไมลง   (296) 
 例句 3  泰語劃綫部分缺乏了“穩穩當當”的意義 

 例句 4 這個句子中的“老老實實”應該是“默默地離開，不反攻” 

  但是，泰語劃綫部分 อยางงายๆ/jà:ŋ –ŋâ:j ๆ ̀/  譯成“簡簡單單” 

 
  4.1.4.1.3 使用修辭法；譯者未把重疊部分一個個地加以翻譯，而是必 

須緊密聯繋上下文，把整個句子的意義翻譯下來，使整個句子的意義更加美妙

與準確。 

 
例句 5 
駱駝們真跪下了，他自己也 大大方方 的坐在一株小柳樹下。大家看他，他也

看大家；他知道只有這樣才足以減少村人的懷疑。  (26)  
และอูฐพวกนัน้ก็คูเขาลงตามที่เขาสั่ง  สวนตัวเขานัน้นั่งลงที่ใตตนหลิว อยางสบายอารมณ  พวก
ชาวบานพากนัมองดูเขา  เขาก็มองตอบไปบาง  เขารูสึกวาการทําเชนนั้นชวยใหชาวบานลดหยอน
ความสงสัยในตัวเขาลงไป   (48) 
 

例句 6 
耳中的聲音似乎沒有了，眼前的人物似乎不見了，只有那兩間白，暖，貼著紅

喜字的小屋，方方正正 的立在面前。  (133) 
หูของเขาเหมอืนจะไมไดยนิเสียงอะไรทั้งหมด  และนยันตาก็มองไมเห็นคนเหลานัน้  เขามองเหน็
แตภาพหองสองหองนี้มีความอบอุน  มีตัวอักษร  “ส่ี”  สีแดงอันเปนเครื่องหมายของการมงคลติด
อยู  ภาพเหลานี้มาปรากฎ อยางชัดแจง ตอหนาเขา   (217)         
 
 例句 5  “大大方方”原意應該是“自然，不拘束”的意思，但泰語劃綫

部分 อยางสบายอารมณ/jà:ŋ -sàba:j -?a: -rom/  ，譯者使用修辭法把它譯成“輕輕松

松”。 

例句 6   “方方正正”原意應該是“端正的，不彎曲”的意思，但泰語

劃綫部分 อยางชัดแจง/jà:ŋ –chát- cɛ ̂ŋ/，譯者使用修辭法把它譯成“清清楚楚” 

 
 

4.1.4.2  雙音節形容詞作補語, 也表示程度深 

                  4.1.4.2.1   正確的翻法 

                                               本部分只發現正確的譯法 
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例句 7 
就是賃來的車，他也不偷懶，永遠給人家收拾得 乾乾淨淨，永遠不去胡踫亂

撞；可是這只是一些小心謹慎，不是一種快樂。  (38) 
แตถึงกระนัน้ก็ตามเขาก็มิไดเพิกเฉยตอรถที่ไปเชามา  เขาเช็ดถูขัดลาง จนสะอาดหมดจด เสมอ  
เพราะมันเปนนิสัยที่ละเอียดรอบคอบประจําตัว  มันไมใชความสุขสําหรับเขาดอก   (70) 
 
例句 8 
祥子看得 清清楚楚，遞過那一毛錢的時候，太太的手有點哆嗦。  (45) 
เสียงจึมองเหน็ อยางถนัดชดัแจง วา  ขณะที่คุณนายยืน่เงินสิบเซ็นตออกไปนั้น  มือของคุณนายมี
อาการสั่นนอยๆ   (80) 
 

例句 7,8   在泰語裏使重疊部分的意義表示程度深的方法是，把兩個意義

相似的詞並列在一起。สะอาด/sà -?à:t/  和 หมดจด /mòt -còt/ 

                                              ถนัด/thànàt/ 和  ชัดแจง /chát - cɛ ̂ŋ/ 
 

 

4.1.4.3  雙音節形容詞作定語時描寫作用強，表示程度的作用不明顯 

  4.1.4.3.1   正確的翻法   

               （本部分只發現一個例句，而且是正確譯法） 

例句 9 
遠處有了炮聲，很遠，但 清清楚楚 的是炮聲。他不敢動，可是馬上營裏亂起

來。他閉住了氣，機會到了！他準知道，兵們又得退卻，而且一定是往山中

去。  (17) 
ไกลออกไปมีเสียงปนใหญ  ไกลมากทีเดยีว  และเปนเสยีงปนใหญ อยางชัดเจน  มิใชเสียงอ่ืน  เขา
ไมกลาติงกาย  ภายในคายทหารเกิดการอลหมานกันขึ้นแลว  เขารูดีวาทหารพวกนี้จะตองถอยตอไป
อีก  และจะตองถอยขึ้นไปบนภูเขาแนนอน   (36) 
 例句 9 在泰語裏爲了強調重疊式的描寫作用，使用了 อยาง/jà:ŋ/ 放在重

疊式前面。 
  

4.1.4.4    作謂語時取得了單獨作謂語的資格，同時具有描寫作用 

                  4.1.4.4.1   正確的譯法 

例句 10 
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滿院 花花綠綠，開著窮惡的花，比冬天要更醜陋著好幾倍。哼，單單是在這時

候，她覺到她將永遠住在此地；她那點錢有花完的時候，而祥子不過是個拉車

的！ (149) 
ในลานบานเตม็ไปดวยขยะมลูฝอย สีเขียวๆแดงๆ คลายกบัดอกไมแหงความขนแคน  แสดงความ
นาขยะแขยงยิง่กวาในฤดูหนาวอีกหลายเทาตัว  ฮึ่ม!จําเพาะจะเปนในฤดเูชนนี้เสียดวย  ที่นางหูนวิ
เกิดความสํานกึวานาจะหมกตัวอยูในที่แหงนี้ตอไปจนตลอดชาติ  เพราะเงินที่นางมอียูนั้น  มนั
จะตองหมดไปในวนัหนึ่ง  และเสียงจกึ็มฐีานะเปนเพยีงคนลากรถเทานั้น!   (245) 
 
例句 11 
祥子不知怎麼是好了，低著頭，拉著車，極慢的往前走，沒有主意，沒有目

的，昏昏沉沉 的，身上掛著一層粘汗，發著餿臭的味兒。  (162) 
เสียงจึไมรูวาจะทําอยางไรดี  ไดแตกมหนาลากรถตอไปอยางชาๆโดยไมมีจุดหมาย  สมองมึนงง
และหนกัอึ้ง  บนกายตวัมีเหงื่อไหลซึมจนเหนียวหนับไปหมดและสงกลิ่นเหม็นเปรีย้วอยางรายกาจ  
(267) 
 例句 10  爲了強調重疊部分作謂語的描寫作用，泰語劃綫部分重疊了泰譯

詞從 เขียว/ khi ̌:aw/ , แดง/ dɛ :ŋ/   變成 เขียวๆ , แดงๆ/ -khǐ:aw -khǐ:aw -dɛ :ŋ ๆ /  

                   例句 11  爲了強調重疊部分作謂語的描寫作用，譯者故意把兩個意義相

似的詞並列在一起        มึนงง /mɨ n –ŋoŋ /  和  หนักอ้ึง/ nàk -?ɨ ̂ŋ/  ，還用了連詞

และ/lɛ ́/ 爲了更加強調重疊部分作謂語成分。 

 

                      4.1.4.4.2 不正確的譯法，分爲；不翻譯重疊部分和譯者有意無意地偏離 

                                  原文 
 

例句 12 （不翻譯重疊部分） 

曹先生以教師的立場看，自己應當盡心的教書，而學生應當好好的交待功課，

不能因為私人的感情而在成績上 馬馬虎虎。 (105) 
เพราะเฉาเซียนเซิงมีความเห็นวาในฐานะที่ตนเปนครู  ก็มีหนาที่ทีจ่ะสั่งสอนนักเรียนอยางดีที่สุด  
สวนนักเรียนกค็วรจะตั้งใจเรยีนอยางดีที่สุดเหมือนกนัจะถือวาวันธรรมดาเคยชอบพอกันอยูกับ
นักเรียนคนใด  เวลาสอบไลจะตองใหคะแนนนักเรียนคนนั้น อยางกันเอง นั้นไมได    (173) 
 
 

 

 

 

例句 13  （譯者有意無意地偏離原文） 



 152

圓臉，眉眼長得很勻調，沒有什麼特別出色的地方，可是 結結實實 的並不難

看。上唇很短，無論是要生氣，還是要笑，就先張了唇，露出些很白而齊整的

牙來。  (156) 
นางมีดวงหนากลมมน  นัยนตาและคิ้วไดสวนกนัดี  นางไมมีความสวยงามเปนพิเศษ  แตมี ลักษณะ
เรียบๆ ทําใหไมถึงกับนาเกลยีด  ริมฝปากบนนั้นสั้นมาก  ในเวลาโกรธหรือพอใจ  ริมฝปากจะเผย
ออกทําใหมองเห็นไรฟนที่เรียบและขาวสะอาด  นายทหารผูนั้นพอใจฟนของนางเปนพิเศษ   (256) 
 

例句 12   泰語劃綫部分 อยางกันเอง/jà:ŋ – kan --?e:ŋ/  缺乏了“馬馬虎虎”

的意義。而譯者緊密聯繋上下文，把整個句子的意義翻譯下來，使整個句子的

意義更加美妙與準確。 

            例句 13   這個句子裏的“結結實實＂應該是“身體健康＂的意思，不過

譯者把劃綫部分 ลักษณะเรียบๆ /lák-sànà-ri ̂:ap-rî:ap / 翻譯為“樸樸素素＂ 

 

  4.1.4.4.3 使用修辭法；譯者未把重疊部分一個個地翻譯，而是必 

須緊密聯繋上下文，把整個句子的意義翻譯下來，使整個句子的意義更加美妙

與準確。本部分只發現一個例句。這種方法雖然沒有實現漢、泰詞的對等翻

譯，只是一種臨時措施，但可供學習者參考。 
 

例句 14 
有了自己的車，每天先不用為車租著急，他自然可以 大大方方 的，不再因搶

生意而得罪人。  (40) 
เพราะเมื่อมีรถของเขาแลว  เขาก็จะไมตองเดือดรอนกังวลดวยเรื่องคาเชารถ  แลวเขาก็จะทําการซื้อ
ขายโดย วิธีสุภาพและละมนุละมอม  เขาจะไมทําการแยงซ้ือแยงขายกับใครใหเปนที่ขัดใจผูอ่ืน   
(72) 

 例句 14“大大方方＂原意應該是“不拘束，對於財物不計較＂的意思，

但泰語劃綫部分 วิธีสุภาพและละมนุละมอม/wí -thi: -sù-phâ:p- lɛ ́ -lá -mun –lá-mɔ ̂:m/  

  ，譯者使用修辭法把它譯成“好商量，很講理地談生意”的意思。 
 
 以上從句子成分的角度進行比較研究的結果發現，有三種翻譯方法； 
正確的譯法，不正確的譯法，分爲；不翻譯重疊部分和翻譯錯誤以及使用修辭

法。 

 由於雙音節形容詞 AABB 重疊式此部分，筆者把其分成句子成分來進行

比較研究，發現這些不同成分都會使其在語法功能的意義上產生變化和差異。

翻譯成泰語後，讓我們很明顯地發現譯者使用了各式各樣的修辭方法，較重要

的如： 
爲了要讓語氣加重，表示程度深，意義變成複數，譯者使用了： 
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甲、 重疊泰譯詞如：例 10 

乙、 故意把兩個意義相似的詞並列在一起，也爲了保持原文的四音節重疊

如：例 2,7,8 

 

          爲了強調重疊部分作謂語的描寫作用，譯者有意把兩個意義相似的詞並列

在一起   ，還爲了更加強調重疊部分作謂語成分還用了連詞把兩個泰譯詞連在一

起如：例 11   
 

          爲了讓整個句子的意義更加美妙和準確，譯者緊密聯繋上下文，把整個句

子和重疊部分的意義翻譯下來，從修辭的需要出發，使譯文的表現更加生動。

即修辭法。如：例 5,6,14 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



第五章： 

《駱》書中所見“把”字句與泰譯問題 

本章將重點研究“把”字句，只限於介詞“把”後頭的賓語是被處置的

對象。 這是“把”字句的基本格式∗，中國學者對這一點都有共同的觀點，最

重要還是此類的“把”字句出現在《駱》書中的例句較多總例為 232 個例句。

筆者認爲此類的“把”字句非常值得進行研究比較，而需要説明的是：當介詞

“把”譯成泰語後，除了泰譯者常用的詞“นํา/nam/, เอา/?aw/”，之外，還能使用

哪些詞來對等。是否每個句子裏的介詞“把”都能翻譯，翻譯後使用哪個詞的

頻率最高，譯者翻譯得恰當與否，以及使用什麽方法來解決翻譯問題。   
 

5.1 “把”字句 

“把”字句，是漢語語法裏的重要結構之一，  中國人也常用這種結構

來表達，而且是漢語教師的首要的教學重點。“把”字句，是使用介詞“把”

使賓語轉移到動詞前，爲了強調賓語是被處置的對象。翻譯成泰語後常用

“นํา/nam/, เอา/?aw/”來對等。 

趙金銘
1
指出“衆所周知，“把字結構”在對外漢語的語法教學中，是一

個十分令人困惑的問題。老師花了很多時間、精力，多次反復地講授“把字結
構”，結果，能有意識的使用“把字結構”的人很少，而能完全正確的使用
“把字結構”的則更少“。這些論述使筆者更加重視“把”字結構，從而進行

中泰語相關句式的比較研究。 

除了“把”字句，介詞“把”後頭的賓語是被處置的對象之外，還有介

詞“把”後頭的賓語是不被處置的對象，不過本論文只提到前者。由於出現在

《駱》書中的例句較多，況且是“把”字句的基本結構。 
 

5.1.1 “把”字句的定義 

“把”字句是漢語語法裏的重要結構，諸多學者對之做過研究，很多漢

語語法著作也提到，“把”字句在主要的漢語語法書的定義，如下。 

 
            5.1.1.1 劉月華

2
指出“把”字句是指謂語部分帶有由介詞 “把”結構

的介詞短語作狀語的動詞謂語句。在大多數 “把” 字句裏，介詞 “把” 的
賓語與全句的謂語動詞之間存在著動賓關係。 

                                                  
∗  施事者 + 介詞“把” + 受事者 + 動詞 + 其他成份 

 
1 趙金銘，崔希亮 新視角漢語語法研究，3 （北京：北京語言大學出版社，2005）

pp.322-324. 
2  劉月華，潘文娛，故韡   實用現代漢語語法，3（北京：商務印書館，2003）

pp.731-742. 
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    5.1.1.2 馬真
3
指出從語義上看，“把”字句表示對人或事物的處置，

“把”字句後頭的賓語就是被處置的對象。所謂“處置”不能只理解為對人或
事物的處理，甲對乙主動施加某種直接的影響，或甲的行爲動作使乙發生某種
變化處於某種狀態，都可看作是一種的處置。 

        5.1.1.3 張斌
4
指出從語義上看，“把”字句主要表示“處置”的意義，

“處置”可以解釋為句中謂語動詞所代表的動作行爲對“把”字句的賓語施加
一定的影響，使該謂語發生某種變化，產生某種結果，處於某種狀態，遭受某
種遭遇。此外還説道，“處置”意義使得處置後果成了交際雙方關心的重點，
因而，跟一般主述賓句相比，“把”字句的語義重心或焦點在謂語部分，
“把”字句正是顯示句尾焦點的一種常用句式。 

 
                    5.1.1.4 宋玉柱

5
指出“把”字句是指用介詞“把”或“將”把謂語動

詞的受動成分置於動詞之前的一種句式。 

 
                     5.1.1.5 陸簡明

6
指出早期語法著作中，都認爲“把”的賓語是後面動

詞的受事（或稱目的語）後來逐漸注意到，“把”的賓語也可以是後面動詞的
施事、係事（或稱當事者）或處所。其實，“把”的賓語也還可以是後面動詞
的工具。無論如何，此書中總結“把”字句的定義是，從意思上說，“把”字
句的基本作用是表示處置，甲對乙主動施加某種直接的影響，或甲的行爲動作
使乙發生某种變化或處於某种狀態，都可看作是一種處置，這種“把”字句同
樣含有處置的意味，因此用“把”字，更突出表示句中所說的行爲、動作是有
意識、有目的地進行的。 

                      5.1.1.6 Li Dejin 7
指出由介詞“把”及其賓語作狀語的動詞謂語句叫

“把”字句，表示對某人、某事物施加某種動作並強調使某人、某事物產生某
種結果或影響。 

  
 綜合以上各位給學者的看法，可以總結“把”字句的主要定義為：

“把”字句表示對人或事物的處置，“把”字句後頭的賓語就是被處置的對

象。所謂“處置”不能只理解為對人或事物的處理，甲對乙主施加某種直接的

                                                                                                                                               
 
3 馬真，簡明實用漢語語法，1（北京：北京大學出版社，1981）pp.113-118. 
 

 
4 張斌，現代漢語，1（上海：復旦大學出版社，2002）pp.407-413. 
 
5  宋玉柱，現代漢語語法基本知識，4 （北京：語文出版社，1997）pp.114-132. 
6  陸簡明，馬真 現代漢語虛詞散論，1 （北京：北京大學出版社，1985）pp.200-210. 
 
7  Li Dejin and Cheng Meizhen  A Practical Chinese Grammar For Foreigners, 3rd ed. (Beijing 

: Beijing Foreign Languages Printing House,1994)pp.494-503. 
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影響，或甲的行爲動作使乙發生某種變化處於某種狀態，都可看作是一種的處

置。“處置”意義使得處置後果成了交際雙方關心的重點，因而，跟一般主述

賓句相比，“把”字句的語義重心或焦點在謂語部分，“把”字句正是顯示句

尾焦點的一種常用句式。 

 

5.1.2 “把”字句的語法功能和格式 

“把”字句分爲兩大類；介詞“把”後頭的賓語是被處置的對象，和介

詞“把”後頭的賓語是不被處置的對象。本文只提到前者，如下。 

 

 5.1.2.1 “把”字句；介詞“把”後頭的賓語是被處置的對象 

 

 

施事者 + 介詞“把” + 受事者 + 動詞 + 其他成份  
  

8
一、“把”字句的特點從A Practical Chinese Grammar For Foreigners  可以總結

為： 
 
（一）“把”字句的主語一定是施事者，是動詞謂語表示的動作的發出者。例

如： 

(1)  他 把那本書看完了。（書是“他”看的，而且“看完”了。） 

 

（二）“把”字句裏介詞“把”的賓語在意義上是動詞謂語代表的動作的接受

對象，既受動者。例如： 

(1)  他把 收音機 關上了。（“關”的就是“收音機”） 

 

（三）“把”字句的謂語一定是及物動詞，而且一般是能支配或影響介詞

“把”的賓語的。例如： 

(1)  她 把頭發剪 短了。 

 

（四）“把”字句的動詞謂語後邊一般都要帶其他成份，説明動作的結果或影

響。謂語動詞後邊的“其他成份”可以是動態助詞“了”或“著”、重疊的動

詞、各種補語等。例如： 

(1)   你把那個包提著。（助詞“著”） 

(2) 你先把我的條件考慮考慮 吧。（重疊的動詞） 

(3) 他把樹根埋 得很深。（程度補語）   

 

                                                  
8  Li Dejin and Cheng Meizhen  A Practical Chinese Grammar For Foreigners, 3rd ed. pp.494-

503. 
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（五）“把”字句的否定一般是在介詞“把”前邊用否定副詞“沒（有）或

不”。例如： 

(1)  他沒把 回信帶來。 

(2)   你爲什麽 不把  這件事情告訴我呢？   

 

（六）介詞“把”前邊可以帶狀語。例如： 

(1)   你 應該把 那句多餘的話改掉。 

(2)   你快把 雨衣穿上。    

 

二、使用“把”字句需要注意的問題 

（一）沒有支配或影響人或事物的作用的動詞一般不能充當“把”字句的謂

語。例如：   

* (1)   他們把禮堂 進了。   

* (2) 我把他的主張 同意了。   

* (3) 他把椅子 坐了。   

 

（二）介詞“把”的賓語一般是確指的，前邊常有指示代詞或其他定語，或者

是指對話雙方都明確的人或事物。例如： 

(1)   他把盤子裏的 那條魚 吃了。  

 

（三）動態助詞“過”不能用於“把”字句的謂語動詞後邊。例如： 

* (1)   他把這種點心 吃過。 

  

以上已提過“把”字句的定義和“把”格式的特點，介詞“把”後頭的

賓語是被處置的對象的“把”字句，泰語裏常用“นํา/nam/, เอา/?aw/”，來對等。

筆者需要説明的是，當介詞“把”譯成泰語後，除了泰譯者常用的詞“นํา/nam/, 
เอา/?aw/”，之外，還能使用哪些詞來對等。是否每個句子裏的介詞“把”都能

翻譯，翻譯後使用哪個詞的頻率最高，譯者翻譯得恰當與否，以及使用什麽方

法來解決翻譯問題。   
 

5.1.3“把”字句;介詞“把”後頭的賓語是被處置的對象，這種格式的漢

泰對譯問題 

 

                 5.1.3.1  介詞“把”譯成 

              “ ให/ha ̂ j/ , ทําให/tham- ha ̂ j/ , ปลอยให/plɔ ̀:j- ha ̂ j/ , ใหกับ/ha ̂ j-kàp/ ” 
 



 158

例句 1  （譯成 ให/ha ̂ j/） 

小馬兒對著包子點了點頭，吸溜了一下鼻子：「爺爺吃三個吧，剩下都是我

的。我回頭 把爺爺拉回家去！」 (88) 
เสียวหมาเออรพยักหนา  กนิซาละเปาแลวสูดขึ้นจมูกกลับเขาไปครั้งหนึ่งพูดวา  “ปูกนิสามใบก็แลว
กัน  เหลือนอกนั้นเปนของขา  ขากลับขาจะ ลากรถให/ha ̂ j/  ปูนั่งกลับไปเอง”   (150) 
 
例句 2  （譯成 ทําให/tham- ha ̂ j/） 

這聲低柔的「祥子」把他的怒氣打散了好些，他抬起頭來，看著她，她還是沒

有什麼可愛的地方，(75) 
น้ําเสียงอันออนโยนที่พดูคําวา “เสียงจ”ึ  ออกมานั้น  ทําให/tham- ha ̂ j/  เสียงจึคลายความขัดเคือง
ลงอยางมาก  เขาเงยหนาขึน้มองดูนางแตกม็องไมเห็นวานางจะมีความนารักอยูที่ไหนแมแตสักนอย   
(130) 
 
例句 3  （譯成  ปลอยให/plɔ ̀:j- ha ̂ j/） 

到下午去接夏先生的時候，他不知為什麼非常的恨這個老瘦猴。他真想拉得歡

歡的，一撒手，把這老家伙摔個半死。 (189) 
ตอนบายไปรบัเซี่ยเซียนเฌิงกลับมาบาน  เขารูวาเพราะเหตุไรเขาจึงรูสึกชิงชังตาลิงเฒาผูนั้นเปน
อยางยิ่ง  เขาคดิอยากจะลากรถไปจนสุดกาํลังแลวปลอยมือออก ปลอยให/plɔ ̀:j- ha ̂ j/ตาเฒาหกคะ
เมนลงไปจนมอีาการปางตาย   (311) 
 
例句 4  （譯成 ใหกับ/ha ̂ j -kàp/） 

和大家一齊坐下，大家 把對劉四的不滿意都挪到他身上來。剛一落座，就有人

說了：「哎，您是貴客呀，怎和我們坐在一處？」 (120) 
ขณะที่กําลังกนิอาหารอยูนัน้  ทุกคนตางพากัน พกความไมพอใจที่มตีอหลิวซ่ือเยมาสุมใสใหกับ 
/ha ̂ j -kàp/  เสียงจ ึ จึงพอเขาเริ่มลงนั่งก็มีผูพูดขึ้นวา  “อาว  ก็แกเปนแขกพิเศษไมใชหรือ  ?ทําไม
มานั่งกินกับพวกเราเลา?”   (197) 
 
                 5.1.3.2  介詞“把”譯成 “ เอา/?aw/ ” 
 

例句 1  （譯成 เอา/?aw/  ） 

「喲，祥子？怎——」她剛要往下問，一看祥子垂頭喪氣的樣子，車上拉著鋪

蓋卷，把話咽了回去。 (47) 
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“เอะ ! เสียงจ?ึ อาว  ทําไม...”  แตกอนทีน่างจะไดพูดใหจบประโยค  กพ็อดีนางสังเกตเห็นทาทาง
ของเสียงจึที่เดนิคอตกเขามานั้นได  และบนรถมีเครื่องนอนบรรทุกมาดวย  นางจึง เลยกลืนเอา
/?aw/  คําพูด ที่คางไวนั้นลงไปเสีย   (84) 
 

5.1.3.3  介詞“把”譯成 “ ได/da ̂:j/ , จะได/cà- da ̂:j/ ” 
 

例句 1  （譯成 ได/da ̂:j/） 

他一氣走回來，進了屋門，大概也就剛交十一點鐘。虎妞已 把午飯作好：餾的

饅頭，熬白菜加肉丸子，一碟虎皮凍，一碟醬蘿蔔。 (133) 
เสียงจึรีบเดินตรงแนวกลับไปบาน  เมื่อกาวเขาไปในหองก็เปนเวลาประมาณสิบเอ็ดโมงเชา  นางหู
นิว ได/da ̂:j/ทําอาหารกลางวนัเสร็จเรียบรอยแลว  มีซาละเปาทอดกรอบ  แกงจดืผักกาดขาวกับ
ลูกชิ้นเนื้อวัว  หนังหมูตมเปอยทิ้งไวจนเยน็จับเปนกอนแข็งกับหวัผักกาดดองหั่นชิน้สี่เหล่ียมเล็กๆ   
(217) 
 
例句 2  （譯成 จะได/cà- dâ:j/） 

劉四爺看見了：「坐下，祥子！」然後向大家，「別瞧誰老實就欺侮誰，招急

了我 把你們全踢出去！快吃！」 (121-122) 
หลิวซ่ือเยเห็นเหตุการณเหลานั้นโดยตลอดจึงพูดขึ้นวา  “นั่งลงเสียเสียงจึ!  แลวหันไปพูดกับคน
เหลานั้นวา  “อยาเห็นวาใครเปนคนซื่อละกอชอบขมเหงคนนั้น  ถาพวกแกขืนทาํใหมีเรื่อง  เดี๋ยวขา
เดือดขึ้นมาก็ จะได/cà- da ̂:j/ไลเตะใหออกไป ใหหมดเทานั้น  ลงมือกินเขาเร็วๆเถอะ!”   (200) 
 

5.1.3.4  介詞“把”譯成 “ ถูก/thù:k/ , โดน/do:n/ ” 
 

例句 1  （譯成  ถูก/thù:k/） 

只有那頂小的孩子才 把屁股凍得通紅 的在院裏玩耍或打架。爐灰塵土髒水就都

倒在院中，沒人顧得去打掃，院子當中間兒凍滿了冰，大孩子拾煤核回來拿這

當作冰場，嚷鬧著打冰出溜玩。 (138) 
มีแตเด็กขนาดเล็กที่สุด  ซ่ึงเนื้อที่กนแลบออกมาจากกางเกง ถูก/thù:k/ความหนาวจับจนเปนสีแดง
เขม  เหลานั้นเทานั้นจึงจะนั่งเลนหรือววิาทกันอยูในลานบาน  พวกเศษมูลฝอยขี้เถาเตาไฟและน้ํา
โสโครกตางๆถูกนํามาทิ้งอยูในลานบานแหงนั้นโดยไมมีใครเอาใจใสที่จะทําความสะอาด  ตรง
กลางลานบานมีน้ําจับเปนเกล็ดน้ําแข็ง  พวกเด็กที่โตหนอยจึงยดึเอาเปนลานสะเก็ต  แลวพากนัวิ่ง
เลนหลังจากไปเก็บกากถานหินกลับมาแลว   (226) 
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例句 2  （譯成โดน/do:n/） 

早八點半，先給你們擺，六大碗，倆七寸，四個便碟，一個鍋子；對得起你

們！都穿上大褂，誰短撅撅的進來 把誰踢出去！吃完，都給我滾，我好招待親

友。 (116-117) 
ตอนเชาแปดโมงครึ่งขาจะตัง้โตะเล้ียงพวกแก  มกีับขาวใสชามใหญหกชาม  ใสจานขนาดเจ็ดนิ้ว
สองชาม  มีของเค็มอีกสี่จานเล็ก  มีเกาเหลาหนึ่งที่  สมควรกับฐานะของพวกแกแลว  แตทุกคนตอง
ใสเสื้อแขนยาว  ใครขืนใสเสื้อส้ันกุดมาเปนตอง โดน/do:n/เตะออกไป  หลังจากกนิแลวกเ็ชิญเสด็จ
ออกไปได  ขาจะไดมทีี่รับรองพวกญาติมติรของขา   (192) 
 

5.1.3.5 介詞“把”譯成 “ ใช/cháj/ ” 
 

例句 1  （譯成 ใช/cháj/） 

非常的難喝，可是他告訴自己，以後就得老喝這個，不能再都 把錢花在好茶好

飯上。 (198) 
แลวบอกกับตวัเองวาแตนี้ตอไป  เขาจะตองดื่มชาชนิดนี้  เขาจะ ใช/cháj/เงินซื้อน้ําชาและอาหารดีๆ
มากินตอไปอกีไมได    (324) 
 

5.1.3.6 介詞“把”譯成 “ นํา/nam/ ” 
 

例句 1  （譯成 นํา/nam/） 

他 把曹先生在講堂上所講的，和平日與他閑談的，那些關于政治與社會問題的

話編輯了一下，到黨部去告發——曹先生在青年中宣傳過激的思想。 (105) 
โดยเหตนุี้เขาจงึ นํา/nam/คําสอนของเฉาเซียนเซิงที่โรงเรียน  กับคําสนทนาของเฉาเซียนเซิงที่บาน
เกี่ยวกับปญหาสังคม มาเรียบเรียงขึ้นใหเปนเรื่องราว  แลวนําไปรองเรยีนตอเจาหนาทีพ่รรค
กกมิ่นตั๋ง  โดยกลาวหาวาเฉาเซียนเซิงไดแนะนําใหคนหนุมมีความคิดรุนแรง   (175) 
 

5.1.3.7 介詞“把”譯成 “ ขอ.....ไว/khɔ ̌: ...wáj/ ” 
 

例句 1  （譯成 ขอ.....ไว/khɔ ̌: ...wáj/） 

「這幾件衣裳，你留著穿吧！把鋪蓋存在這 一會兒，我先去找好車廠子，再來

取。」不敢看小福子，他低著頭一氣說完這些。 (182) 
“เสื้อผาเหลานี้เจาจงเกบ็ไวใชตอไปเถิด!”  ขอ/khɔ ̌: /ฝากหอเครื่องนอนนี่ไว /wáj/）ดวย  ขาจะ
ไปหาโรงรถเชาสักหนอยแลวจะกลับมารับของหอนี้ไป”  เขาไมกลามองหนาเสี่ยวฝูจึ  ไดแตกม
หนาดูดนิ  พูดเสร็จแลวก็รีบผละไป   (299) 
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5.1.3.8 介詞“把”譯成 “ ตอง/tɔ ̂:ŋ/ ” 
 

例句 1  （譯成 ตอง/tɔ ̂:ŋ/） 

虎妞沒想到事情來得這麼快，把最後的一招這麼早就拿出來。劉四爺更沒想到

事情會弄到了這步田地。 (127) 
นางหูนวิไมคดิวาเรื่องจะมาถึงจุดจบอยางรวดเร็วเชนนี้  จึง ตอง/tɔ ̂:ŋ/ขยายแตมสุดทายนี้ออกมา  
หลิวซ่ือเยยิ่งไมทันไดคิดวาเรื่องจะเปนไปถึงขั้นหั่นแหลกเชนนี ้  (208)   

 

5.1.4   研究結果 

                         5.1.4.1   正確的譯法 

                                        5.1.4.1.1   能夠譯成泰語對應詞的介詞“把” 

 
以上的研究結果顯示在《駱》中所出現的“把”字句裏頭（介詞“把”

後頭的賓語是被處置的對象）的介詞“把”，能表達的許多比喻意義如下： 

“ให/ha ̂ j/ , ทําให/tham- ha ̂ j/ , ปลอยให/plɔ ̀:j- hâ j/ , ใหกับ/ha ̂ j -kàp/, เอา/?aw/,ได/da ̂:j/, จะ
ได/cà- da ̂:j/,  ถูก/thù:k/, โดน/do:n/, ใช/cháj/, นํา/nam/, ขอ.....ไว/khɔ ̌: ...wáj/ และ 
ตอง/tɔ ̂:ŋ/”。可見，介詞“把”在泰語裏，能譯成許多詞，除了常用詞“นํา/nam/, 
เอา/?aw/,”，譯者爲了使翻譯後的句子意義完美無缺，能夠有很多的選擇餘地。 

 

                                        5.1.4.1.2   不能譯成泰語對應詞的介詞“把 

 

 通過比較研究發現，除了能譯成泰語的介詞“把”之外，還有一些例句

中的介詞“把”不能用一個詞來一對一的翻譯，需要把上下文聯係起來翻譯，

不能基本表達原意這種的例句並不少。收集例句後發現兩種情況： 

 

甲、不翻譯介詞“把”，由於翻譯後不合乎泰語語法，例如： 

 

例句 1 
他 把腰彎得很低，用力去颳喳；上層的掃去，貼地的還留下一些雪粒，好像已

抓住了地皮。(109) 
เขาตอง กมลงต่ํา และออกแรงกวาดอยางหนัก  เมื่อกวาดสวนบนออกไปแลวสวนลางยังมีเม็ดหิมะ
เหลืออยูคลายกับมันงอกรากจับอยูที ่  (182) 
  
 

 

 



 162

例句 2 
虎妞的話還在他心中，仿佛他要試驗試驗有沒有勇氣回到廠中來，假若虎妞能

跟老頭子說好了的話；在回到廠子以前，先試試敢走這條街不敢。把帽子往下

拉了拉，他老遠的就溜著廠子那邊，唯恐被熟人看見。 (145) 
คําพูดของนางหูนิวยังคงฝงอยูในจิตใจ  เขาตองการจะทดลองดูวา  ถาหากนางหูนิวสามารถจะคืนดี
กับตาเฒาหลิวนั่นแลว  เขายงัจะมีความกลาหาญพอที่จะกลับไปอยูที่นีห่รือไม  เขา หลุบหมวกลง 
ต่ํา  แลวเดนิผานประตูโรงรถนั้นแตหางๆ  โดยเกรงวาจะไปเจอเอาคนที่รูจักเขา  (238) 
 

以上兩個例句顯示，泰譯劃綫部分，譯者並未把介詞“把”譯成泰語，

而盡量把“把”字句部分上下聯繋翻譯下來，讓泰語句子意義通順並合乎泰語

語法。 
 

乙、爲了讓泰語句子更加清楚和意義通順，譯者並未用一個詞來翻譯介詞

“把”而使用增加描繪或把整個句子的意義緊密聯繋翻譯成漂亮暢達的句子。

例如： 
 

例句 1 
可是他和城裏人一樣的只會抱怨糧食貴，而一點主意沒有；糧食貴，貴吧，誰

有法兒教它賤呢？這種態度使他只顧自己的生活，把一切禍患災難都放在腦後

。 (12-13) 
แตเขาก็เปนเชนเดียวกับชาวกรุงทั้งหลาย  ที่พากันเดือดรอนดวยเร่ืองของแพง  แตก็ไมรูจักหาวิธีที่
จะแกไข  ไดแตพากันทอดอาลัยวาของแพงก็ตองปลอยใหมันแพงไป  ใครจะมีปญญาไปทําใหมนั
ถูกลงมาได  ความคิดเชนนี้ทาํใหพวกเขาพะวงอยูแตการกินอยูในเรื่องสวนตัวแตถายเดียว  แลว
ปลอยใหเหตุการณโดยรอบผานไปโดยไมเอาใจใส   (29) 
 
例句 2 
看大家都 把耳朵遞過來，他放小了點聲兒：「一成家，黑天白日全不閑著，玩

完！瞧瞧我的腰，整的，沒有一點活軟氣！還是別跑緊了，一咬牙就咳嗽，心

口窩辣蒿蒿的！  (141) 
เมื่อเห็นพวกนัน้กําลัง ตะแคงหูฟงอยู  เขาจงึผอนเสียงใหเบาลงแลวพูดวา  “พวกเราจะไมมีเวลา
พักผอนทั้งกลางวันและกลางคืน  เมื่อเรามีครอบครัว  จงดูบั้นเอวของขานี่เถิด  มันแขง็เปนแผน
กระดานไมมีความออนไหวอะไรเลย!  ถายิ่งตองวิ่งเรว็เมื่อไหร  ก็จะมอีาการไอประกอบขึ้นอีกดวย  
หนาอกหนาใจมันรอนผะผาวไปหมด   (231) 
 

以上兩個例句顯示，泰譯劃綫部分，譯者並未把介詞“把”譯成泰語，

而盡量把上下文緊密聯繋，把整個句子的意義都翻譯下來，讓泰語句子意義通

順，成爲漂亮暢達的句子。 
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                         5.1.4.2   不正確的譯法 

                                 5.1.4.2.1  介詞“把”在語法上能翻譯，但譯者未這樣作 

 

 除了正確的譯法之外，還發現一些不正確翻譯的例句，數量不多。筆者

推測譯者也許需要表達一個簡潔明瞭的句子所以沒把’“把”成分翻譯過來。例

如： 
 

例句 1 
他們像些小魚，閑著的時候 把嘴放在水皮上，吐出幾個完全沒用的水泡兒也怪

得意。(13) 
พวกเขาก็คลายกับพวกปลาเล็กปลานอย  คือเวลาอยูวางๆชอบ โผลปากขึ้นเหนือน้ํา  เมื่อพนฟองน้ํา
ที่ไมมีประโยชนออกมาเพื่อหยอนอารมณไดแลวก็จะรูสึกสบายใจเปนที่สุด   (29) 
 
例句 2 
莫非小福子已經不在了麼？退一步想，即使她沒死，二強子又 把她賣掉，賣到

極遠的地方去，是可能的；這比死更壞！ (206)  
เสี่ยวฝูจึอาจจะตายไปแลวก็เปนได  ?เขาหวนคิดอกีทีวา  ถึงหากวานางจะยังไมตาย  เออรเฉียงจึก็
อาจจะพานางไปขาย ไวที่ไหนอีกก็ได  และอาจจะขายไปอยูในที่ไกลๆออกไปมากที่สุด  ซ่ึงรายยิ่ง
กวาความตายหลายเทาทีเดยีว!   (336) 

 
 以上的兩個例句顯示，句子的介詞“把”在泰語中都能把它翻譯過來，

但在泰譯劃綫部分，譯者並沒有使用那個詞來對等。筆者的意見認爲兩個句子

的介詞“把”，泰譯部分都能用  เอา/?aw/ 來翻譯。 

 

例句 1   把  嘴放在水皮上  ，泰譯是  โผล/phlò:/ ปากขึ้นเหนอืน้ํา  ，可以翻譯

成เอา/?aw/ ปากโผล/phlò:/ ขึ้นเหนือน้ํา     

例句 2   把 她賣掉，泰譯是อาจจะ พา /pha:/นางไปขาย，可以翻譯成เอา/?aw/  
นางไปขาย 
 

                                 5.1.4.2.2  有關“把”的，譯者有意無意地偏離原文 

  

 除了以上的研究結果之外，還發現一些譯者對“把”成分誤解，使翻譯

出來的意義表達不正確。例如： 
 

例句 1 
二太太以為他這是存心輕看她，沖口而出的 把他罵了個花瓜。 (43) 
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ฝายคุณนายรองกลับเห็นไปวาเสียงจึดหูมิ่นไมทําตามบัญชาของหลอน  ก็พลันเปดปากขึ้นดาวา ไอ
หลังลาย   (78) 
 
例句 2 
他沒想到虎妞還有這麼一招。把長臉往下一拉呢，自然這的確是個主意，可是

祥子不是那樣的人。 (136) 
เขานึกไมถึงวานางหูนวิจะมคีวามคิดแยบยลเชนนั้น  การทนหนาดาน  ถึงแมวาจะเปนหนทางอยาง
หนึ่งก็ตาม  แตเสียงจึกไ็มใชคนชนิดนัน้    (224)  
 

例句 1   把他罵了個花瓜 (mà·le gè huā guā)    是駡人罵得很厲害的意

思，但泰語翻譯的 ไอหลังลาย /?a ̂ j-la ̌ŋ-la:j/是駡人的髒話。 

例句 2   把長臉往下一拉  (bǎ cháng liǎn wǎng xià yì lā )  是生氣或不滿意的

表情，但泰語翻譯的 การทนหนาดาน/ka:n-thon-na ̂:-da ̂:n/  是厚臉皮的意思。 

 
 以上的研究結果顯示，介詞“把”正確翻譯部分，譯成泰語後能成爲許

多詞，其中譯成   เอา/?aw/ 的例句為多。此外，在一些情況下，難以找到近似詞

來對等。對此，譯者要盡量把整個例句的意義翻譯下來，讓泰語句子的意義更

加清楚和通順。最後還有一些翻譯不正確的部分應做改進。 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



第六章： 

《月牙兒》中所見三個語法點的翻譯問題 

 

6.1  研究助詞“似的”與泰譯問題 

 《月牙兒》也是老舍的知名著作之一，筆者將補充以上已在《駱》中作

比較研究的三個論點，在《月》書中進行同樣的分析。這兩部中文原版小説是

由老舍先生編寫的，不過這兩本著作的泰譯版是由不同的譯者翻譯的。不僅譯

者不同，出版年代也不一樣。對比兩個譯本，可以看出他們在處理三個語法點

方面有許多共同的東西。此書中所出現助詞 “似的”的例句共有 20個，全都

是正確的譯法，能夠譯成泰語對應詞的例句如下。 

 

6.1.1  助詞“似的”與泰語中的意義 

                 6.1.1.1   助詞“似的” 譯成 

             “ คลาย /khlá:j/ , คลายกับ /khlá:j-kàp/ , คลายกับวา / khlá:j-kàp-wâ:/ , 
        คลายวา / khlá:j-wâ:/ , ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/” 
 

例句 1（譯成คลาย/khlá:j/） 

有時月牙兒已經上來，她還哼哧哼哧地洗。那些臭襪子，硬牛皮似的，都是；

鋪子裏的夥計們送來的。(3)∗

บางครั้งจันทรเสี้ยวโผลขึ้นมาแลว  แมก็ยังคงซักเสื้อผาตอไป  ถุงเทาทีเ่หม็นโฉแข็ง คลาย /khlá:j/

กับหนังควายเหลานั้น  ลวนเปนของพวกลกูจางในรานคาเอามาจางซัก  (7) 
 
例句 2（譯成คลายกับ /khlá:j-kàp/） 

像有個小蟲在心中咬我 似的，我想去看媽媽，非看見她我心中不能安静。(9) 
ความใครที่จะไปเยีย่มเยยีนแม คลายกับ /khlá:j-kàp/เปนสัตวตัวเล็กๆกัดอยูกลางดวงใจฉัน  ถาไม
เห็นแมแลวใจของฉันก็ไมสามารถที่จะสงบลงได  (20) 
 
例句 3（譯成คลายกับวา /khlá:j-kàp-wâ:/） 
它在夏天更可愛，它老有那麽點涼氣，像一條冰 似的。我愛它給地上的那點小

影子，一會兒就沒了；(3) 
                                                  

∗ 例句尾的號碼分別表示《月》書的中文原版和泰譯版，例句所在的頁碼。 
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จันทรเสี้ยวในยามฤดูรอนยิ่งนารัก  เพราะมันมีความเย็นระร่ืนแฝงอยูเปนประจาํ คลายกับวา 
/khlá:j-kàp-wâ:/เปนน้ําแข็งกอนหนึ่ง  (7) 
 
例句 4（譯成คลายวา / khlá:j-wâ:/） 

我有機會便給她折一兩朵來；戴上朵鮮花，媽的後影還很年輕 似的。媽喜歡，

我也喜歡。(5) 
เวลาฉันมีโอกาสฉันก็จะเด็ดมาใหแมดอกสองดอก  เมื่อผมของแมแซมดวยดอกไมสดแลว  มองดู
จากขางหลัง คลายวา / khlá:j-wâ:/แมยังเปนสาวอยู (11) 
 
例句 5（譯成ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/） 

這麽一想，我好像已經找到了事 似的。我敢在院中走了，一個春天的月牙在天

上挂著。我看出它的美來。(10) 
เมื่อคิดเชนนี ้ ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/ฉันหางานไดแลวกระนั้น  ฉันกลาเดนิในลานบาน
แลว  จันทรเสีย้วในฤดูใบไมผลิลอยเควงอยูบนทองฟา  ฉันมองเห็นถึงความงามของมัน (22-23) 
 
                 6.1.1.2   助詞“似的” 譯成 

                          “ เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกับ/mɨ ̌:an - kàp/, เสมือน/sàmɨ ̌:an/, 
                             เสมือนวา/sàmɨ ̌:an-wâ:/” 
 
例句 1 （譯成 เหมือน/mɨ ̌:an/） 

有一天，也就是剛晌午吧，來了一個少婦。她很美，可是美得不玲瓏，像個磁

人兒 似的。 (12) 
วันหนึ่ง  ตอนเที่ยง  มีหญงิสาวคนหนึ่งมาหาฉัน  เธอสวยมาก  แตไมใชสวยอยางอรชรออนแอน  
หาก เหมือน/mɨ ̌:an/ รูปปนกระเบื้องเคลือบ  (26) 
 
例句 2 （譯成 เหมือนกับ/mɨ ̌:an - kàp/） 

我想像著一種理想的生活，像作著夢 似的；這個夢一會兒就過去了，實際的生

活使我更覺得難過。(20) 
ฉันวาดภาพชวีิตความเปนอยูในอดุมคติ เหมือนกับ /mɨ ̌:an - kàp/ คนที่กําลังฝน  ความฝนนี้ช่ัว
ครูเดียวก็ผานไป  ชีวิตความเปนอยูทีแ่ทจริงยิ่งทําใหฉนัรูสึกเสียใจ  (44) 
 
例句 3（譯成 เสมือน/sàmɨ ̌:an/） 
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那一點點光，那一點寒氣，老在我心中，比什麽都亮，都清凉，像塊玉 似的，

有時候想起來仿佛能用手摸到似的。 (5) 
แสงอันหรุบหรูและบรรยากาศที่เย็นเยือกนิดๆนั้น  ประทับแนนในดวงใจของฉันเสมอ  มันสวาง
และเยือกเย็นยิง่กวาส่ิงใดๆ  ซ่ึง เสมือน/sàmɨ ̌:an/ หยกกอนหนึ่ง  บางครั้งเมื่อหวนคดิขึ้นมาก็ 
คลายกับวาสามารถใชมือลูบคลํามันได  (10) 
 

例句 4（譯成เสมือนวา/sàmɨ ̌:an-wâ:/） 

她拉住了我，倒好像我是她的親人 似的。她有點顛三倒四的樣兒。(15) 
เธอเขามาจับมือฉัน เสมือนวา /sàmɨ ̌:an-wâ:/ฉันเปนญาติของเธอกระนั้น  ทาทางของเธอออกจะ
เงอะๆงะๆ (33-34) 
 
                 6.1.1.3   助詞“似的” 譯成 “ ราวกับ/ra:w- kàp/” 
 
例句 1（譯成 ราวกับ/ra:w-kàp/） 

媽媽就在暗中像個活鬼 似的 走了，連個影子也沒有。即使媽馬上死了，恐怕

也不會和爸埋在一處了，我連她將來的墳在哪裏都不會知道。(7) 
แมไดจากไปในทามกลางความมืด ราวกับ /ra:w-kàp/ผีที่มีชีวิต  กระทั่งเงาก็ไมมีใหเห็น  ถาแมนวา
แกตายไปในบดัดล  ก็คงจะไมไดฝงอยูในที่แหงเดยีวกับพอ  และฉันก็คงจะไมรูที่ฝงศพของแกใน
อนาคตวาอยูทีไ่หนดวยซํ้า  (16-17) 
 

  6.1.1.4   助詞“似的” 譯成 “อยาง/jà:ŋ /,อยางกบั/jà:ŋ-kàp/” 
 

例句 1（譯成อยาง/jà:ŋ /） 

哭完了，我發狂 似的 笑起來：她找到了女兒，女兒已是個暗娼！她養著我的

時候，她得那樣；現在輪到我養著她了，我得那樣！(18) 
เมื่อรองไหกันแลว ฉันก็หวัเราะ อยาง /jà:ŋ /คนสติฟนเฟอน แมไดพบลูกสาวแลวแตลูกสาวเปน 
โสเภณีลับๆไปแลว!  ชวงระยะที่แมเล้ียงดูฉัน  แกตองเปนอยางนัน้  บัดนี้ถึงคราวที่ฉันจะเลีย้งดแูก
แลว  ฉันก็ตองเปนอยางนัน้!  (40) 
 
例句 2（譯成 อยางกับ/jà:ŋ -kàp/） 
那男人的手心出了汗，凉得像個魚 似的，我要喊“媽”，可是不敢。一會兒，

月牙像個要閉上的一道大眼縫，轎子進了個小巷。 (4) 
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ฝามือของชายผูนั้นชุมไปดวยเหงื่อ  เยน็ อยางกับ /jà:ŋ -kàp/ปลา  ฉันจะรองตะโกนเรียกแมแตไม
กลา  ช่ัวครูหนึ่ง  จันทรเสีย้วก็เหมือนกับนัยนตาของคนที่หนังตากําลังจะปด  แลวเกี้ยวก็ถูกหามเขา
ไปในตรอกเลก็ๆ (9) 
 
                 6.1.1.5   助詞“似的” 譯成 “ ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wâ:/” 
 

例句 1（譯成 ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/） 
我愛我自己，可憐我自己，鼓勵我自己，責備我自己；我知道我自己，仿佛我

是另一個人 似的 。 (8) 
ฉันรักตัวเอง  สงสารตัวฉันเอง  ใหกําลังใจตัวฉนัเอง  และตําหนิตัวฉันเอง  ฉันรูจักตัวฉนัเอง  
ประหนึ่งวา /prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/ฉันเปนคนอกีคนหนึ่ง  (17) 
 
 從以上所進行的比較分析，我們發現在《月》書中所出現的“似的”例

句都是正確翻譯法，此書中所出現助詞“似的”在句子裏，能表達的許多比喻

意義如下：”คลาย /khlá:j/ , คลายกับ /khlá:j-kàp/ , คลายกับวา / khlá:j-kàp-wâ:/ , คลายวา / 
khlá:j-wâ:/ , ดูคลายกับวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/,เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกับ/mɨ ̌:an -kàp/, 
เสมือน/sàmɨ ̌:an/,เสมือนวา/sàmɨ ̌:an-wâ:/,ราวกบั/ra:w-kàp/,อยาง/jà:ŋ/,อยางกับ/jà:ŋ–kàp/ 

, ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/ ”譯者使用 เหมือนกับ/mɨ ̌:an -kàp/  來翻譯使用得最多共

4 個例句。以上所使用的對應詞，所用的翻譯方法和《駱》書大體是一致的，

但少數地方，《月》書用了和《駱》書不同的譯法，使用了四個不同的對譯

詞 ， 這 就 是 “คลายวา/khlá:j-wâ:/ , เสมือน/sàmɨ ̌:an/, เสมือนวา/sàmɨ ̌:an-wâ:/ 和

อยาง/jà:ŋ /” 
 
6.2   研究 AABB 重疊式與泰譯問題 

 由於在《月》書中所出現有的 AABB 重疊式在内的例句，很少共有 6 個
例句，筆者不能跟以上在《駱》做同樣的分析，不能只挑選雙音節形容詞和把

它分成句子成分來進行探討。筆者把這全部例句放在一起來説明譯者使用如何

翻譯法來翻譯 AABB 重疊式。 

例句 1 
我乏了，媽媽抱起我來。怎樣進的城，我就不知道了，只記得 迷迷糊糊 的天上

有個月牙兒。(2) 
ฉันออนเพลียมากแลว  แมจงึอุมฉัน  ตอมาเขาไปในเมืองอยางไรฉันไมรู  จําไดเพียง เลือนๆ วาบน
ทองฟามีจันทรเสี้ยวอยูดวงหนึ่ง (4) 
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例句 2 
我 抽抽搭搭 地說：“媽！咱們回家睡覺吧。明兒早上再來！”媽一聲沒出。(3) 
ฉันพูดทั้งๆที่ สะอื้น วา “แมจา!  เรากลับไปนอนที่บานกนัเถอะ  พรุงนีเ้ชาคอยมาใหม!”  แตแมมไิด
ปริปากพูดสักคํา  (6) 
 
例句 3 
我愛它給地上的那點小影子，一會兒就沒了；迷迷糊糊 的不甚清楚，及至影子

沒了，地上就特别的黑，星也特别的亮，花也特别的香。 (3) 
ฉันรักจันทรเสี้ยวที่ใหเงาเพยีงเล็กนอยแกพื้นพิภพนี้  แลวครูหนึ่งก็อันตรธานไป  ดูชาง 
เลือนๆลางๆ จนมองไมคอยชัด  ในที่สุดแมกระทั่งเงากไ็มมี  พื้นพภิพมืดมิดเหลือเกนิ  สวนดวงดาว
ก็สวางแพรวพราวยิ่งนกั  และดอกไมก็หอมหวลเปนอยางยิ่ง (7) 
 
例句 4 
我不敢思想，也懶得思想，我 迷迷糊糊 的，顋上老有那麽兩塊紅。(11) 
ฉันไมกลาคิด  และก็ครานทีจ่ะคิด  ฉันกําลัง คร่ึงหลับครึ่งตื่น  แกมสองขางแดงเรื่ออยูเร่ือย  (25) 
 
例句 5 
不，她是他的妻。她不跟我閙，只 口口聲聲 的說：“你放了他吧！”我不知怎

麽才好，我可憐這個少婦。(12) 
เปลา  เธอเปนภรรยาของเขา  เธอไมกลาอาละวาดกับฉัน  เพียงแต พรํ่า วา  “เธอปลอยเขาเถอะ !” 
ฉันไมรูวาจะทาํอยางไรดี  ฉนัสงสารหญิงสาวผูนี้  (26) 
 
例句 6 
要賣，得 痛痛快快 地。我明白了這個。小磁人們不明白這個。我和媽媽明白，

我很想媽了。(15) 
ถาจะขาย  ก็ตองขายอางไมมีการ อิดๆเอื้อนๆ  เอาเงินมา  ฉันก็นอนกับคุณ  ฉันเขาใจในขอนี้แลว  
ผูหญิงรูปปนกระเบื้องเคลือบนั้นไมเขาใจในขอนี้  ฉันและแมเขาใจดี  ฉนัคิดถึงแมมาก  (35) 

 
 一般使用重疊式的形式是爲了讓語氣加重或在語義表達上有一種強調的

意味，以上的這六個例句也不例外，大致譯者使用了重叠詞來翻譯或爲了要保

持原文的四音節重疊，在泰譯裏也盡量用四個字來翻譯。 
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 例句 1,3,6  很明顯是使用重叠詞來翻譯，從 เลือน/lɨ :an/  變成 เลือนๆ 
/lɨ :an ๆ ̀ / 從 เลือนลาง  /lɨ :an- ̀ la:ŋ / 變成 เลือนๆลางๆ / lɨ :an ๆ ̀- la:ŋ ๆ̀/ 從  อิดเอื้อน /?ìt-

?ɨ ̂:an/ 變成   อิดๆเอื้อนๆ/?ìt ๆ ̀ -?ɨ ̂:an ๆ/ ̀ 
 
 例句 4  盡量用四個字來翻譯。คร่ึงหลับครึ่งตื่น / khrɨ ̂ŋ-làp-khrɨ ̂ŋ-tɨ ̀:n/ 

 例句 2,5 譯者使用一種特點不明顯的譯法，但卻表示了原文含有強調意

味。 

 

6.3   研究“把”字句與泰譯問題 

 在《月》書中所出現“把”字句的例句共有  34 個，其中都屬於正確的

譯法，分爲：能夠譯成泰語的介詞“把”共有 13個例句，和不能譯成泰譯的介

詞“把” 的例句較多為 21個例句。能夠譯成泰語的和不能譯成泰語的擧一些

例句如下。 

 

6.3.1   介詞“把”與泰語中的意義 

                  6.3.1.1   正確的譯法；能夠譯成泰譯的介詞“把” 

                      6.3.1.1.1   介詞“把” 譯成“ ให/ha ̂ j/” 
 
例句 1  （譯成 ให/ha ̂ j/） 

墻那邊有棵什麽树，開满了白花，月的微光 把這團雪照成一半兒白亮，一半兒

略帶點灰影，顯出難以想到的純淨。(10) 
กําแพงดานโนนมีตนไมอยูตนหนึ่งผลิดอกสีขาวเต็มทั้งตน  แสงจันทรเรืองๆ สาดสองดอกสีขาว
เหลานั้นให/ha ̂ j/เหน็กิ่งหนึง่สีขาวผอง และอีกกิ่งหนึ่งเปนเงาหมนๆ  แสดงใหเหน็ถึงความบริสุทธิ์
ผุดผองอยางเหนือความคาดคิด  (23) 
 

    6.3.1.1.2   介詞“把” 譯成“ เอา/?aw/ ” 
 

例句 1  （譯成 เอา/?aw/  ） 

這是媽媽出門子時，姥姥家給的一件首飾。現在，她 把這末一件銀器給了我，

叫我 把鏡子放下。(3) 
ปนเงินนี้เปนของที่ยายใหแมตอนแตงงาน  บัดนี้  แม เอา/?aw/  มันมอบใหฉัน  และบอกใหฉันเอา
กระจกเงาวางไว  (6) 
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            6.3.1.1.3  介詞“把”譯成 “ ได/da ̂:j/” 
 

例句 1  （譯成 ได/da ̂:j/） 

是的，那時候我想 把自己交給了春風，任憑人家擺布；過後一想，他是利用我

的無知，暢快他自己。(14) 
ใชแลว  ขณะนั้นฉันเหมือนกับได/da ̂:j/มอบตัวเองใหกบัลมวสันตฤดู  ยอมใหเขาจดัการตามใจชอบ  
หลังจากนัน้เมือ่มาใครครวญดู  ก็เห็นวาเขาไดใชความไรเดียงสาของฉันไปบําเรอความสําราญของ
ตัวเขา (32) 

                       6.3.1.1.4   介詞“把＂譯成 “ ก็ /kɔ ̂:/ ” 

例句 1  （譯成 ก็/kɔ ̂:/） 

然後，五六個人 把他擡了走。媽和我在後邊哭。我記得爸，記得爸的木匣。那

個木匣結束了爸的一切：(1) 
คร้ันแลวหาหกคน ก/็kɔ ̂:/หามออกไป   แมและฉันเดนิรองไหตามไปขางหลัง  ฉันจําพอได  จําหีบ
ไมของพอได  หีบไมใบนั้นไดยุติทุกสิ่งทุกอยางของพอ (2) 
 

                        6.3.1.2  正確的譯法；未能譯成泰譯的介詞“把 

不翻譯介詞“把”，由於翻譯後不合乎泰語語法，例如： 

 

例句 1   
她 把我摟在懷裏。眼看太陽就落下去，四外沒有一個人，只有我們娘兒俩。( 2 ) 
แม โอบฉันไวในออมอก  ดวงตะวันกําลังจะลับหายอยูรําไรแลว  บริเวณรอบๆไมมีคนเลยสักคน  มี
แตเราสองคนแมลูกเทานั้น (4 ) 
 

例句 2 
我又找了胖校長去，她沒在家。一個青年 把我讓進去。他很體面，也很和氣。

我平素很怕男人，但是這個青年不叫我怕他。(11) 
ฉันออกไปหาครูใหญรางทวมคนนั้นอีก  แตแกไมอยูบาน  ชายหนุมคนหนึ่ง เชิญฉันเขาไป  ทาทาง
ของเขาภูมิฐานและก็โอบออมอารีอยางยิ่ง  แตไหนแตไรมาฉันเปนคนกลัวผูชายมาก  แตหนุมคนนี้
มิไดทําใหฉันรูสึกกลัว  (23) 

 
以上兩個例句顯示，泰譯劃綫部分，譯者並未把介詞“把”譯成泰語，

而盡量把“把”字句部分聯繋翻譯下來，讓泰語句子意義通順並合乎泰語語

法。 
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 以上所進行的比較分析，發現在《月》書中所出現的介詞“把”例句翻

譯方法都屬於正確翻譯法，可分爲兩種；能夠譯成泰語的介詞“把” 和未能譯

成泰譯的介詞“把，此書中所出現介詞“把”在句子裏，能表達的許多意義如

下：“ ให/ha ̂ j/ , เอา/?aw/ ,ได/da ̂:j/ ,  ก/็kɔ ̂:/ ” 譯者使用 “ได/da ̂:j/,  ก/็kɔ ̂:/” 來翻譯的例

子較多，各 5個例句。兩相比較，《駱》書和《月》書在處理“把”字句時，

所用方法基本相同，其中在《駱》泰譯版書中沒出現的泰譯詞是 “ ก/็kɔ ̂:/ ”。 

 
 
 
 

 

 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



第七章： 

總結與省思 

7.1  研究結果 

 前面我們在兩部著作《駱》和《月》比較研究了助詞“似的”，雙音節

形容詞 AABB 重疊式及“把”字句（只限於介詞“把”後頭的賓語是被處置的

對象）。因爲助詞“似的”和介詞“把”兩者都是單詞，所以處理方式相似，

分成第一正確的譯法；能夠譯成泰語對應詞的和不能譯成泰語的，第二不正確

的譯法；在語法上能翻譯，但譯者未翻譯和譯者有意無意地偏離原文。 

 至於雙音節形容詞 AABB 重疊式則偏向一種結構而不是單詞，筆者需要

把它分成句子成分進行研究，研究結果分成；正確的譯法，不正確的譯法以及

使用修辭法，雙音節形容詞 AABB 重疊式此部分顯示譯者使用修辭法較多。 

 

 7.1.1  翻譯助詞“似的”的研究結果 

                 7.1.1.1  正確的譯法 

 

 在《駱》書中，正確翻譯能分爲兩部分；能夠譯成泰譯的助詞“似的” 

能表達的許多比喻意義如下：“คลายกับ /khlá:j-kàp/ , คลายกับวา / khlá:j-kàp-wâ:/ , 
คลาย /khlá:j/,  คลายกับ...ฉะนั้น /khlá:j-kàp…chà-nán/ ,คลายกับวา...ฉะนั้น/khlá:j-kàp-wâ:… 

chà-nán/ ,คลายกับวา...ทีเดยีว/khlá:j-kàp-wâ:… thi-diaw/, ดูคลายกบัวา /du:-khlá:j-kàp-wâ:/, 
ดูคลายกับวา...ทีเดียว/du:- khlá:j-kàp-wâ:…thidiaw/, เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกบั/mɨ ̌:an - 

kàp/ , เหมือนกับวา/mɨ ̌:an –kàp-wâ:/ ,เหมือนกับ...เชนนั้น/mɨ ̌:an-kàp…..chên-nán/ , ดู
เหมือน...ฉะนัน้/du:-mɨ ̌:an…..chà-nán/,กลายเปนเหมือน/kla:j-pen-mɨ ̌:an/,เปนเสมือน
หนึ่ง/pen-sa- sàmɨ ̌:an- nɨ ̀ŋ/,ราวกับ/ra:w-kàp/,ราวกับวา/ra:w-kàp-wâ:/,เชน/chê:n/, เชน
กับ/chê:n-kàp/ , เปนเชนเดยีวกับ/pen -che ̂n -di:aw – kàp/ ,อยางกับ/jà:ŋ -kàp/, ดุจ/dùt/ , 
ประหนึ่งวา/prà- nɨ ̀ŋ -wa ̂:/ , และจนดูประหนึ่งวา/con- du:-prà- nɨ ̀ŋ– wa ̂:/ ”。其中最常

用的詞是 คลายกับ/khlá:j-kàp/  共出現 28個例句。未能譯成泰譯的助詞“似的”，

由於有些例句中的“似的”放在詞組、形容詞或動詞後邊，這種用法表示跟某

種事物或情況相似。此情況下，“似的”難以找到近似詞來表達，必須緊密聯

繋上下文，把整個句子的意義翻譯下來，説明與某情況相似。 

 在《月》書中，“似的”的例句共有 20 個，全都是正確的譯法，此書中

所出現助詞“似的”在句子裏，能表達的許多比喻意義如下：”คลาย /khlá:j/ , 
คลายกับ /khlá:j-kàp/ , คลายกับวา / khlá:j-kàp-wâ:/ , คลายวา / khlá:j-wâ:/ , ดูคลายกับวา /du:-

khlá:j-kàp-wâ:/,เหมือน /mɨ ̌:an/, เหมือนกับ/mɨ ̌:an -kàp/, เสมือน/sàmɨ ̌:an/, เสมือน
วา/sàmɨ ̌:an-wâ:/ , ราวกบั/ra:w-kàp/, อยาง/jà:ŋ /,อยางกับ/jà:ŋ –kàp/ , ประหนึ่งวา/prà- 
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nɨ ̀ŋ -wa ̂:/ ”譯者使用 เหมือนกับ/mɨ ̌:an -kàp/  來翻譯使用得最多共 4個例句。以上

所使用的對應詞，所用的翻譯方法和《駱》書大體是一致的，但少數地方，

《月》書用了和《駱》書不同的譯法，使用了四個不同的對譯詞，這就是 “คลาย

วา / khlá:j-wâ:/ , เสมือน/sàmɨ ̌:an/, เสมือนวา/sàmɨ ̌:an-wâ:/ 和 อยาง/jà:ŋ /” 
 
                 7.1.1.2  不正確的譯法 

 

 不正確的譯法只發現一種情況即助詞“似的”在語法上能翻譯，但譯者

未作。 
 

7.1.2 翻譯雙音節形容詞 AABB 重疊式的研究結果 

 

雙音節形容詞 AABB 重疊式分充當不同句子成分時表示的不同意義 

   

        7.1.2.1   雙音節形容詞作狀語時，表示程度深 

  發現三種翻譯法，分成；正確的譯法，不正確的譯法，分爲；不翻譯重

疊部分和譯者有意無意地偏離原文。另外譯者還使用修辭法進行翻譯。雖不是

對等翻譯，但方法可以參考。 

 
   7.1.2.2           雙音節形容詞作補語, 也表示程度深 

 

            本部分只發現正確的譯法 

 
7.1.2.3 雙音節形容詞作定語時描寫作用強，表示程度的作用不明顯 

 

正確的翻法（本部分只發現一個例句，而且是正確譯法） 

    
7.1.2.4 作謂語時取得了單獨作謂語的資格，同時具有描寫作用 

 

發現但三種譯法，分成；正確的譯法，不正確的譯法，分爲；不翻譯重疊部分

和譯者有意無意地偏離原文。此外譯者還使用修辭法。 

 

由於在《月》書中所出現有的 AABB 重疊式在内的例句，很少共有 6 個
例句，筆者不能跟以上在《駱》做同樣的分析，不能只挑選雙音節形容詞和把

它分成句子成分來進行探討。筆者把這全部例句放在一起來説明譯者使用如何

翻譯法來翻譯 AABB 重疊式。研究結果發現，在《月》書中，譯者爲了保留語

氣加重或強調的意味。大致譯者使用了重叠詞來翻譯，或爲了要保持原文的四

音節重疊，在泰譯裏也盡量用四個字來翻譯。這些方法是跟《駱》書中，譯者

所使用的方法是相差無幾的。 
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7.1.3 介詞“把”的研究結果 

 

                 7.1.3.1      正確的譯法       

  

在《駱》書中，正確翻譯能分爲兩部分；能夠譯成泰譯的介詞“把” 能

表達的許多意義如下：“ให/ha ̂ j/ , ทําให/tham- ha ̂ j/ , ปลอยให/plɔ ̀:j- hâ j/ , ใหกับ/ha ̂ j -

kàp/, เอา/?aw/,ได/da ̂:j/, จะได/cà- da ̂:j/,  ถูก/thù:k/, โดน/do:n/, ใช/cháj/, นํา/nam/, ขอ.....
ไว/khɔ ̌: ...wáj/ และ ตอง/tɔ ̂:ŋ/”。其中最常用的詞是 เอา/?aw/, 出現 35個例句。未能

譯成泰譯的介詞“把”，由於有一些例句中的介詞“把”不能用一個詞來一對

一的翻譯，需要把上下文聯係起來翻譯，這種的例句並不少。收集例句後發現

兩種情況： 
甲、不翻譯介詞“把”，由於翻譯後不合乎泰語語法， 

乙、爲了讓泰語句子更加清楚和意義通順，譯者並未用一個詞來翻譯介詞

“把”而使用增加描繪或把整個句子的意義緊密聯繋翻譯成漂亮暢達的句子。 

 在《月》書中所出現“把”字句的例句共有 34個，其中都屬於正確的譯

法，分爲：能夠譯成泰語的介詞“把”共有 13個例句，和不能譯成泰譯的介詞

“把” 的例句較多為 21個例句。研究結果發現在《月》書中所出現的介詞

“把”例句翻譯方法都屬於正確翻譯法，可分爲兩種；能夠譯成泰語的介詞

“把” 和不能譯成泰譯的介詞“把。此書中所出現介詞“把”在句子裏，能表

達的許多意義如下：“ ให/hâ j/ , เอา/?aw/ ,ได/da ̂:j/ ,  ก็/kɔ ̂:/ ” 譯者使用 “ได/dâ:j/,  

ก็/kɔ ̂:/” 來翻譯的例子較多，各 5個例句。兩相比較，《駱》書和《月》書在處

理“把”字句時，所用方法基本相同，其中在《駱》泰譯版書中沒出現的泰譯

詞是 “ ก/็kɔ ̂:/ ”。 

 

7.1.3.2 不正確的譯法  
 

不正確的譯法發現兩個種情況即介詞“把”在語法上能翻譯，但譯者未

作和對“把”成分，譯者有意無意地偏離原文。 

 

7.2  省思 

  

 由於本文語料只限於老舍的兩部著作，有所局限。但兩部著作的譯者是

不同的人。故翻譯中出現的問題可能有一定的代表性。筆者所進行比較研究的

三個重點；助詞“似的”，雙音節形容詞 AABB 重疊式及“把”字句（只限於

介詞“把”後頭的賓語是被處置的對象），雖然所得的研究結果發現，能譯成

泰語的詞琳琅滿目，但也還不能代表翻譯手段的全部，以筆者的閲讀經歷發現

以上的三個語言點，在泰語中還能用其他詞語來對等。 

此外，本文選擇了某些重點問題進行研究，因而不能面面俱到，必然有

所遺漏，如：AABB 重疊式，除了形容詞以外，同時出現的還有名詞重疊、動
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詞重疊、副詞重疊、量詞重疊等。但本文未研究。此外，“把”字句裏頭還有

介詞“把”後頭的賓語是不被處置的對象，本論文也沒有論及。 

 

筆者認爲，能擴大研究範圍的其他語法點和重要著作還有很多，尚未在

本論文中進行研究的語法論點今後也非常值得繼續研究，這樣可使中泰語言比

較研究的工作領域和水準更上一層樓。 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 

นางสาวรสริน  สิริเลิศศักดิ์สกุล  เกิดที่กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาระดับมัธยมปลาย
จากโรงเรียนอสัสัมชัญคอนแวนต  บางรัก  กรุงเทพฯ  ในป พ.ศ. 2542  และเขาศึกษาตอระดับ
ปริญญาตรี  สาขาวิชาภาษาจนี  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  สําเร็จการศึกษาในป 
พ.ศ. 2546   ตอมาไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท  สาขาวิชาภาษาจนี   ภาควิชาภาษาตะวันออก  
คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปเดยีวกนั 
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